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Звуки ваджры

Предисловие

Это первая книга из серии новых публикаций, преследую-
щих двойную цель. Во-первых, мы хотим представить 
текст, способствующий истинному пониманию практики 
и мира мысли Тибетского буддизма, в особенности, тра-
диции Дрикунг Кагью, для тех, кто интересуется этой ли-
нией передачи.

Во-вторых, фокусируясь на  сферe нашей специализа-
ции  — линии Дрикунг Кагью  — мы хотим внести вклад 
в  изучение Тибетского буддизма делая переводы, отве-
чающие высоким стандартам, дающим проникновение 
в  традицию и  разъясняющие концептуальные категории 
и основные термины, а также духовные — не только интел-
лектуальные — структуры данной традиции. Следуя этому, 
мы полагаем, что умственный опыт «иностранной» культу-
ры может быть понят наилучшим образом используя с са-
мого начала ее собственные термины и структуры, и что 
мы можем «думать вместе», если у нас достаточно хороших 
исходных материалов. Таким образом, мы намереваемся 
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внести вклад в перевод буддийской традиции на термины 
и структуры нашей собственной культуры, чтобы она ста-
ла «своей» и здесь. Для этого, мы представим несколько ти-
пичных текстов, таких как тексты, посвященные практике 
медитации или мыслям и воззрениям выдающихся масте-
ров Дрикунг Кагью, а также их биографии.

Мы постоянно стремимся улучшать качество пере-
водов. Для этого, в  сотрудничестве с  Колледжем Кагью 
в Дерадуне, Индия, и европейскими университетами, мы 
создали структуру, чтобы переводчики получили воз-
можность постоянно обучаться и поддерживать друг дру-
га, а также мы создали тесную сеть переводчиков Дрикунг 
Кагью в Германии. Для каждого проекта, вместе с основ-
ным переводчиком работает еще один дополнительный 
переводчик, который поддерживает и  критически про-
веряет работу, также каждый перевод тщательно редак-
тируется. Более того, все переводчики работают в тесном 
контакте с учеными традиции. 

Я хотел бы поблагодарить Его Святейшество Дрикунг 
Кьябгона Четсанга Ринпоче, который сделал возмож-
ными все эти начинания и  постоянно их поддерживает, 
достопочтенного Кхенчена Ньиму Гьялтсена и  достопо-
чтенную Кончог Йеше Метог в  Дерадуне, а  также Фонд 
Гарчена (Garchen Stiftung) в Мюнхене. Без их помощи этот 
амбициозный проект был бы невозможен. 

Первый том этой серии  — «Неиссякаемый источник 
нек тара: Собрание сущностных аспектов горной дхар-
мы»  — это «Горная дхарма» (ri chos). Данное понятие 
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описывает работы, в которых прослеживаются некоторые 
схожие моменты, но также есть и различия. Три осталь-
ные работы этого направления, которые сейчас доступны 
на  английском языке: «Алхимия достижения» Дуджома 
Ринпоче (перевод Тони Дафф в 2010 году)*, «Океан абсо-
лютного значения» Долпопы (перевод Джеффри Хопкинс) 
и «Горная дхарма» Карма Чагме. Хотя публикация послед-
него текста доступна на английском языке, она не явля-
ется переводом тибетского текста, а представляет собой 
запись устного перевода вводных учений по этой работе. 
Текст «Горной дхармы» Долпопы имеет самое большое 
отличие от  нашего текста. Это детальная презентация 
философии шентонг Долпопы (1292–1361), с  бесчислен-
ными цитатами и аргументами в формате аналитических 
дебатов. Предположительно, текст назывался «Горная 
дхарма», потому что Долпопа придерживался мнения, что 
тонкие аспекты его философской реализации будет воз-
можно понять только в медитационном ретрите. «Горная 
дхарма» Карма Чагме — это необычайно обширная рабо-
та семнадцатого века, состоящая из более чем пятидесяти 
глав и трех сотен фолио. Этот текст, предположительно, 
назван «Горная дхарма» по  двум причинам. Первая  — 
так как он покрывает все темы, его удобно брать с собой 
в  горный ретрит. Вторая  — в  перерывах между медита-
ционными сессиями своего закрытого горного ретрита, 

* Die Klausur auf dem Berge (Theseus Verlag, Berlin), который давно уже 
не публиковался, похоже, является более ранним переводом (1994).
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Карма Чагме давал эти учения через небольшое отвер-
стие в стене своим ученикам, сидящим снаружи. «Алхи-
мия достижения»  — Горная дхарма Дуджома Ринпоче 
(1904–1987), действительно является текстом, напрямую 
предназначенным для рет рита. Он выделяется прямым 
и ясным языком, в нём даны практические наставления, 
которые не нуждаются в дальнейших комментариях или 
анализе. В отличие от текста Кьобпа Джигтена Сумгона, 
это учение напрямую затрагивает аспект практики без де-
тального описания обстоятельств и условий ретрита. Так 
случилось, что в начале «Алхимии» Дуджом Ринпоче при-
водит цитату из ваджрного утверждения Кьобпа Джигте-
на Сумгона, говоря, что подготовительные практики яв-
ляются даже более глубокими, чем наивысшие практики 
(Гонгчик 5.14): «То, что глубоко для других, не  глубоко 
[для нас], и то, что не глубоко [для других], глубоко [для 
нас]».

Учения Кьобпы Джигтена Сумгона можно отнести 
к Горной дхарме так как они в деталях описывают обстоя-
тельства и  условия ретрита. Сама практика упоминается 
только когда она омрачена неблагими условиями или же 
когда она делается для того, чтобы уничтожить негатив-
ные обстоятельства и вызвать позитивные. Здесь, Кьобпа 
Джигтен Сумгон показывает себя как мастера взаимозави-
симости: он подробно рассказывает о физических и словес-
ных действиях и умственном настрое и объясняет в дета-
лях как они позитивным или негативным образом влияют 
на  ретрит. Мы наверняка можем сказать, что эти учения 



базируются на  утверждениях, на  которых основываются 
все его учения: первое — все явления ничто иное, как свой 
собственный ум (Гонгчиг 6.2). Второе — не только причи-
ны и результаты манифестируются как пустота, но также 
пустота проявляется как причина и  результат (Гонгчиг 
6.17). Поэтому очень важно, чтобы все ученики-практики, 
как бы продвинута ни была их реализация, были особенно 
внимательны к своим действиям и умственному настрою 
(Гонгчиг 6.19).

Большая удача, что Его Преосвященство Нубпа 
Ринпоче, который провел много лет в  ретрите в  горах 
Лапчи, составил эти учения Кьобпы Джигтена Сумгона 
по просьбе Его Святейшества Дрикунг Кьябгона Ринпоче 
и что достопочтенная Кончог Йеше Метог перевела этот 
текст в результате многолетних усилий под руководством 
достопочтенного Кхенчена Ньимы Гьялтсена. 

Ян-Ульрих Зобиш  
Гамбург, ноябрь 2013 года
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Предисловие к немецкому переводу

Основатель славной линии Дрикунг Кагью, Ратна Шри 
[Кьобпа Джигтен Сумгон], составил четырнадцать томов 
внешних, внутренних и  секретных учений. Седьмой том 
содержит особые внутренние и секретные учения о Ричо 
[Горной дхарме], такие как «Внешнее Ричо Дроволунгма», 
«Внутреннее Ричо Нодгема», «Секретное Ричо Серкхуг-
ма», «Ричо Дондунма», «Тендрел Ричо», «Ричо Дутсе Тер-
ченма», Ричо Дутсе Бумчунг» и так далее. Из данных осо-
бых и секретных учений Ричо, Его Преосвященство Нубпа 
Ринпоче, реализованный мастер медитации, составил этот 
текст «Ричо Дутсе Терченма». 

Данный текст детально объясняет, как выбирать подхо-
дящее место для ретрита, важность медитации и практики 
и как встречать трудности и вызовы, принимая их как путь 
практики. Я  рад узнать, что достопочтенная Ани Кончог 
Йеше Метог перевела текст «Ричо Дутсе Терченма» на не-
мецкий язык и что теперь он издается в виде книги. В тече-
ние многих лет она упорно работала над этим особенным 
текстом и перепроверяла его слова и значения со многими 
практиками и учеными. Я уверен, что это хороший пере-
вод и что множество людей получат благо от этой книги.

С молитвами,

Дрикунг Кьябгон Четсанг  
Дерадун, 26 марта, 2013 года 

Глава линии Дрикунг Кагью 
тибетского буддизма
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Предисловие к немецкому переводу

Горная дхарма  — это особый жанр буддийских текс тов, 
которые дают практические наставления для ретрита 
в  горах или других удаленных местах. Текст содержит 
собрание разделов из  семи различных текстов Горной 
дхармы*, все содержание которых происходит из  слов 
Дрикунг Кьобпа Джигтена Сумгона, основателя линии 
Дрикунг Кагью, и были записаны его учеником Он Ше-
рабом Джунгне. Три из них содержатся в этом собрании 
почти целиком.

Тибетский текст был составлен и снабжен названиями 
глав Его Преосвященством Нубпа Кончогом Норбу Ринпо-
че, который сам провел в ретрите много лет. По просьбе 
Его Святейшества Дрикунг Кьябгона Четсанга, немецкий 
перевод был подготовлен в колледже Дрикунг Кагью в Де-
радуне под руководством Кхенчена Ньимы Гьялтсена.

Перевод настолько близок к  тибетскому языку, на-
сколько это возможно. К  сожалению, в  контексте пере-
вода было невозможно включить многочисленные безу-
станные объяснения и разъясняющие примеры Кхенчена 
Ньимы Гьялтсена. Однако, многие пространные сноски, 
которые, в основном, базируются на комментариях Кхен-
чена Ньимы Гьялтсена, послужат лучшему пониманию 
текста.

* Подробный список разделов оригинального текста можно увидеть 
в приложении.
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Точно также, дальнейшая информация, содержащая 
списки персон и имен, термины на санскрите, места, на-
звания цитируемых работ и использованной литературы, 
а также дополнительные списки, которые слишком вели-
ки для постраничных сносок, могут быть найдены в при-
ложениях. В добавление, тибетский текст, на котором ба-
зируется этот перевод, включен как приложение, так как 
Кхенчен Ньима Гьялтсен внес многочисленные мелкие 
изменения в оригинальный текст во время комментариев.

Немецкий перевод был в  значительной степени под-
держан щедрой финансовой и  технической поддержкой 
многих жертвователей. В особенности я бы хотела побла-
годарить Его Святейшество Дрикунг Кьябгона Четсанга 
и издателя Яна–Ульриха Зобиша, который снабдил много-
численными подсказками и направляющими указаниями, 
а также других членов исследовательской и переводческой 
группы Lehre und Praxis der Drikung-Kagyüpa (Учения 
и практики Дрикунг Кагью), Катрин Кверл и Сонама Шпи-
ца, а  также Кхенпо Кончога Тампела, Кристине Соммер-
шу, Сюзанну Шмидт, Марка Риге и Ангелу Кох; их знания 
и коррекции внесли значительный вклад в этот перевод.

Мои дальнейшие благодарности Aachen Zentrum für 
tibetischen Buddhismus e.V. и многочисленным спонсорам, 
а  также моим родителям, без которых мое изучение ти-
бетского языка в  Индии было бы невозможным. Я  осо-
бенно благодарна моему необычайному учителю Кхенче-
ну Ньиме Гьялтсену, который превосходно объяснил этот 
классический текст на понятном тибетском и терпеливо 



прояснял мои различные вопросы и сомнения. Я поста-
ралась создать перевод на немецкий язык, который был 
бы верен его наставлениям. 

Пусть этот перевод принесет благо как можно больше-
му количеству существ!

Пусть эта заслуга обернется благом для всех существ, 
особенно моей дорогой матери, Кристине Блументаль. 

Кончог Йеше Метог  
Дерадун, май 2013 года
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Предисловие к английскому переводу

Данный английский перевод был создан на основе тибет-
ского текста и его перевода на немецкий язык почтенной 
Кончог Йеше Метог, с её поддержкой, а также с поддерж-
кой Яна-Ульриха Зобиша и  дополнительными разъясне-
ниями Кхенчена Ньима Гьялтсена. Немецкие сноски были 
переведены на английский язык с небольшими модифи-
кациями из-за разницы между немецкими и английскими 
терминами, а также дополнительные сноски были добав-
лены там, где это было полезно для понимания англий-
ского текста.

Марк Риге  
Вермонт, июнь 2013 года



Дрикунг Кьобпа Джигтен Сумгон

Неиссякаемый  
источник нектара

Собрание сущностных аспектов  
Горной дхармы

По-тибетски:  
Richö nädü dütsi terchen shugso
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Выражение почтения и намерение

(А.1)1 Ом свасти. Сиддхи гуру ратна намо2.

Сокровище нужд и желаний во всей самсаре и нирване,
Чудесно и спонтанно воплощенный [в] превосходной форме
Царя драгоценностей, исполняющих желания3,
Прекрасная драгоценная сокровищница,  
 Владыка дхармы4 и защитник существ,
Драгоценный Дрикунг Ринчен, я склоняюсь к твоим ногам.

Чтобы записать словами из уст второго Муниндры5,  
 Ратна Шри6,
Которые вобрали в себя суть Горной Дхармы,
И с единственной целью поддержать новичков,  
 ушедших в горный ретрит,
Для этого, Лама7 и дакини, даруйте свое разрешение.

1
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Введение

Драгоценный лама8 сказал: (В.1) В горном уединении9 вы 
оставите неверные концепции о взглядах и делах этой жиз-
ни. Разгневанные смертью и  непостоянством, вы будете 
бояться кармы, причины и результата, и недостатков сам-
сары. Усердно стремясь к достижению совершенного про-
буждения10, вы будете полагаться только на скудную пищу 
и станете убегать и прятаться подобно раненому оленю11. 
Вы будете беречь дисциплину поведения как зеницу ока, 
вы обретете непоколебимую преданность в  отношении 
превосходного ламы и  будете практиковать йогическую 
дисциплину12 не  заботясь о  жизни и  теле. Так как такие 
горные ретританты — это дети моего сердца, я научу вас 
всей глубочайшей Горной Дхарме, которой обладаю. 

2
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Стремление к уединению

(С.1) Ничто не превзойдет медитацию в горном или лес-
ном уединении и других подобных местах для того, чтобы 
достичь великого блага для себя и других. Все будды трех 
времен совершенствовали бхуми и  пути13 в  уединенных 
местах, таких как горные ретриты. А также все предыду-
щие мастера линии14 обрели все просветленные качества 
в  таких местах, как горное уединение. Медитируя в  по-
добных местах, мы возвращаем доброту ламы, а также ме-
дитируя в уединении гор, в вашем15 потоке ума возникают 
неизмеримые качества.

Поэтому в  горном уединении важно медитировать 
с  однонаправленной концентрацией и  когда великие 
практики медитации уходят в  горы, накапливается не-
измеримая заслуга. В  сутре «Царь самадхи»16 говорится, 
что, предпринимая семь шагов в сторону места ретрита 
с мыслью: «Я буду практиковать добродетель», вы нака-
пливаете больше заслуг, чем наполняя драгоценностями 
до краев миллиардную вселенную17 и поднося её всем буд-
дам и бодхисаттвам.

3
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Мотивация ухода [в ретрит]

(С.2). Если с самого начала, развивая желание отправить-
ся в подобные места, у вас18 есть омрачающие эмоции или 
какое-либо негативное отношение, которое и  является 
причиной ухода в  уединение, результат и  та цель, кото-
рую вы наметили, не будет достигнута. Желание удалить-
ся в такие места не должно происходить из негативного 
состояния ума.

[Однако], если уходя в уединение у вас есть благосло-
вение позитивного намерения, такого как бодхичитта, 
возникнет результат этого  — счастье и  совершенство19. 
Поэтому желание уйти в такие места должно быть разви-
то на основе позитивного настроя.

4
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Недостатки негативного настроя20

Говорится, что, если вы уходите [в ретрит] с привязанно-
стью к объектам желания21 внешнего [мира, содержаще-
го], вы не найдете пропитание и одежду. Если вы уходите 
с привязанностью к живым существам [содержащимся] 
внутри,22 невозможно будет достигнуть дисциплиниро-
ванного поведения и через эту привязанность к другим 
вы накопите дурные деяния и  вам не  будут доверять. 
Если вы уходите с  гневом, вы встретитесь с  врагами 
и  ворами, ваши тело и  ум будут страдать и  последуют 
брань, вражда и споры. Если вы уходите с неведением, 
практика добродетели23 не  расцветет, ретрит не  будет 
хорошим и приключится множество напастей. Если вы 
отправитесь с  горделивым настроем ума, вы встрети-
тесь с неблагоприятными обстоятельствами и в потоке 
вашего ума не возникнут благие качества. Если вы ухо-
дите с завистью, вы не найдете друзей, [но] все будут вас 
ненавидеть, бранить и так далее. Если вы уходите с пре-
небрежением к другим, вы не укоренитесь в ретритном 
месте, будет много препятствий24, цель не будет достиг-
нута, и вы станете еще хуже. Если вы уходите, ища славы 
и почестей, созреет противоположный результат. И на-
конец, если вы уходите, думая только о собственных ин-
тересах, это будет подобно колеснице слушателей шра-
ваков, и ваше собственное благо и благо других не будет 
достигнуто.

5



Подобные намерения являются неблагими с  само-
го начала, поэтому благоприятные обстоятельства для 
практики не сойдутся вместе. Они являются неблагими 
и в середине, поэтому практика добродетели не расцве-
тет. Также они неблагие в конце, поэтому возникнут пре-
пятствия. Поэтому нужно избегать [подобного настроя]. 
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Благо положительного настроя

Если вы отправляетесь в  ретрит с  настроем любви, вы 
станете объектом всеобщего почитания, все разногласия 
будут разрешены и  все будет вам благоприятствовать. 
Если вы пойдете с настроем сострадания, к вам будет при-
влечено все хорошее и будет исполнено благо для других. 
Если вы отправляетесь в горы с радостью, вас будут со-
провождать восхищение и хвала богов, людей и демонов. 
Если вы уходите в горы с чувством равностности, вы пре-
одолеете проявления. Если вы уходите в горы [памятуя] 
о четырех безмерных25, благо для вас и остальных будет 
исполнено благодаря четырем превосходным деяниям26. 
Если вы уходите с настроем помнить о поддержании [обе-
тов], вы достигнете совершенства дисциплинированного 
поведения. Если вы уйдете с намерением, полным бодхи-
читты, ваше благо и благо других будет исполнено. Если 
же вы отправитесь, думая [стать] вашим божеством27, 
препятствия не  возникнут, и  вы получите обычные до-
стижения28. Если вы уходите с  настроем преданности 
ламе, практика добродетели возрастет, и  вы достигнете 
превосходных достижений29. Если вы уходите, памятуя 
о махамудре, вы превзойдете30 все явления. 

Такой [настрой] добродетелен в начале, поэтому собе-
рутся вместе все благоприятные условия. Он добродете-
лен в середине, поэтому препятствия не возникнут и рас-
цветет практика добродетели. И он добродетелен в конце, 
поэтому будет осуществлено ваше благо и благо других.

6



Вообще, куда бы вы не  отправились [в ретрит], вы 
должны идти с  правильным настроем, думая: «Я  ухо-
жу, чтобы исполнить сердечное пожелание моего ламы, 
и  чтобы распространялось и  процветало учение Будды 
и все живые существа, такие как местные духи31 и так да-
лее, могли достичь совершенного просветления». В осо-
бенности, вы должны развить любовь в отношении духов 
той местности, куда направляетесь.



28 Н е и с с я к а е м ы й  и с т о ч н и к  н е к т а р а

Методы для того, чтобы подружиться  
с местными духами

(А.2) Важно, чтобы ретританты, которые уходят в горы, 
подружились с местными духами и породили [для этого] 
правильные причинно-следственные связи32.

Недовольство [местных духов] возникает из-за того, 
что используются вода, деревья, земля и камни, недоволь-
ство из-за того, что разжигаются печи33, беспокойство из-
за ссор с друзьями — [ретритантами], недовольство отто-
го, что вы нарушаете обещание того, как долго вы будете 
оставаться, раздражение из-за сжигания [вредных] благо-
воний34, недовольство из-за не подношения или запоздало-
го подношения торма, а также недовольство из-за встречи 
в неблагоприятный день. Таким образом, существуют семь 
ситуаций и  важно знать причинно-следственные связи, 
[чтобы облегчить их]:

1)Уходящие в горные ретриты, после того как вы от-
правитесь в путь в благоприятный день и придете [в ме-
сто ретрита], прежде чем распакуете свои вещи, сделайте 
пару [белых] торма. Сначала зародите бодхичитту:

«Пусть существа, мои матери, бесчисленные как про-
странство, и  в первую очередь местные духи, человече-
ские и  не человеческие существа, владеющие этой зем-
лей, достигнут совершенного состояния будды. Для этого 
я буду оставаться здесь такое-то время».

Произнося эти слова, медитируйте на себе как боже-
стве йидама35, испуская свет из  сердца и  визуализируя 

7
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всех местных духов горы перед собой. [Поднесите] тор-
ма, [произнося] Акаро…..36 и думайте, что они довольны 
и удовлетворены.

Затем зародите силу истины37 и скомандуйте:
«Так как вы даруете мне одну треть этого места с во-

дой и  древесиной на  время моего пребывания здесь, я, 
йогин, буду действовать на  ваше благо. Благодаря этой 
заслуге, пусть все живые существа безграничные как про-
странство, и в первую очередь вы, обретут счастье, будут 
избавлены от страданий и достигнут совершенного дра-
гоценного просветления. Поэтому не вредите и не зави-
дуйте».

После того, как произнесете эти слова, представьте, 
что [местные духи] подносят свою гору вам и затем ухо-
дят к себе.

Один раз прочтите «[Сердечную] сутру38», поднесите 
торма39 и  посветите добродетель на  их благо. Это обра-
зует причинно-следственную связь для того, чтобы [пре-
дотвратить] недовольство обитателей воды и  лесов. Так 
было сказано.

2)Вообще, также важно избегать [сжигания сильно 
пахнущих веществ] в очаге. Если что-то случайно выки-
пит, немедленно возьмите горсть земли, разбросайте ее 
вокруг пролитого и  прочтите стослоговую мантру. За-
тем речью вызовите силу истины и, как бы разговаривая 
с местным духом, скажите: 

«Пусть ваши глаза не  ослепнут, пусть ваши носы 
не  будут заложены, язык не  запинается, и  пусть все 
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несовершенства и  недостатки конечностей40, органов 
чувств и жизненно важных органов будут умиротворены. 
СВАХА!»

Это способ устранения вреда от [использования] оча-
га посредством причинно-следственной связи зарожде-
ния [благих обстоятельств для элемента земли].

Затем, также для [элемента] воды, разбрызгайте воду, 
произнося такие же слова. [Для элемента огня] наполни-
те пространство дымом от горящего можжевельника или 
рододендрона, и  произнесите те же слова. [Для элемента 
воздуха] помашите веером или краями одежды и произне-
сите слова как ранее. Благодаря взаимозависимому появле-
нию [благоприятных обстоятельств] для элементов земли, 
воды, огня и воздуха, вред от очага очищается и исчезает.

Вам также нужно читать стослоговую мантру и очи-
щать41 себя. В конце посвятите корень добродетели мест-
ным богам. 

3) Если есть ссоры между товарищами [по ретриту], 
в  них тут же следует раскаяться. Если этого не  сделать, 
так как местные духи каждой местности защищают сво-
его собственного медитирующего, они начнут ссорить-
ся между собой, что приведет к  различным проблемам 
и разногласиям. Поэтому важно быть внимательным.

4) Если смешать благовония с  мускусом, нагам это 
не  понравится. Если смешать их со  смолой гуггул42, это 
не понравится земным духам. Поэтому благовония мож-
но смешивать [только] с другими лекарственными расте-
ниями.



5) [Ритуал]43 подношения [сотни] торма должен со-
впасть со временем, когда солнце находится над верши-
ной гор44, и этот ритуал никогда нельзя пропускать. Если 
вы не последуете этому, то будет похоже на то, как если 
бы вам не принесли еду в положенное время, и вы стано-
витесь голодным и злым. Поэтому нужно следить за тем, 
чтобы все было вовремя.

6) Что касается обещания сколько лет, месяцев и дней 
вы обещали оставаться [в ретрите], то когда это время 
пройдет, вы сниметесь с  места и  отправитесь куда-либо 
еще. Если необходимо остаться еще, попросите позволе-
ния [местных духов], поднесите торма и скажите: «Помо-
гите во время [моего] пребывания!» Не сделать этого — 
нехорошо, потому что боги и  демоны строго относятся 
к договоренностям. Так как они становятся подозритель-
ными, когда надолго [задерживают] долги45, вы должны 
быть точны в [сохранении] договоренности.

7) Если вы уходите в  горы в  неблагоприятный день, 
то так как нечеловеческие существа хорошо знают о вре-
мени, они будут стоять на дороге и им это не понравит-
ся, так как время будет неподходящим. Поэтому важно 
отправляться в дорогу в благоприятное время. Если день 
выпадает на благоприятный период, они будут рады и во 
всем помогут, создавая благоприятные условия. Поэтому 
нужно поступать именно так. Так было сказано.
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Методы умиротворения препятствий

(С.3) Далее, чувство неудовольствия или нежелания оста-
ваться, раздражение или мысли о  том, что оставаться 
не  хочется, или любое другое внутреннее или внешнее 
условие, которое возникает при прибытии на место, мо-
жет быть ранним знаком того, что продвинется практика 
добродетели46. 

Поэтому тут же сделайте три торма: первое поднесите 
ламе, йидаму и Трем Драгоценностям и попросите, чтобы 
продвинулась практика добродетели. Другое предложите 
защитникам дхармы и скомандуйте: «Уничтожьте препят-
ствия!» И третье торма поднесите местным духам и попро-
сите: «Так как вы одолжили свое место на несколько дней47, 
помогите мне и  сделайте так, чтобы не  возникло препят-
ствий, пока я тут буду находиться! Создайте благоприятные 
обстоятельства и окажите поддержку, как только сможете!»

Вообще, не слишком привязывайтесь к местным духам 
и не почитайте их как господ. Думайте о них, как о свите 
защитников дхармы и поднесите торма, когда будете ухо-
дить. На каждый день будет достаточно подносить общее 
торма местным духам. Если они станут вам слишком до-
роги, они не позволят вам уйти и будут следить за каж-
дым вашим движением. Если вы хоть чуть-чуть сделаете 
то, что вызовет их неудовольствие, они создадут препят-
ствия. Поэтому держитесь на расстоянии.

Затем медитируйте в течение долгой сессии на любви 
и сострадании в отношении местных духов. Точно также 
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медитируйте в начале каждой сессии [прежде], чем начне-
те саму практику добродетели.

Если при прибытии на место у вас сердце будет пры-
гать от радости, вам будет хотеться остаться или вы будете 
чувствовать себя очень хорошо, это знак, что будут пре-
пятствия. В это время — не бойтесь, но не делайте ника-
кой добродетельной практики, ни сотворенной, ни есте-
ственной48 на  протяжении семи дней. Затем, поднесите 
торма и постепенно приступайте к практике добродетели, 
такой как создание защитного круга и так далее.

Вообще, вам не  удастся устроиться ни  на каком ме-
сте, если вы думаете оставаться надолго49. Поэтому ду-
майте, что уйдете и  на словах говорите о  планах ухода. 
Не считайте это место своим и не тратьте беззаботно воду 
и древесину этой местности, [так как] некоторые деревья 
являются телом божеств и  духов, некоторые их домом, 
а некоторые жилищем. После того, как поднесете торма, 
примите и используйте то, что будет дано местными ду-
хами. 
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Уходя в другое место

(С.4) Когда будете уходить, сделайте два торма в качестве 
прощального подношения. Поднесите одно защитникам 
дхармы, божествам и духам того направления, куда отправ-
ляетесь и скомандуйте50: «Ведите меня по пути!» Отдайте 
одно торма местным духам со  словами благодарности51. 
Затем, зародите бодхичитту на благо всех живых существ 
и так далее52 в направлении куда уходите и отправляйтесь 
в дорогу. Оставьте за собой возможность вернуться и ска-
жите: «Я вернусь!» и так далее.

Визуализируйте место, куда направляетесь, как ступу, 
сделанную из раковины или различных драгоценных кам-
ней или же как небесный дворец. Визуализируйте себя как 
железную или золотую девятиконечную ваджру и визуа-
лизируйте уход в такое время, когда ветра движутся с ле-
вой стороны53. В пути не сердитесь на людей и местных 
духов того места, [куда направляетесь], но думайте о них 
с бодхичиттой и говорите о будущем только позитивно. 
[Затем], вы должны идти в состоянии пустоты, не огля-
дываясь назад. 
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Как обустроиться в ретритной хижине

(D.1) В какой бы ретритной хижине вы не остановились, 
комната с  очагом54 должна быть устроена на  юго-вос-
точной стороне, кровать на  южной стороне, а  дровяник 
на  юго-западной. Так как устраивая алтарь на  востоке 
не будет причин и условий для его загрязнения, осознава-
ние обязательно возникнет как истинная природа55.

Место для медитации56 должно быть устроено на за-
паде [здания, в котором вы находитесь], заставляя утих-
нуть поток омрачающих эмоций57, и так знание особого 
проникновения58 возрастет.

Если в алтарную попадает дым, [может] прийти про-
каза. И даже если не будет проказы, возникнет недоста-
ток затуманивания осознанности, поэтому важно, чтобы 
в алтарную не попадал дым.

Поднос с  торма должен быть установлен на  северо- 
востоке, что имеет глубокое значение. Дверь должна быть 
с восточной стороны.

Не вбивайте колышек59 рядом с кроватью. Не исполь-
зуйте одеяния или обувь в качестве подушки. Если будете 
переступать через такую подушку, будет не хватать пищи 
и одежды [поэтому] не загрязняйте их. Не вытряхивайте 
подушки сиденья внутри хижины.

Не наступайте на тень ламы. Не взбирайтесь на крышу 
над алтарной комнатой60 и не наступайте на тень медити-
рующего, который практиковал [хотя бы] единственную 
сессию стадии зарождения61. Никогда не нарушайте этого.
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Что бы вы не  подносили, для подношения должны 
использоваться превосходные субстанции. Тогда возник-
нут прекрасные результаты, а негативные будут предот-
вращены. Где бы вы не находились, если вы практикуете 
медитацию и начитываете мантру Владыки Великого Со-
страдания62, это будет благоприятно.

Не проливайте ничего на очаг.
(С.5) Если вода [слишком] холодная, используйте ме-

тоды, чтобы сделать ее более удобоваримой, например, 
дайте ей постоять и нагреться. Кипятите её дольше, если 
ваше тело слабо. Не должно быть суровой аскезы, и по-
ведение должно быть сбалансировано. Так было сказано.
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О хранении символов  
просветленных тела, речи и ума

(D.2) Сначала, о хранении символов [тела]: это могут быть 
статуи, изображения и копии — копамы63, статуи Чакра-
самвары64, отпечатки ног, лотосы и парасоли, а также шесть 
украшений [трона].65 [Последние] три должны храниться, 
так как у них есть свое предназначение. Если вам интерес-
но, какое это предназначение, [то оно следующее] — благо 
от хранения [отпечатков ног] — то, что вы родитесь в со-
вершенно чистом и незапятнанном царстве будды. Лотос 
и парасоль даруют благо того, что вас примут66, где бы вы 
не  находились и  разговоры с  людьми будут доброжела-
тельными. И благо от шести украшений трона — то, что 
где бы вы не родились, вы будете принадлежать к высокой 
касте67, мастер и  ученик встретятся и  будут иметь хоро-
шую связь68 и все люди будут обузданы.

Некоторые могут возразить, что отпечатки ног ламы 
не упоминаются в сутрах. Однако, даже если это не упо-
мянуто в речи Будды и в комментариях69, во время жизни 
Будды, бхагавана, отпечатки [его] ног были взяты и сде-
ланы копии. Сегодня, если мы возьмем нашу линию, от-
печатки ступней Владыки Наропы возникли как квар-
цевый кристалл с  ясным и  неповрежденным оттиском, 
четким как волосок. После того, как отпечаток увидел 
Владыка Марпа, он сделал отпечаток на  тонкой ткани. 
Поэтому у нас также есть такая традиция и то, что сказал 
превосходный лама70, действительно. Поэтому, так как 
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говорится, что отпечатки ног должны приниматься как 
основа преданности, храните это в уме. 

(D.3) В  особенности71 храните более глубокую дхар-
му — символы просветленной речи:

При этом, благо практики Защитника с  [головой] 
ворона72 будет таким, что [даже] малейшее препятствие 
не возникнет в этой жизни, и во время смерти не будет 
страданий от того, что разрывается жизненный канал.73

«Строфы о пути искусных средств» имеют благо очи-
щения ума, когда останавливается жизненная сила. Хра-
ня этот [текст], вы доберетесь до сущности74 исходящих 
и  входящих ветров и  так дверь в  чрево будет закрыта 
и семя становления75 будет истощено.

«Практика умиротворения снов» имеет благо сохране-
ния ясного света в бардо сновидений или в бардо станов-
ления, так что жизненная сила сознания пребывает в сло-
ге ХУНГ. Посредством этого блокируются семена шести 
царств76 и в этой жизни не возникнет даже малейших за-
болеваний. А если они возникнут, то станут частью пути. 

Что касается «Практики радужной пховы» в этой жиз-
ни, то «ум бардо становления» видит тело и память ясна. 
Когда [после смерти] он перемещается без контроля над 
сознанием, «Практика радужной пховы» помогает до-
стичь над этим контроль.

Благо «Практики благой Церингмы»77 в том, что злоб-
ные нечеловеческие существа не  станут чинить препят-
ствия для медитирующего, который хранит [этот текст], 
даже если он его не может читать.



В отношении «Практики нагшо иллюзорного тела»: 
трудно удержать ясный свет, если не  обладаешь сущно-
стью сновидений78. Поэтому если у вас есть текст практи-
ки «Нагшома», в потоке ума возникнет это качество.



40 Н е и с с я к а е м ы й  и с т о ч н и к  н е к т а р а

Личные условные факторы

Вообще, [практика и реализация] зависят от собственной 
мотивации. Как начинающие, мы строим основание веры 
и на этой основе [затем] появится духовный друг. Тогда 
очень важно полагаться на  этого человека как на  ламу. 
Необходим полностью квалифицированный лама, так 
как лама дает введение в [природу] ума, посредством чего 
ученик распознает ее.

Затем, превосходная речь [Будды] и  комментарии на 
нее возникнут в качестве духовного друга. Тогда анализи-
ровать и слушать их станет очень важным. Так как это еще 
одно введение в [природу] ума, [понимание] углубляется. 
В это время все проявления станут учителями и тогда на-
ступит момент, когда нужно отправляться в горы.

Уйдя в  горы и  медитируя таким образом, практика 
и  реализация будут увеличиваться и  совершенствовать-
ся все больше и больше. Так, все внутренние и внешние 
феномены будут доведены до мастерства  — это взаи-
мозависимое происхождение. Предыдущая позитивная 
и негативная карма такого [практика] трансформируется 
в пустоту причины и результата79 .

Однако, если кто-то уходит в горы без практики и реа-
лизации, ламы, будды и  бодхисаттвы [все равно] даруют 
свои благословения, виры, даки и дакини напрямую одарят 
достижениями и защитники дхармы линии уничтожат пре-
пятствия и помогут практику. Так как они все пообещали 
это делать, они не нарушат свою клятву. Так было сказано.
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О быстрых знаках достижений  
в святых местах

Далее драгоценный лама сказал: «Так как двадцать че-
тыре места80, тридцать два святых места, восемь великих 
кладбищенских земель81 и так далее, упомянутых в сутрах 
и тантрах, являются местами вир, даков и дакини82, они 
являются и местами достижений83. Во второй главе вто-
рого раздела84 «Хеваджра тантры» [стих три] также гово-
рится:

Место во время первоначального взращивания  
[стадии зарождения], 
Где достигается медитативное равновесие  
В однонаправленном уме мантра [йогина], 
Совершенно определенно считается хорошим85.

В шестой главе [часть первая], [шестом стихе]86 гово-
рится: 

Медитация у одинокого дерева87, на кладбищенском месте, 
Там, где обитают мамо88 и ночью, 
Или же в одиночестве или в удаленном месте отшельника, 
Превосходно, нужно сказать.

Уходя в  горы, человек с  высшими способностями 
применяет сущность глубоких наставлений и  поэтому 
получает достижения. Это происходит, потому что виры 
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и вирини мест погребения располагаются внутри в фор-
ме каналов и слогов, и так, благодаря взаимозависимому 
возникновению, они также проявляются снаружи.

Макушка головы называется Джаландхара89, местом, 
где вира по  имени Махакамкала и  Чандали-Чаксумати90 
пребывают в союзе. Другие также обитают во лбу, на за-
тылке, в глазах, ушах, и конечностях тела, образуя мандалу 
шестидесяти двух божеств. Так как виры и вирини — это 
каналы, ветра и бодхичитта [капли]91, [уходя в такие ме-
ста] узлы на внутренних каналах развязываются, элемен-
ты стабилизируются и ветра становятся податливыми. Так 
внешние виры и  вирини приводятся к  подчинению, что 
[в свою очередь], приносит настоящие достижения.

Соответственно, у  обыкновенного человека это нахо-
дится в спящем состоянии. Ученик, обладающий возмож-
ностью пробуждения, применяет сущностные наставления 
ламы, усердие и самайи92 к жизненным точкам посредством 
йогических упражнений тела, объектов фокусировки ума 
и сущностных наставлений о ветрах. В это время то, что 
было спящим, проявится. Если оно пробудится, [достиже-
ния] будут получены, как и хотелось, и внешнее [окруже-
ние] само по себе приобретет великолепные качества вол-
шебного города Уддияны93.

В качестве средства для прогресса взращивания до-
бродетели, человек со  средними способностями также 
должен идти в  горы. Вообще, вы должны идти в  горы 
тогда, когда в вас зародилась мысль пойти. Так как обыч-
но мы не  думаем о  горах, это сила, которая зародилась 



в результате причин, которые произошли ранее, или они 
появились благодаря свету сострадания даков и  дакини 
или же это знак94 создания благоприятной связи внутрен-
них каналов и ветров.

Далее, вы должны идти в место, с которым у вас есть 
определенная личная связь. Однако, если ваш ум не ви-
дит разницы между [различными] горами, вы можете 
пойти на  гору, которую подсказывает лама. Идите туда 
после того, как выучите все наставления о Горной Дхарме. 
Практикуя таким образом, будут получены достижения. 
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Метод, как превратить любое место в место 
достижений

Взаимозависимость, с помощью которой можно превра-
тить любую гору, где вы остановились, в  место дости-
жений, похожа на  освящение. Если вам интересно, то 
это происходит следующим образом: так как все  — это 
самопроявление мысли, ощущение влечения, которое 
практик чувствует к любому месту, будь это Тсари, Лапчи 
или Тисе95, является знаком более ранней глубокой связи. 
Если практикующие в горах, в любом месте, в Кхаме и в 
центральном Тибете96 испытывают особое чувство, на-
пример, к  Тсари, но  не могут туда добраться, им нужно 
представить другое место, куда они хотят пойти, как Тса-
ри и развить соответствующую визуализацию. Им нужно 
представить, что всё, например, собранные дрова на рас-
топку и воду, как древесину и воду из Тсари и также, что 
торма как будто бы тоже [подносятся] на Тсари.

Затем визуализируйте себя как йидам или лама и что 
из вашего сердца исходит свет и достигает Тсари. После 
того, как Тсари растворится в свете, визуализируйте, что 
она становится едина с золотым слогом ЛАМ. Затем свет 
вбирается обратно и растворяется в горе, где вы пребы-
ваете. Представьте, что благодаря этому [растворению] 
в горе, сама гора, ее форма и так далее, немедленно ста-
новятся Тсари.

Находясь в форме йидама, начитайте мантру взаимо-
зависимого происхождения97 сто восемь раз и подбросьте 
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цветы ячменя98. Прочитайте 108 раз ОМ А ХУНГ и попро-
сите стабильности пребывания [этого места как Тсари]99. 
Это также благоприятно. Визуализируя так и не отвлека-
ясь от восприятия Тсари, совершенно точно вы обретете 
в своем месте превосходные качества Тсари.

Если у  вас есть такое видение, гора, где вы находи-
тесь, станет Тисе, Лапчи или Тсари; их взаимозависимое 
происхождение будет немедленным. Если вы все понима-
ете именно так, тогда место достижений может быть лю-
бым — разве не так? Так было сказано.
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Разница между местами для высших,  
средних и малых йогинов

Для того, чтобы проявить превосходные качества всех 
без исключения обыкновенных и  наивысших достиже-
ний секретной мантры Махаяны, необходимо, чтобы ум 
пребывал в  однонаправленной концентрации самадхи. 
Полагаясь на  поддерживающие условия превосходного 
места, вы можете пребывать без отвлечений внешними 
факторами во  внутреннем однонаправленном самадхи. 
Так, если йоги однонаправленно медитируют в  отдален-
ных уединенных местах100, где есть древесина и вода и нет 
опасностей, где днем нет проходящих людей и где ночью 
нет врагов, задумавших дурное, а также нет страха. Это 
места для малых йогинов.

Более сильной, чем медитация подобная этой в тече-
ние ста дней, является медитация в  течение одного дня 
далеко от  поселений и  в удаленной горной местности, 
на  вершинах гор, в  местах соединения рек101, в  пещерах 
или удаленных долинах и так далее. Даже еще более силь-
ным, чем медитация там в течение ста дней, является один 
день медитации посреди леса. Таковы места для средних 
йогинов.

Но еще более превосходным, чем медитация в  тече-
ние ста дней там, является один день медитации в снеж-
ном уединении, когда нет ничего, уподобляясь Джецуну 
Миларепе. И даже более мощной и с большими качества-
ми, чем медитация подобная этой, в  течение ста дней, 
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является один день медитации в [одном из] двадцати че-
тырех мест, таких как Уддияна и так далее, или же в устра-
шающих местах, таких как места захоронения и так далее, 
где обитает множество нечеловеческих существ, шакалов 
и находятся много свежих и старых трупов. Это потому, 
что такие места благословлены даками и дакинями и по-
рождают отсутствие концепций. Они являются местами 
для высших йогинов.

(С.6) Высшие йоги должны медитировать в двадцати че-
тырех местах, таких как Уддияна и так далее и в местах, где 
обитают гневные божества и демоны, или есть такие суб-
станции, как эликсир102, или собираются виры и вирини. 

Средние йогины должны медитировать посреди леса 
или в снежном уединении, между трех горных вершин103, 
в местности, где [встречаются] три долины, в пустынных 
долинах и плато, которые удалены от любых населенных 
мест или же в местах, где ступали прежние реализован-
ные мастера.

А малые йогины должны медитировать на  опреде-
ленной дистанции в  длину долетающего до уха звука104 
от деревень, там, где они свободны от страха присутствия 
гневных нечеловеческих и плотоядных существ, там, где 
немногие появляются днем, где не шумно ночью, и где нет 
проблем со спорами о земле. Короче, лучшие места — это 
те, где сходятся условия, способствующие практике, те, 



которые приятны, те, где увеличивается практика добро-
детели и те, где мало условий, которые порождают привя-
занность и неприязнь.
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Необходимость избегать места,  
приносящие вред

Вообще, возникнет разнообразный вред, если вы будете 
оставаться в местах, где колдуны практикуют черную ма-
гию, где в деревнях происходит вражда, и где есть торгов-
ля символами Трех Драгоценностей. Возникнут препят-
ствия, практика добродетелей не будет расцветать и будет 
ругань и порицание. Поэтому даже для йогинов с высоки-
ми реализациями, важно избегать таких мест. Так было 
сказано.
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Чистые земли как метод очищения

Для практики взаимозависимого происхождения чистых 
земель105, в  уединенном месте посвятите себя сильной 
практике увеличения любви доброты, сострадания и бод-
хичитты. Визуализируйте то место, [где находитесь], как 
совершенно чистую землю сферы будды, наполненную 
бесчисленными буддами и бодхисаттвами. В «йогической 
позе нерушимого Ваджрасаттвы»106, положив ноги на бед-
ра и обеими руками касаясь коленей, зародите бодхичитту 
и медитируйте на своем теле так ясно и отчетливо, как мо-
жете, как на теле своего йидама. В пупке, на скрещенной 
ваджре подушки для сиденья или сна107, визуализируйте 
цветок лотоса с тысячью лепестками, который полностью 
наполняет местность.

С помощью такого самадхи вы сможете обустроиться 
в любом месте и вам будет позволено использовать древе-
сину и воду. Это называется «освещение земли» и «взаи-
мозависимое происхождение чистой земли».
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Взаимозависимость для того,  
чтобы оставаться в одном месте  
в течение длительного времени

(С.7) В то время, когда сошлись вместе все поддерживаю-
щие условия и расцветает практика добродетели, но воз-
никает необходимость оставить место, следующие усло-
вия будут благоприятны для продолжения пребывания108:

Бросьте свои экскременты вверх долины и поднесите 
торма также наверх.

Визуализируйте подушки для сидения и сна как вад-
жрные сидения109 и примите ваджрную позу. Глядя вверх, 
визуализируйте свое сознание внутри Горы Меру.

Когда спите, ложитесь головой в сторону возвышения 
и молитесь ламе, чтобы остаться.

18



52 Н е и с с я к а е м ы й  и с т о ч н и к  н е к т а р а

Взаимозависимость для того,  
чтобы уйти

Если несмотря на то, что сошлись вместе поддерживаю-
щие условия, практика добродетели не  возрастает, [для 
того], чтобы породить взаимозависимость для ухода, 
проделайте:

Бросьте свои экскременты в  том направлении, куда 
собрались уйти.

Поднесите торма в  этом направлении и  помолитесь, 
чтобы у вас получилось уйти.

Встав на колени лицом в направлении, в котором вы 
уйдете, представьте себе подушки для сна и сидения как 
подушки, свитые из ветра. 

Во время сна ложитесь головой в  том направлении 
куда намерены отправиться. Подкрепите мотивацию в же-
лательном направлении.

19
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Взаимозависимость  
для получения пропитания

Даже если в выбранном месте может процветать практи-
ка добродетели, если у  вас нет пропитания, сначала его 
необходимо добыть:

По приезду в  такое место не  берите ничего, что уже 
 находилось там и  не кланяйтесь тамошним созданиям. 
 Медитируйте на ламе в аспекте Ратнасамбхавы в пупке110. 
Однонаправленно концентрируясь и  медитируя на  этом 
месте вы станете известным и уважаемым в той местности.

Однако, вы должны рассматривать свиту и богатство 
как врагов и оставить их. Далее, не порождайте гордость 
и удовлетворенность, но скрывайтесь как раненный олень!

Со рвением ищите любовь  — доброту, сострадание 
и  бодхичитту! С  искренней преданностью ламе делайте 
подношения и молитесь ему снова и снова! Затем важно 
с  большим усердием сделать три [оставшиеся практики 
Пятичастного Пути Махамудры: йидама, махамудры и по-
священия заслуг]111!
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Восемь сущностных аспектов практики

21.1. Сущностный аспект не отвлечения

(F.1) Первый сущностный аспект практики внутренней 
Горной Дхармы112 — это не отвлекаться несмотря на пло-
хие или хорошие условия:

Вообще, практика добродетели расцветает, когда йогин 
один в горном уединении, без кого-либо еще и делает прак-
тику от  всего сердца. [Однако], в  это время, определенно 
наступят внешние препятствия неблагих условий, которые 
отвлекут вас на что-либо еще кроме практики. 

Например, однажды три йогина отправились искать 
мастера Кришначарью113. Когда они его встретили, ма-
стер дал наставления и  сказал: «Какие бы условия не 
возникали, медитируйте без отвлечений!» Пока они ме-
дитировали, пришли несколько мужчин и женщин бла-
готворителей и сказали: «Мы — благотворители масте-
ра». Затем они о многом начали расспрашивать. Так как 
[йогины] какое-то время оставались в молчании, гости 
ушли на закате. Когда они вернулись позже с еще боль-
шим количеством вопросов, [один из йогинов] ответил 
односложно, и они сказали в ответ: «Хорошо, хватит, ты 
можешь идти спать». Во время сна йогин был перенесен 
домой и проснулся уже там. И хотя он пожалел об этом, 
и  снова отправился на  поиски [мастера], он больше 
не встретился с ним. То, что стало этим препятствием, 
есть Мара114.
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Для того, чтобы предотвратить вмешательство Мары, 
не отвлекайтесь и не уходите в сторону от самой практики. 
Это также описано в жизнеописаниях Джецуна Миларепы 
и самого Владыки Дхармы115. В то время, когда кто-то по-на-
стоящему практикует, нечеловеческие существа волнуют 
умы людей, что затем создает препятствия. Нечеловеческое 
существо также может прийти напрямую или же явится 
в форме самого мастера, друга, патрона и так далее, и создать 
различные условия, которые отвлекают от добродетельной 
практики. Так как препятствием является отвлечение хотя 
бы на секунду, в этот период вы должны с однонаправлен-
ным умом концентрироваться на практике без отвлечения. 
Преодолевая таким образом [мешающие] обстоятельства, 
вы обретете различные благоприятные условия.

Вообще, так как [мешающие] условия, идущие от лю-
бимых женских и мужских друзей, добросердечных патро-
нов, человеческих и нечеловеческих существ и тому по-
добные обязательно настанут, жизненно важно при этом 
не отвлекаться. 

21.2. Сущностный аспект — не менять объект

Второй сущностный аспект — усердие116 — это не менять 
объект [практики]117:

Во время практики, вне зависимости от хороших или 
плохих обстоятельств, даже не  отвлекаясь, появятся де-
моны, которые принесут болезни и препятствия, а также 
различный вред118. Когда драгоценный Владыка [Джигтен 
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Сумгон] оставался в  пещере Эчунг119, однажды вечером 
он играл на дамару120 и внезапно на него напал страх. Од-
нако, после того как он начал однонаправленно медити-
ровать без отвлечения внимания от  своей практики, он 
погрузился в покой и страх улетучился.

В другой раз, когда он захотел немного отдохнуть, все 
еще во время практики, он соскользнул в сон и когда про-
снулся, вокруг него обвилась большая змея. Так как он 
не отвлекся от практики и не двинулся, змея расслабила 
хватку и уползла.

Затем, в другой вечер, перед ним очутился скорпион, 
размером в две ладони. Думая, настоящий он или нет, он 
накрыл его чашкой и сверху положил камень. Он меди-
тировал, не  отвлекаясь от  своей предыдущей практики 
и когда на следующий день поднял чашку, чтобы посмот-
реть на скорпиона, его там не было. 

Поэтому, какие бы обстоятельства не возникали, внеш-
ние: такие как устрашающие ситуации, формы нечелове-
ческих существ или угроза от врагов и тому подобное, или 
внутренние, такие как болезни тела или вред дисбаланса 
четырех элементов, или вредящие демоны, важно без от-
влечений оставаться в  [той же] практике, как и  прежде.

Так, самой медитации без отвлечения от  предыдущей 
практики добродетели, какой бы она не была, достаточно. 
[Однако], из-за страха, вы можете подумать, что в  такое 
[трудное] время та или иная [другая практика] может быть 
более эффективна, чем предыдущая и поэтому прекратить 
ее, полагая, что что нужно начать [другую практику]. [Но] 
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так как медитация на  другой [практике] не  решит про-
блемы и различные препятствия только накопятся, ничто 
другое, кроме как [продолжение] предыдущей практики 
не принесет блага: ни стадия зарождения или завершения 
с или без концепций121, ни создание заслуг созданных до-
бродетелей122, ни  различные церемонии исцеления, такие 
как визуализация круга защиты, чтение и  произнесение 
[текстов и мантр], или же подношение ца-ца123. И если будет 
улучшение, [переключившись на  другую практику], в  вас 
может развиться недоверие к предыдущей практике и тогда 
она [также] не пойдет в другой раз. А если все же вы ею зай-
метесь, ее сила будет меньше. Поэтому в такое время болез-
ни или появления демона, несущего вред, либо при [других 
препятствиях, продолжение] предыдущей практики при-
несет [самое] большое благо. Поэтому жизненно важным 
сущностным аспектом является усердие в  предыдущей 
практике добродетели, не  отвлекаясь и  не меняя объект. 

21.3. Сущностный аспект обмена тела того,  
что нужно оставить, на тело противоядия

Третье  — это сущностный аспект обмена тела того, что 
нужно оставить на тело противоядия:124

Усердствуя в  предыдущей практике добродетели, 
не меняя объект [практики] даже в том случае, если при-
ходит болезнь или вред, то, что нужно оставить и  его 
противоядие, подобны плечам весов, поднимающимся 
вверх и вниз: когда прекращается [тело] того, что нужно 
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оставить, оно превращается в тело противоядия, а когда 
прекращается противоядие, оно становится телом того, 
что нужно оставить.

Например, вода является антидотом огня. Если сила 
воды больше, огонь будет погашен, [но] если сила огня 
больше, вода быстро испарится. То есть, если противо-
ядие становится более сильным, то, что нужно оставить 
более не будет существовать, а если сильнее то, что нужно 
оставить, противоядие исчезнет. 

Например, когда благотворительница отдала корову 
Джово Атише125, она умерла в тот же вечер, так как ее тело, 
которое было обретено посредством негативных деяний 
не  смогло вынести заслугу этого [позитивного деяния]. 
Но даже если она сразу же умерла из-за великой силы про-
тивоядия, она переродилась в радостных небесах Тушита 
силой своей заслуги. Это подобно тому, как слуга поднес 
воду Катаяне126 и другим [историям].

Духовная практика  — это противоядие, являющееся 
причиной того, что йогин преодолевает омрачающие эмо-
ции, которые должны быть оставлены. Поэтому жизнен-
но важным сущностным аспектом является усердие в са-
мой практике.

21.4. Сущностный аспект погружения в увеличение 
[практики] сострадания для сохранения жизненной силы

Йогин, который меняет тело того, что нужно оста-
вить на  тело противоядия, таким образом усердствует 
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в  практике противоядия. [Однако], сила для этого [не 
может] быть порождена их телом, которое было рождено 
из  негативных кармических тенденций, которые копи-
лись в потоке их умов с незапамятных времен. Предыду-
щие кармические склонности поднимаются и скопления 
(скандхи), которые нужно оставить и  которые появи-
лись благодаря своим причинам, негативным поступ-
кам, разрушаются: [могут] прийти опасные болезни, 
такие как отеки, неправильные ветра, ментальные омра-
чения, болезнь вшей 127 и [можно] быстро умереть. Для 
примера  — ваджру в  руках Бхаттарака Гухьядхипати128 
не может удержать ни одно мирское или же немирское 
существо.

Так как это трудно контролировать [только] поддер-
живая практику добродетели, в это время, в качестве до-
полнительного компонента, необходима визуализация129. 
Если во  время исцеления от  болезни йогин медитирует 
через визуализацию на  безмерном великом сострада-
нии130, недостатки очищаются и  благие качества совер-
шенствуются.

Поэтому шатаясь, с бегущими по щекам слезами, они 
зарождают безмерное великое сострадание, желая благо 
всем живым существам, что является причиной долгой 
жизни самих практиков. Если у них есть близкое окруже-
ние, их близкие также получат долгую жизнь.

То, как безмерное сострадание зародилось во Владыке 
Дхармы, также объяснено им здесь.131 Для примера, если 
бы ваджру, что в руках Бхаттарака Гухьядхипати нужно 
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было положить на  землю, земля могла бы выдержать 
ее  только если бы ваджра была положена с  визуализа-
цией132 что она обладает природой земли. Точно также, 
если для поддержания жизненной силы недостаточно 
только продолжать практику, необходимо насытить ее 
состраданием.

Далее, даже сотня медитаций на  наших матерях 
не сравнится с медитацией на [сострадании] в отношении 
вредящих существ, и  даже тысяча таких размышлений 
будет превзойдена этим. Поэтому важно много медити-
ровать на [сострадании] в отношении тех, кто приносит 
вред; это жизненно важный сущностный аспект.

21.5. Сущностный аспект того, что препятствия  
не возникают без причин

Пятое  — это сущностный аспект того, что препятствия 
[или достижения] не возникают без причин:

Медитируя на своей добродетельной практике в сою-
зе с  состраданием, пустотность и сострадание являются 
нераздельными, пустота имеет своей сущностью состра-
дание и путь, который соединяет мудрость и метод133 яв-
ляется безошибочным. В  это время нет ни  недостатков, 
ни  качеств, нет ничего, чего бы не  хватало, и  возник-
нут либо препятствия, либо достижения. Что [именно] 
из этого возникнет, зависит от причин. 

В отношении того, что является причиной возникнове-
ния препятствий и отсутствия достижений: при появлении 
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загрязнений через преступление или падение в отношении 
обетов самоосвобождения, при  ослаблении и  упущениях 
в практике зарождения бодхичитты, при нарушении самай 
секретной мантры, возникнут препятствия и не возникнут 
достижения. В особенности, имеет значение то, как вы от-
носитесь к телу, речи и уму ламы, и если то, как вы видите 
действия тела, речи и ума ламы имеет недостатки, возник-
нут не достижения, а препятствия.

Причиной для возникновения достижений, а не пре-
пятствий служит поворот от  ранее упомянутых [нега-
тивных действий] к  позитивным. Так, если три обета 
не  нарушаются и  восприятие деяний ламы позитивное, 
препятствия не возникнут, а возникнут достижения. 

Далее, [Джигтен Сумгон] сказал: «Целеустремленно 
практикуйте в горном уединении, тогда какое бы дости-
жение не возникло, через него вы вступаете на глубокий 
путь, путь ламы134. Затем, то, как вы смотрите на  ламу 
и воспринимаете его, а также то, что вы делаете для ламы, 
будет тем, что вы сами на  себе испытаете и  никто дру-
гой135». Точно также сказал [Пхагмодрупа]:

Не говорится, что могучий йогин Мила 
Достиг просветление через трудности 
Поедания крапивы без соли; 
Такой результат созрел посредством подношения 
Его тела и жизни путем различных трудностей и страданий 
Совершенно чистому полю — ламе136.
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А также:

Э МА137 , могучие йогины,  
 результат перенесенных вами страданий 
Созрел в отшельничестве горного одиночества!

[Однако], если вы отвернетесь от возникновения до-
стижений, возникнут препятствия: если вы заблокируете 
причины, результаты не возникнут. Какие бы препятству-
ющие обстоятельства не  возникли от  трех ядов [привя-
занности, ненависти или неведения], очень важно, чтобы 
вы всякий раз отбрасывали три яда, омрачающие эмоции. 
Так, оставить три яда, не позволять себе нарушения обе-
тов и зародить великую преданность в отношении ламы 
является жизненно важным сущностным аспектом.

21.6. Сущностный аспект недуальности того,  
что нужно оставить и его противоядия 

Шестое  — это сущностный аспект недуальности того, 
что нужно оставить и его противоядия, когда возникают 
[препятствия]:

Если препятствия все же возникают, даже если вы очи-
стили поток ума посредством трех обетов и развили пре-
данность к  ламе, это знак игнорирования трех обетов138 
и  совершенных небольших нарушений обетов самаи. 
В это время особо важным становится аспект недуально-
сти того, что нужно оставить и его противоядия. Если вам 
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интересно что это такое, то это нечто подобное практике 
Мастера Падмы139. Говорится:

Сделав все проявления едиными с Херукой 
В своем восприятии, 
Владыка мира, Падмасамбхава, 
Приручил всех мар демонов. 

Так он практиковал сущностные наставления недуаль-
ности того, что нужно развивать и того, что нужно оставить. 
И  даже, если существует множество точек зрения на  эту 
практику недуальности того, что нужно оставить и проти-
воядий, Защитник [Трех] Миров140утверждал в «Дхарме для 
десятерых»141 и  самые важные аспекты его учений нужно 
постичь и практиковать. 

21.7. Сущностный аспект углубления  
через метод и мудрость

Седьмое — это сущностный аспект углубления142 [реали-
заций] через метод и мудрость:

Практикуя недуальность того, что нужно оставить 
и его противоядия, успокаиваются препятствия и возни-
кает реализация. Недостатки превращаются в  качества. 
Однако, если все еще нет прогресса в  реализациях, его 
[можно] углубить через метод и мудрость: так как сказано, 
что одно углубляется через другое143, практика мудрости 
улучшает метод, а практика метода увеличивает мудрость.
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Что касается углубления мудрости через метод: если 
возникают такие препятствия как сонливость или при-
тупленность во время медитации махамудры, можно за-
няться добродетельными практиками тела и речи со зна-
ками144.

Что касается углубления метода посредством мудро-
сти, собирая вместе добродетельные [практики] со знака-
ми, такие как колесо активностей и действий, колесо чте-
ния и произнесения145, семь разделов поведения в дхарме, 
простирания, обход [святынь], подношение мандал, цаца 
и [подношение] водного торма, медитации на стадии за-
рождения, любовь, доброта, сострадание, бодхичитта, 
путь методов146 и  так далее, все эти без исключения до-
бродетельные корни147 методов являются практиками для 
углубления махамудры. Когда вы почувствуете усталость 
и утомитесь от этих [практик], снова медитируйте на ма-
хамудре. Попеременно медитируя всецело на  каждой 
из этих практик, вы не застрянете нигде — ни в [цикле] 
становления, ни в покое148. Пребывая в покое спокойного 
пребывания, вы будете освобождены особым проникно-
вением149, а имея особое проникновение, вы будете осво-
бождены спокойным пребыванием. [Имея] в равновесии 
обе части, вы будете освобождены элементом [природы 
будды]. Так было сказано.

Так, посредством мудрости вы превзойдете круг трех 
царств150. И так как из различных корней методов возни-
кает бесконечное колесо украшений151, если у вас есть оба 
[мудрость и метод], вы обладаете мощью крыльев птицы, 
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потому что подобно им вы можете оказаться в  любом 
месте, где пожелаете. Йогины, которые знают практику 
союза метода и мудрости, после того как они реализуют 
значение их равностности, достигают места великого бла-
женства, великого освобождения152. Как было сказано:

Метод и мудрость — как две ноги  
или два расправленных крыла: 
Они принесут тебя туда, куда захочешь,  
и [помогут] достичь места блаженства.

Поэтому жизненно важным сущностным аспектом 
является практика углубления одного вторым. 

21.8. Сущностный аспект поля, мотивации и объектов

Восьмое — это сущностный аспект трех опор: поля, моти-
вации и объектов:

Практикуя, как это сказано [выше], лотос153 ума будет 
наполнен великолепным опытом и  реализациями. Од-
нако, если у  вас нет никакого материального богатства, 
нужно позаботиться о взаимозависимом возникновении 
совершенно полного богатства.

Для того, чтобы этого достичь, медитируйте на  сво-
ем коренном ламе в форме Бхагавана Ратнасамбхавы как 
на  поле [опору] для взаимозависимого происхождения. 
[Опорная] мотивация для взаимозависимого происхож-
дения  — это представить себе, что достигая «самадхи 
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небесного сокровища»154, бедность всех чувствующих 
существ будет уничтожена. [Опорными] объектами для 
взаимозависимого происхождения являются подношения 
драгоценных вещей, таких как золото и серебро или шел-
ковая вышивка или различные зерна и травы и так далее, 
столько, сколько есть под рукой. Поднесите это произнося 
молитву, чтобы возникло совершенно полное богатство.

Если, действуя подобным образом, возникает заслуга 
материальных вещей и приходит все изобилие, есть опас-
ность, что йогин внезапно умрет. Поэтому также необхо-
димо позаботиться о  взаимозависимом происхождении 
долгой жизни посредством поля, мотивации и объектов. 
Что касается поля, визуализируйте ламу как Защитника 
Долгой Жизни Амитаюса. Для мотивации представьте, 
что вы и все чувствующие существа обретают долгоживу-
щее тело155. В качестве объектов представьте подношение 
добродетельных корней отказа от  убийства, еду, нектар 
бессмертия156 и так далее и молитесь о долгой жизни.

Однако, даже если подобным образом сходятся вме-
сте долгая жизнь и богатство, если [йогин] заболеет, это 
может быть нехорошо для воззрения некоторых существ. 
Поэтому нужно позаботиться о взаимозависимом проис-
хождении предотвращения болезни посредством поля, 
мотивации и объектов. Поле — это медитация на ламе как 
на  Будде Медицины157. С  мотивацией пожелания, чтобы 
все живые существа и вы сами освободились от болезней 
четырех видов [основных физических] составляющих158, 
как объект подносите лекарственные средства, такие как 
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миробалан арура159 и шесть драгоценных лекарственных 
субстанций160, произнося молитву: «С сегодняшнего дня 
и на протяжении всех последующих жизней, пусть я и все 
остальные освободятся от болезней».

Для йогина, который в общем реализовал ум как яс-
ный и незамутненный свет, и в особенности для которого 
долгая жизнь и свобода от болезней и все изобилие было 
спонтанно достигнуто, любая активность, которую пред-
примет такой йогин, будет успешной.

Так, если вы хотите преуспеть в мирных деяниях, в ка-
честве поля для взаимозависимого происхождения меди-
тируйте на ламе как Вайрочане. В качестве мотивации их 
взаимозависимого возникновения — желайте, чтобы все 
мирные деяния были успешными. И  как объект их вза-
имозависимого возникновения, поднесите три белые161 
и  три сладкие [субстанции]162 и  так далее, и  молитесь 
о свершении мирных активностей.

Точно также, полем увеличивающих активностей яв-
ляется Бхагаван Амогасиддхи. Мотивация — это желание 
свершить все увеличивающие деяния и соответствующие 
им объекты. Для привлекающих163 активностей [поле  — 
это Будда Амитабха] Бесконечного Света, мотива-
ция — желание успеха всем привлекающим активностям 
и  объекты, соответствующие этому. Что касается гнев-
ных активностей, [поле]  — Владыка Бхаттарак Гудхьяд-
хипати, мотивация  — это [желание] успешных гневных 
деяний и  [соответствующие объекты подносятся] с  мо-
литвой об  этом. Таким путем взаимное возникновение 



[благоприятных условий] совершается для всех [целей] 
через поле, мотивацию и объекты.

Сущностным аспектом является то, что вы должны 
практиковать, как если бы [использовали] твердое дере-
во и тростник164 или смесь концепций. Существует много 
объяснений подобных этому о  соединении сущностных 
аспектов взаимозависимого возникновения поля, моти-
вации и  объектов с  четырьмя превосходными активно-
стями, [но редко упоминается, что их также нужно прак-
тиковать в соединении с другими практиками].

Как, например, нужно есть хорошо приготовленную 
пищу в то время, когда голоден. Эти восемь сущностных 
аспектов практикуются великими практиками медитации 
в  одиночестве, без кого-либо еще, в  уединенных местах 
в горах. Для тех, кто практикует в манере свиного рыла 
и пестика165, держа сердце [дхармы] на своей груди и при-
нимая это как сердечное дело, существует «Горная дхарма 
в  восьми сущностных аспектах»166. Совершенно необхо-
димо культивировать пять дхарм167 и их нужно практико-
вать именно так, с непреходящим великим усердием.
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Методы очищения различных преград

(С.8) Вкратце, даже если все время желать вещи, которые 
вам нравятся, обыкновенные или превосходные достиже-
ния, деньги, славу и так далее, они не будут достигнуты. 
Так как [обычные] достижения и тому подобное, притя-
гивают препятствия, очень важно оставить все желания. 
Если продолжать желать таким образом, во время ретри-
та, для превосходного [йогина] медитирующего в течение 
трех месяцев, возникнет такое препятствие, как жела-
ние уйти. В это время важно проникнуться сущностны-
ми аспектами посредством «Дхармы для десятерых» или 
«Дхармы для трех»168, и  медитировать исключительно 
на любви доброте, сострадании и бодхичитте.

Если, например, возникает страх или ужас, визуализи-
руя свое собственное тело в обычной форме, представьте 
себе, что вы рассекаете его на маленькие кусочки и подне-
сите их всем чувствующим существам, таким как местные 
духи и так далее. Таким образом, каждый из них получит 
тот объект чувств, который желает. После того, как они 
освободились от всех болезней и ментальных страданий, 
представьте, что все они без исключения стали богами 
сферы желания. 

Если во время практики добродетели кажется, напри-
мер, что кто-то зовет за дверью, великий йогин остается не-
движим и непоколебим даже если небо падет сверху, океан 
разорвется снизу или перед ним предстанет мара смерти. 
Даже когда 360 миллионов воинов Мары предстали перед 

22
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Бхагаваном169, он однонаправленно был сконцентрирован 
на своей практике. И так как он не двинулся со своего си-
денья170 и ровно оставался в самадхи ясного света и любви 
и доброты, он остался невредим для препятствий и в своем 
совершенном просветлении стал буддой.

Средний йогин практикует «Дхарму для десятерых» 
и  «Дхарму для троих». В  то время, как, например, боги 
и демоны повели свои армии против Джецуна Милы, он 
распознал всё как дхармакаю и  щедро отдал свое тело, 
оставив хватание за себя. Вдохновенно читая молитвы, он 
получил контроль над богами и демонами. 

Меньший йогин практикует «Свершение и  призна-
ние»171. В  то время, когда, например, медитировал Ньен 
Ченпо Ачарья Пелъянг172, случилось так, что кто-то подо-
шел к его двери и сказал: «Твоя мать умерла!» После этого 
он поднялся и пошел к своей матери, она же сказала ему: 
«Сын, ты же не  встретился с  препятствиями?» Потом, 
когда он вернулся обратно и  ушел в  одиночный ретрит, 
из его носа потекла кровь и никак не могла остановиться. 
Он укротил препятствия практикуя «Признание превос-
ходного тела мудрости»173.

Вкратце, когда вы практикуете, оставьте хватание 
за все, что дорого174. Во время, когда необходимо отпустить 
хватание и заботу о сбережении тела и жизни, придержи-
вайтесь [своего намерения и] интенсивной йогической 
дисциплины, которая велит придерживаться однонаправ-
ленного сосредоточения без надежды и сомнения.
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Далее, превосходно, когда появляются такие знаки, 
как воющие волки и  лающие лисы или когда во  сне по-
являются плачущие женщины и так далее175. Так как это 
означает, что боги и демоны, которые родились из ваших 
омрачающих эмоций не  могут вынести [прогресса в  ва-
шей практике]176. В это время вы должны строго придер-
живаться «Дхармы для десятерых», «Дхармы для троих» 
и  «Пятичастного пути Махамудры». Так вредоносные 
влияния будут укрощены, и  вы получите уверенность, 
что все проявления — это ваш собственный ум.

Если из-за взаимозависимости элементов177, собрав-
шихся внутри, снаружи возникнут формы йидамов или 
ракшасов178 и так далее, не слишком [радуйтесь или] пу-
гайтесь. Если это Мара, он убежит, когда вы произнесете 
двенадцать слогов смеха изначальной мудрости, такие как 
ХА ХА ХИ ХИ и так далее с гордостью божества йидама. 
В добавок, когда вы начитываете гневную мантру, такую 
как сущностную [мантру] божества и так далее179, концен-
трируйтесь на нем [в форме божества]. Если это Мара, он 
убежит. Если он не знает ответа, когда вы показываете же-
сты [активности]180 силы, или если он проявляется также, 
когда вы проявляетесь как [мандала] колеса божеств181 или 
иногда как один вира, это — Мара. Если [проявление] ис-
чезает, когда вы соединяете [его с собой в форме йидама] 
в недуальность, или если он бежит, когда растворяете его 
в существо мудрости, напоминающее его, это тоже Мара.

[Однако], если вы воспринимаете его таким образом, 
как ваше любимое божество [йидам], оно раскрывается 
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в  понимание, что это ваш собственный ум. После того, 
как вы порадовали [йидама] тантрическим пиршеством 
и  так далее, без привязанности к  нему, попросите его 
обыкновенные достижения, эликсир долгой жизни или 
предсказания и растворите его в себе.

Если [проявление] — это Мара, оставьте страх и наде-
жду182, породите Мару как божество и растворите в нем 
божеств мудрости. Благословите его три места, затем дай-
те ему посвящение, сделайте подношения и  относитесь 
к  нему как к  самому будде. Затем растворите его в  себе 
три раза.

Так как это [показывает, что] явления — это собствен-
ный ум, все становится тем, как его обозначишь. Поэтому 
зародите в себе уверенность, что [Мара] в действительно-
сти есть будда и он не существует нигде, [кроме как в соб-
ственном уме]. Посредством этого, препятствия возник-
нут как достижения.

Принципиально то, что явления являются собствен-
ным умом, поэтому нигде вовне, кроме как собственно-
го ума, не существует йидамов, достижений или препят-
ствий и [в действительности] нет нужды их исследовать183. 
Поняв, что [Мара или божество] с самого начала является 
йидамом и практикуя [стадию] зарождения и так далее, 
как описывалось ранее, вы проникнете в  сущностный 
аспект через «Дхарму для десятерых».

Когда раскрывается практика добродетели, не нужно 
вовлекаться в слишком много активностей, таких как на-
писание строф, объяснение дхармы, проведение ритуалов 
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исцеления для других и так далее. Добродетельные прак-
тики тела и  речи не  должны быть основной практикой, 
и вы не должны отвлекаться от Пятичастной Махамудры 
позитивными или негативными мыслями. 

Медитируя таким образом на  протяжении трех или 
пяти месяцев [или около этого], магические явления, та-
кие как собранная заслуга184, может быть показана боже-
ством или демоном. Если желаемый объект появляется 
именно так, как хотелось, зарождайте стремление к пре-
восходному. Если после этого случится так, что [божество 
или демон] смутится и будет слушать дхарму, он должен 
принять только один обет и зародить бодхичитту. Объяс-
ните ему карму, причину и следствие и увлажните поток 
его ума бодхичиттой. Если вы не сможете сделать этого, 
все же, обозначьте время, когда у вас будет такая возмож-
ность для того, чтобы объяснить ему дхарму и зародить 
устремление.

(В.3) Далее, если вы будете чувствовать себя напряженно 
или что-то подобное в это время и в этом месте, зародите 
бодхичитту и представьте себя как одиночного Владыку 
Великого Сострадания. Породите визуализацию места 
[ретрита] как полую хрустальную ступу. В своем сердце 
на  четырех лепестковом лотосе представьте ХРИ, окру-
женный шестью чистыми белыми слогами185 на  лунном 
диске. Визуализируя и  произнося их, испускается свет. 
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Представьте, что в этом месте шепот шести слогов отра-
жается от всех великих сострадательных, количество ко-
торых равно числу атомов. Расширяя [это] «самадхи люб-
ви и доброты» ваш собственный поток ума станет мягким 
и все благосостояние, которое вы желаете, придет. В этом 
месте зародится бесконечная благость и благоприятство-
вание и так как приглашаются все существа, это называ-
ется «самадхи взаимозависимого происхождения совер-
шенного изобилия».

Более того, если вам станет страшно в  этом месте, 
или вы зародите концепции или активности и  так да-
лее, думая [только] об этой жизни, зародите бодхичитту 
и  породите себя самого как Великого Сострадательного 
[Авалокитешвару] с мудрой совершенной щедрости. В се-
кретном месте визуализируйте красную [каплю] разме-
ром с яйцо и на макушке головы визуализируйте белую 
[каплю] размеру с большой палец. Затем соединяя ниж-
ний и верхний ветры, из белой [капли] спускается нектар, 
подобный струе молока и  растворяется в  красной. По-
средством этого, смесь белого и красного нектара начина-
ет кипеть, из пара начинает исходить свет, приглашаются 
поля заслуг нирваны и самсары, ламы, йидамы, [дакини], 
Три Драгоценности и трансформированные шесть клас-
сов существ186. Представьте, что все они занимают свои 
места187 и поглощая [нектар] постепенно насыщаются. За-
тем они растворяются в нектар и становятся нераздель-
ными с вашими телом, речью и умом. Так представьте, что 
вы становитесь внутри совершенно наполненным. Если 



после этого вы останетесь в  нерожденной [махамудре], 
препятствия не возникнут, но спонтанно возникнут дол-
гая жизнь, свобода от болезней и так далее, все, что вам 
нужно и что вы желаете. Так, это называется «взаимоза-
висимость торма, что умиротворяет препятствия».

Говорится, что в независимости от места, где останав-
ливается великий медитирующий, [силой] того, кто прак-
тикует эти Три Дхармы Зависимого Происхождения188, 
высшие качества также возникнут даже для великих ме-
дитирующих в округе. Поэтому я призываю вас всех от-
носится к ним как к поистине важным и практиковать их 
с великим усердием, проникая в сущностный аспект189. 



76 Н е и с с я к а е м ы й  и с т о ч н и к  н е к т а р а

Как трансформировать  
препятствия в реализации

(А.5) Если медитация становится безупречной, предыду-
щая доминирующая карма, хорошая или плохая, проя-
вится через практику добродетели. Если сильнее негатив-
ная карма, созреют болезнь, страдание и все негативное. 
Если лама190 знает причину и результат, он должен знать 
способы их излечения, так как в качестве антидотов к лю-
бой болезни, холода или жары, нужна соответствующая 
визуализация.

Вообще, то, что трансформирует все препятствия 
в реализации, это собственный ум. Ум — это неконцеп-
туальная изначальная мудрость. Поэтому препятствия 
не могут ей навредить. Если в уме преобладает неведение, 
придут конфликты. Сущностные наставления должны 
пониматься именно так. 

Тело приходит вместе с [позитивной или негативной] 
кармой, [само] тело нейтрально; так как речь приходит 
месте с  кармой, она нейтральна; так как ум приходит 
вместе с  кармой, он нейтрален, поэтому они подходят 
для всего. Например, если люди, такие как цари, или же 
нечеловеческие существа, такие как местные духи, соз-
дают препятствия, но вы порождаете безмерные любовь 
и  сострадание в  отношении них, они благословляются 
бодхичиттой. После того, как их враждебный настрой ею 
умиротворяется, они создают бесконечное благо. Так, [че-
ловеческие существа] помогают вам, а  [нечеловеческие] 

23
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становятся вашими защитниками дхармы. [Однако], если 
вы создадите ненависть в отношении них и будете исполь-
зовать субстанции и гневные мантры191, из-за сущностно-
го аспекта, что демоны появляются из ума, поэтому через 
ненависть, жгущую ваш ум, их сила еще больше возрастет 
и они создадут еще больше препятствий. 

Вообще, даже если это определенно божество, если вы 
его примете за  демона, оно станет демоном. И  если это 
определенно демон, если вы его примете за божество, он 
станет божеством. Таким образом, концепции заблужде-
ния возникают из нейтральности тела, речи и ума.

Тогда, когда взаимозависимость каналов, ветров или 
элементов нарушена у  чувствующих существ, их кон-
цептуальные мысли становятся жесткими. В этом случае 
загрязнения каналов пребывают как омрачения192 и  как 
следствие этих условий духи земли, наги, Ньен193, гор-
ные духи и так далее, чинят препятствия. [Отдаленный] 
результат созреет в виде [перерождения] животным. За-
грязнение капель пребывает как привязанность. Посред-
ством этих условий, создают препятствия Сенмо194 и так 
далее, и результат созреет как [перерождение] голодным 
духом. Загрязнение ветров пребывает как ненависть. По-
средством этих условий [демоны]195 Гьялпо и [демоны]196 
Подон создают препятствия и результат созреет как [пе-
рерождение] в качестве существа ада. Даже если временно 
смешать эту основу трех [видов загрязнений] с доброде-
телью, [результат может созреть] в трех высших царствах, 
но это не принесет особого блага.
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Когда йогин, понимающий это взаимозависимое про-
исхождение, еще более решительно таким образом про-
никает в сущностные аспекты посредством особых мето-
дов197, [каналы, ветра и капли становятся податливыми]. 
[Когда каналы гибки], чистая сущность198 порождает не-
концептуальный опыт. Результатом этой практики явля-
ется актуализация дхармакаи. Когда капли податливы, 
чистая сущность порождает опыт блаженства и результа-
том этой практики является актуализация самбхогакаи. 
Когда ветра податливы, чистая сущность порождает опыт 
ясности и результатом этой практики является актуали-
зация нирманакаи. 

Если вы свяжете Дхармы [Пятичастной Махамудры] 
по стадиям с бодхичитты и до посвящения заслуг с эти-
ми [особыми методами], превосходные, невообразимые 
украшения и манифестации199 будд будут актуализирова-
ны. Это то, как появляются недостатки и качества кана-
лов, ветров [и капель]. Так было сказано.

(А.6) Без того, чтобы имелись хотя бы какие-то пози-
тивные качества, [поддерживающие или препятствую-
щие] условия не  возникнут. Так, только если в  уме есть 
качества, может возникнуть какое-либо условие для их 
углубления. Первое, эти условия должны быть распоз-
наны, а  затем вы можете или остановить их, или отло-
жить, или принять. Они останавливаются визуализацией, 
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принимаются любовью и добротой и откладываются без 
принятия и отвержения.

Если говорить кратко, куда бы вы не пошли, в горы ли 
или в Кхам200, все реализации возникают, когда концеп-
ции субъекта и объекта201 остаются внутри202, а все недо-
статки и  проблемы появляются, когда концепции субъ-
екта и  объекта распространяются вовне. Поэтому вам 
нужно понять этот корень самсары и нирваны. По этой 
причине я  говорю, что это также является корнем того, 
что все феномены самсары и нирваны — это собственный 
ум, и именно по этой причине я рассматриваю «Дхарму 
для десяти» как превосходную, вы понимаете? Так было 
сказано.

Воспоминание о ламе не вовремя203 [может быть] воспо-
минанием, которое будет позитивным или негативным; 
воспоминание о  ламе также может вести к  препятстви-
ям. Как так? Когда вспоминаешь ламу, во время проник-
новения в сущностный аспект добродетельной практики 
и  зарождая страстное устремление, приходит воспоми-
нание. Когда у  кого-то возникает особый опыт в  меди-
тации и хочется рассказать [ламе], приходит воспомина-
ние. Если появляется понимание и  реализации дхармы, 
есть воспоминание. Когда кто-либо видит магические 
иллюзии и  становится страшно, или благодаря [щедро-
сти ламы, который снабдил] едой и одеждой, появляется 
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воспоминание. Так как это знаки появления минутного 
качества, когда мары замечают его, они создают препят-
ствия и  вызывают воспоминания о  ламе. Это приносит 
еще больше концептуальных отвлечений, которые могут 
привести к мысли о том, что нужно встать и покинуть это 
место. Если в такое время вы не удержите себя противоя-
диями, придут препятствия.

Поэтому, если мы говорим о методах предотвращения 
препятствий, это еще одна причина, почему вам нужен 
отпечаток ступни [ламы], который вы можете поставить 
перед собой, а  также его изображение, если оно у  вас 
есть. В уме призовите ламу, представьте себе, что он дей-
ствительно садится, неотделим от  своего изображения, 
и поднесите ему семичастную молитву204. Со всей силой 
взывайте к нему и затем в уме поговорите с ним о заботя-
щих вас вопросах и темах, так, как вы ранее того желали 
[во время воспоминания]. Представьте, что [лама] снова 
объясняет Горную Дхарму, как он это делал ранее. Затем 
снова и снова растворите его в себе. После того, как место, 
где вы остановились и место пребывания ламы таким об-
разом сделались нераздельными, проникните в сущност-
ный аспект «Дхармы для десятерых». Так как сущностным 
аспектом является то, что всё — это собственный ум, это 
станет причиной того, что вам не навредят препятствия 
и вы спокойно сможете оставаться в горах.

Более того, касаемо [позитивного] воспоминания 
о  ламе: когда благодаря наивысшей преданности лама 
видится как дхармакая, и  вы молитесь ему в  состоянии 
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махамудры, в вас зародятся опыт и реализации. Когда че-
рез среднюю преданность лама видится как самбхогакая, 
и вы молитесь ему в состоянии ясности стадии зарожде-
ния, будут обретены четыре превосходных активности. 
Когда через меньшую преданность лама видится как нир-
манакая, и вы молитесь ему оставаясь в состоянии бод-
хичитты, возникнет благо для других. Это сущностные 
наставления о том, как думать о ламе и взывать к нему. 
Также, Владыка Пхагмодрупа сказал:

После зарождения наивысшей бодхичитты, 
С божественной гордостью, 
Пригласите ламу на макушку своей головы, 
Породив восприятие его как Будды. 
Сделайте ему подношения, возникшие из ума, 
И молитесь ему, чтобы ваша практика добродетели процветала 
И в вас зародились реализации.

Далее, если кто-то думает и размышляет о желаемом 
объекте в  горном уединении, благодаря значимости гор 
и  практике добродетели, эти желаемые объекты могут 
манифестироваться так, как того хотелось. Мара [может] 
заметить [это стремление] и сделать так, чтобы оно поя-
вилось. Если появление этого станет причиной еще боль-
шей радости и счастья, тогда может прийти еще больше 
того, что желалось. Так как практика добродетели будет 
этим омрачена, к  [таким практикующим] придут всяче-
ского рода неприятные вещи.
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Так как [желаемые объекты превращаются] в препят-
ствия, их нужно распознать. После распознавания, мето-
дом как изменить желаемые объекты, когда они появля-
ются в уме, является следующее — тщательно исследовать 
их корни, причины и  результаты, а  затем, отвернуть 
от них свои мысли205. Так как вы затем обретете состоя-
ние без порождения множества мыслей и отвернёте свой 
ум от всех проявлений желаемых объектов, [Мара] будет 
посрамлен и затихнет. Так было сказано.

Далее, так как в горном уединении трудно обрести под-
держивающие условия, такие как пища и так далее, воз-
никает вопрос, станет ли это препятствием для вас, когда 
их нет. Так, драгоценный лама также сказал: «Когда прак-
тикуешь путь, как правило, благополучие достигается 
через [то, что проходишь через] благополучие или стра-
дание».

В первом случае, силой заслуги, накопленной в преды-
дущих жизнях, в этой жизни приходят хорошие условия. 
Это достижение благополучия [проходя через благопо-
лучие]. Во втором случае, так как в предыдущих жизнях 
заслуга не была накоплена, в результате негативных дей-
ствий, в этой жизни не сошлись поддерживающие усло-
вия. Если вы понимаете это таким образом, и практикуе-
те [используя только] самые необходи мые пищу и одежду, 
для тех, кто обладает наивысшими способностями, 
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поддерживающие условия придут уже в этой жизни, для 
тех, кто обладает средними способностями, изобилие со-
зреет в следующей жизни. Это достижение благополучия 
[проходя] через страдания.

Однако, для тех, кто пребывает в горном уединении, 
существует взаимозависимость отсутствия недостатка 
провизии. Оставаясь в горном уединении в одиночестве, 
без товарищей, нет другой надежды и прибежища кроме 
Трех Драгоценностей. Так, в  это время они вспоминают 
об  этих трех, [и Три Драгоценности] держат их в  своем 
просветленном уме и следят за ними своими глазами му-
дрости206. Поэтому, когда [ретританты] искренне молятся 
им, подносят семичастную молитву и со всем, что у них 
есть, делают усилия подношения торма, [даже если они] 
так малы, как иголка, или подносят шарики [теста]207, 
[даже если они] размером с  горошину, или по  крайней 
мере, небольшие чашки, наполненные чистой водой, 
у них не будет нехватки провизии, и дальше препятствия 
больше не возникнут и достижения совсем близко. 

Далее, драгоценный лама сказал: «Тем, кто остается в гор-
ном одиночестве свободным от  измышлений [мирских 
активностей], необходима мандала  — если есть, сделан-
ная из  драгоценных [материалов]208, и  если такой нет, 
тогда превосходная мандала, сделанная из камня или де-
рева. Причина в том, что когда вы [получаете] опыт или 
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качества, вы чистите мандалу, вспоминаете ламу, йидама 
и  Три Драгоценности и  подносите её [вместе с] опытом 
и качествами без каких-либо ожиданий и молитесь таким 
образом:

«Благословением драгоценного ламы, я, по  имени 
…….. (ваше имя), молю: «Пусть изначальная мудрость та-
тхагат наполнит меня, наполнит меня полностью и при-
ведет меня к созреванию, к полному созреванию!»209 

«Благословением божества йидама, я, по имени …….. 
(ваше имя), молю: «Пусть изначальная мудрость татха-
гат наполнит меня, наполнит меня полностью и приведет 
меня к созреванию, к полному созреванию!»

«Благословением Трех Драгоценностей, я, по  имени 
…….. (ваше имя), молю: «Пусть изначальная мудрость та-
тхагат наполнит меня, наполнит меня полностью и при-
ведет меня к созреванию, к полному созреванию!» 

Если вы будете искренне так молиться, появится вели-
кая польза. Когда я раньше подносил каменную мандалу, 
я испытал это. Поэтому, делайте так.

Более того, драгоценный лама сказал: «Пока практик ме-
дитирует в горном уединении, препятствия могут возник-
нуть, даже если он показывает преданность ламе. Соби-
рая заслугу, она все же может иссякнуть и? поднося торма 
местным духам, провизия все же может не увеличиться. 
Вам нужно это знать.
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Поэтому, необходим лама  — безупречное поле для 
преданности, который обладает многими качествами, 
[такой], как мой лама Пхагмодрупа. Некоторые ламы 
имеют вместе и качества, и недостатки, и, если у кого-то 
есть преданность им, качества [и недостатки, каждое] 
проявятся напрямую в той же мере [и для ученика]. Если 
недостатки преобладают, они проявятся первыми210. Пока 
один из  моих учеников медитировал на  Лапчи, он раз-
мышлял о естественных и созданных дхармах211. Посред-
ством этого, он зародил преданность Великому Палдену 
Тхагмаве212 и  непрестанно молился ему. Но  как только 
он был искренне тронут преданностью, то сразу оказал-
ся при  смерти; не  смог больше оставаться в  медитации 
и пришел ко мне. Когда я спросил его о причине болезни, 
он сказал мне о том, как он породил преданность Палде-
ну Тхагмаве. В конце я ответил ему, что такой результат 
был неизбежным, потому что вместо того, чтобы молить-
ся безупречному ламе как я, он молился тому, у кого есть 
недостатки. И так, если коротко, он в конце концов умер 
от отека.

Через силу развития самадхи213 в грубом диком горном 
одиночестве и  через энергичное развитие преданности, 
если лама не имеет недостатков, в потоке ума возникнут 
качества, схожие с его качествами. [Однако], если у него 
есть недостатки, они возникнут как препятствия [для 
ученика] в  форме омрачений. Преданность кому-либо 
с малыми ментальными способностями ни к чему не при-
ведет. Она бессильна таким образом: сила [преданности] 



86 Н е и с с я к а е м ы й  и с т о ч н и к  н е к т а р а

соответствует степени ментальных способностей ламы. 
Поэтому, [значимость] выбора ламы именно такова.

Из-за подношений торма местным духам, они жаждут 
пищи и тогда, когда подношение торма пропускается. По-
этому [ваша собственная] провизия не увеличится и даже 
подношение торма [позже] не  принесет блага. Метод, 
чтобы это предотвратить — это оставлять первую часть214 
того, что вы получаете, так это станет ментальной под-
держкой местным духам. [Однако], вообще, самый важ-
ный совет — это не пропускать сами подношения торма.

Далее, если вы превратите тех, кто не накопил ника-
ких заслуг в поле заслуг и будете подносить им пищу и так 
далее, это будет как в истории Телбу Чукье, где провизия 
для ретрита стала как река, перекрытая плотиной. Поэто-
му выбор поля заслуг очень важен. Так было сказано.

Более того, драгоценный лама сказал: «Монахам, которые 
находятся в горном одиночестве, нет необходимости при-
нимать [только] то, что подается215. Затем, Джецун [Ми-
ларепа] сказал: «Славный Гампопа, отправляйся в горы!», 
славный Гампопа спросил его: «Как же я получу подноше-
ния, не имея [там] друзей?» Тогда Джецун нежным голо-
сом пропел ему духовную песню:
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Йогин, в радостном горном уединении, 
Свободный от мирских дел, 
Без привязанности и без цепляния, 
Кто живет в одиночку, без друзей, 
Должен делать [это] чтобы получить чистые подношения: 
Какую бы работу не делал, Херука216 делает. 
[Поэтому] нет нарушения в копании земли или касании огня. 
Четыре внешних и внутренних элемента —  
 это четыре дакини217, 
И три [части] активностей:  
 вхождение, пребывание и возникновение218 —  
Все, внешнее и внутреннее — это взаимозависимость. 
Если ты понимаешь общий принцип таким образом, 
Ты будешь почитаем219. 
Не изменяя различные формы — этот мираж, 
Но оставляя их в своей собственной природе, 
Это намерение будд трех времен. 
Если ты понимаешь это таким образом, ты — ученый. 
Почтенный, ученый йогин, 
Место на склонах снежной горы — это счастье: 
Твоя одежда — это греющая хлопковая накидка туммо, 
Твоя еда — вкусные крапива и чеснок220 
Яки и хищные птицы — хорошая компания, 
Поведение великого уравнивания в единый вкус —  
 наслаждение, 
Ум — самый лучший свидетель любого действия: 
Если оставить ум пребывать без каких-либо ограничений,  
 ты — будда; 
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Если пить непотревоженную воду — это нектар221. 
Действуй подобно этому, сын семьи [Кагью]! 
Это мои сущностные наставления по дисциплине.

После того, как [Миларепа] спел это, Гампопа принял 
наставление к сердцу и ушел в горы. Так как это было не-
задолго до того, как он появился таким, каким мы знаем 
его сейчас, вы должны поступать также, и станете детьми 
Джецуна, отца.

(G.1) Так как особые и обыкновенные реализации зави-
сят от ламы, возможно вам интересно, с помощью какого 
метода нужно [развивать] преданность ламе. У  вас мо-
жет быть немного практики добродетели или совсем нет. 
В любом случае, иногда вы можете думать, что ваш лама 
добр, а в другой момент, что это не совсем так. Когда вы 
так делаете, ваша преданность становится нестабильной 
и в следствии этого ваша добродетельная практика также 
становится нестабильной. Это взаимозависимость.

В этом отношении метод углубить [свою предан-
ность] — это выбрать безупречную мандалу и поднести ее 
вместе с молитвой [ламе]. Здесь, [на пути махамудры Ка-
гьюп], для того, чтобы решительно развить реализацию, 
требуется энергично практиковать преданность. Поэтому 
думайте: «Мой лама — это форма, в которой объедини-
лись будды десяти направлений и  трех времен, а  также 
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ламы линии!». Если эта мысль все более и более будет ста-
новиться частью вас, он станет воплощением этого. В до-
бавление, как было ранее указано для медитации вазы222, 
визуализируйте ламу в  центре своего сердца. Взывайте: 
«Вместилищу всех будд, сущности Ваджрадары, корням 
Трех Драгоценностей — я простираюсь всем ламам». Ме-
дитируйте, фокусируясь на превосходном ламе. Практи-
куя так, благодаря сущностному аспекту «взаимозависи-
мого происхождения мыслей», предыдущие реализации, 
даже если их у  вас совсем немного, будут углубляться, 
а  если у вас нет предыдущих реализаций, они вырастут 
как возрастающая луна223 — это взаимозависимое проис-
хождение.

Далее, показывать преданность ламе  — это внешняя 
взаимозависимость, а понимать, что ум ламы и ваш соб-
ственный ум нужно реализовать как единство — это вну-
тренняя взаимозависимость. На  основе схождения этих 
[взаимозависимостей], в  потоке ума зародятся реализа-
ции и это возникновение секретной взаимозависимости. 
Здесь, вместилище внешней, внутренней и  секретной 
взаимозависимости также учит дхарме. Однако, если вам 
интересно, как именно учит, то ваша собственная реали-
зация этого — [уже] сама по себе224 есть дхарма, так как 
через эту реализацию значение того, что вы изучали обо-
рачивается вашим собственным очищенным потоком ума.

Первое, дхарма, которую преподают таким образом — 
это убежденность, что все есть только ваш собственный 
ум и  ничего более. И  понимая то, как существует ум, 
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вы понимаете основу пребывания и  природу самсары 
и нирваны. В «Хеваджра тантре» говорится225:

Тот, кто объясняет — это я; дхарма — это также я. 
Тот, вокруг кого собирается [аудиенция] 
И слушатели — это я. 
Мирское и запредельное — это я. 
Запредельное, которое достигается — тоже я226. 

Второе, Ачарья Вира227 сказал в этом отношении: 

Двенадцать ветвей превосходной речи228 [Будды], 
Которая созвучна дхармате229, 
И сама дхармата не возникает и не исчезает 
И свободна от усложнений.

Третье, в [«Хвале Великой] Матери230 [Рахулабхадры] 
говорится:

Совершенная мудрость вне слов, мыслей и описаний 
Не возникающая и не прекращающаяся,  
 как природа пространства, 
Сфера активности различающего осознавания мудрости, 
Мать победителей трех времен: 
Я простираюсь перед ней.

Так внутренний и  внешний лама описан выше как 
Будда. Реализация или понимание, что лама и  природа 



ума — едины — это Дхарма, и тот, кто это понимает — 
Сангха. Так Три Драгоценности едины по своей природе.

Более того, когда внешняя, внутренняя и  секретная 
взаимозависимость сходятся вместе, возникают эти Три 
Драгоценности как в  примере лютни231. Пример лютни 
также показывает, что, когда они не сходятся вместе, [Три 
Драгоценности] не возникают232.
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Завершающие наставления

(G.3) В  то время, когда думаете пойти в  горное уедине-
ние, первое [наставление]  — это то, что [место] горного 
уединения [должно быть] благословлено.233 Второе — это 
увидеть, что практика добродетели единственной утрен-
ней сессии в  горном уединении превосходит все обилие 
богатства на  земле. Третье, не  достаточно просто оста-
ваться в горах; также необходимо испытать вкус полного 
одиночества. Для того, чтобы его испытать, тело, речь и ум 
нужно смешать234 с первозданностью гор. Четвертое — это 
полностью искоренить мирские мысли на все времена и во 
всех ситуациях, и желать следовать мастерам прошлого235.

(В.5) Так как моя Горная Дхарма включает в себя практику 
и избавление от препятствий, она очень глубока.

Теперь вы направляетесь на  свою родину, в  это гор-
ное уединение! Терпите недостаток еды и одежды! Отсе-
ките активность этой мирской жизни! Делайте практи-
ку [рискуя] смертью яков и разрывом веревок236! И если 
появятся мысли намерений и  дел этой жизни, спросите 
себя: «Что я за практик дхармы? Ламы и Три Драгоценно-
сти [должны] стыдится [меня]». Вы должны пристыдить 
себя! Практикуйте в  горном уединении! Делайте подно-
шение золотом и  принимайте сущностные наставления 
к сердцу. Так было сказано.

24
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Посвящение заслуг

(С.9) Совершенно чистые превосходные слова
Из уст ламы — 
Это нектар, наилучшее лекарство,  
 безупречная сущностная дхарма.
Добродетелью того, что я написал  
 с наилучшими [намерениями],
Пусть все существа без исключения  
 обретут непревзойденное!

25
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Колофон

(B) Этот «Неиссякаемый источник нектара: Собрание 
сущностных аспектов Горной дхармы» [был собран] 
из  многих оставшихся внутренних и  внешних Горных 
Дхарм, которым учил Дрикунг Кьобпа Джигтен Сумгон, 
и составлен Его Преосвященством Превосходным Нубпа 
Кончогом Норбу Ринпоче для того, чтобы стать незаме-
нимым и  легкодоступным [пособием] для начинающих 
в наше время. Так как в нем не содержались ни посвяще-
ние, ни колофон, в год Быка Земли 10 февраля 2010 года по 
западному календарю, Кхенчен Ньима Гьялтсен из  Кол-
леджа Кагью добавил здесь посвящение как это было ука-
зано во  «Внешней Горной Дхарме Трово Лунгма» Джиг-
тена Сумгона, а также написан краткий колофон в конце 
этой части посвящения заслуг. 
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Примечания

1 Номера в скобках указывают на раздел текста в собрании работ (SUM 
2001 и  SUM 2008) Кьобпа Джигтена Сумгона, которые перечислены 
в приложении.

2 «Ом, пусть все будет благом! Почтение драгоценному, достигшему со-
вершенства, ламе!» 

3 Yid bzhin dbang является сокращением от yid bzhin dbang gi rgyal po, что 
означает «самая великая драгоценность». 

4 Chos rje санскр. Dharmasvamin, букв. перевод «Владыка дхармы».
5 Thub dbang, означает «Владыка мудрецов» — еще одно имя Будды.
6 Эпитет Кьобпа Джигтена Сумгона, который обычно оставляют в сан-

скритском произношении, что подчеркивает, что исторический Будда 
предсказал появление Джигтена Сумгона как второго Будды. Так как 
будды имеют множественные манифестации, нет никакого противоре-
чия в том, что несколько мастеров называют «второй Будда». 

7 Тибетское слово bla ma произносится «лама», санскр. Guru, означает 
«духовный учитель».

8 bla ma rin po che относится к Кьобпа Джигтену Сумгону.
9 ri khrod, букв. «горная гряда», обычно относится к уединенным местам 

посреди дикой горной природы, где остаются в ретрите. 
10 mthar thug byang chub — синоним состояния будды (букв. перевод — 

«полностью просветленный»).
11 ri dwags обычно означает «травоядные дикие животные», которые от-

носятся к мирным существам. Чаще всего это слово используется в от-
ношении оленей, и  точно также как олень убегает и  прячется, когда 
ранен, практики уходят в горы для того, чтобы защитить себя от ситу-
аций, в которых возникают привязанность, ненависть и т. д.

12 brtul zhugs, санскр. vrata, «йогическая или особая дисциплина» в тибет-
ском языке имеет два аспекта: первое — это укрощение или контроль 
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того, что нужно оставить, т.е. омрачающие эмоции и концептуальные 
мысли, и второе — применение противоядия, силы мудрости. Слова 
brtul zhugs часто переводятся в различных контекстах как «поведение 
йогина», которое часто понимается как безумное поведение практи-
ков, которые таким образом стараются ускорить свою реализацию. Од-
нако, Джигтен Сумгон указывает, что наилучшим методом для этого 
является дисциплинированное поведение (см. девятнадцатое ваджр-
ное утверждение в  шестой главе «Гонгчиг», например, в  RDO 2007b: 
351; SUM 2009:112).

13 sa lam относится к  ступеням или бхуми пути бодхисаттв, как тому 
учит, например, «Аватамсака сутра».

14 brgyud pa gong ma драгоценные мастера линии — это держатели линии 
Тилопа, Наропа, Марпа и т. д.

15 В  тибетском языке не  выделяются местоимения для выражения об-
щего значения. Однако, чтобы сохранить прямую направленность на-
ставления, как в  введении к  этой книге выше, в  тексте используется 
местоимение «вы». 

16 Ting `dzin rgyal po`I mdo, на санскр. «Самадхираджасутра», (букв. пере-
вод «Сутра царя самадхи»).

17 Stong gsum gyi stong chen, буквально «великая тысячекратная в третьей 
степени», или 10003, вселенная, состоящая из миллиарда миров. Один 
мир состоит из четырех континентов, солнца, луны и горы Меру, а так-
же из мира желания богов и царства Брамы (AHBI 2003:176).

18 byin gyis brlabs pa буквально означает «благословленный чем-либо».
19 bde legs, здесь — «счастье» в значении «временное» и «совершенство» 

в значении «абсолютное счастье».
20 Существуют два вида мотивации: первоначальная мотивация (dang po 

kun slong) и мотвация или настрой уже отправляясь в ретрит (dngos su 
kun slong). Даже если первоначальная мотивация была полна благих 
намерений, но  вы, например, испытываете гнев, когда идете в  место 
ретрита, то этот негативный настрой и  мотивация будет наполнена 
омрачающими эмоциями.

21 `dod yon, объекты желания: форма, звук, запах, вкус и тактильные ощу-
щения.

22 phyi nang, пара понятий «внешнее» и «внутреннее» относится к внеш-
нему содержащему материальному миру и существам, содержащимся 
внутри.

23 dge sbyor, буквально «применять добродетель» относится к вашей ду-
ховной практике.
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24 bar chad, препятствия могут быть классифицированы на три группы: 
внешние (такие как болезнь, атаки диких животных или демонов), вну-
тренние (такие как ваши собственные концептуальные мысли и омра-
чающие эмоции) и секретные (из-за заблокированных каналов, ветров 
и капель).

25 tshad med bzhi, четыре безмерные — это четыре ранее упомянутые на-
строя, увеличенные до «безмерности», что может быть понято двумя 
способами: любовь, сострадание, сорадование и равностность являют-
ся безмерными, и количество живых существ, являющихся объектами 
наших любви, сострадания, сорадования, равностности также являет-
ся безмерным. 

26 phrin las bzhi, четыре превосходных деяния — умиротворяющие, уве-
личивающие или обогащающие, могущественные или контролирую-
щие, гневные или разрушительные, направленные на благо других. 

27 `dod lha, буквально «желаемое божество», здесь является синонимом 
личного тантрического божества (йидама).

28 thun mong dngos grub, «обыкновенные достижения» относится к тому, 
что может быть достигнуто людьми, которые все еще не  находятся 
на  пути видения, т.  е. первом бхуми, такие как ясновидение, способ-
ность летать или способность преодолеть болезнь. 

29 mchog gi dngos grub, «превосходные достижения» относятся к состоя-
нию будды и всем достижениям, которые этому сопутствуют.

30 zil gyis gnon, буквально «затмевать», но также можно сказать, что про-
явления побеждаются, т.е. они более не влияют на вас с точки зрения 
привязанности и неприязни. Воззрение махамудры затмевает обыкно-
венные проявления, также как солнце затмевает пламя свечи.

31 Местные духи, божества и  защитники, буквально «владеющие зем-
лей» (gzhi bdag), то есть те духи, которые считают себя хозяевами этой 
земли. 

32 rten `brel, в данном тексте термин «взаимозависимое происхождение» 
часто относится к методам причинно-следственных связей для созда-
ния благоприятных условий для практики. 

33 Местным духам в особенности могут навредить запахи и звуки от про-
ливания и сжигания чего-либо на огне, а также сжигание чего-то нечи-
стого.

34 Некоторые виды благовоний содержат вещества, которые вредят неко-
торым местным духам. 

35 yi dam, санскр. ishthadevata, относится к выбранному личному тантри-
ческому божеству.
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36 Это мантра для очищения торма и трансформирования в нектар из-
начальной мудрости. В  соответствии с  текстом ритуала, она произ-
носится так: OM AKĀRO MUKHAM SARWA DHARMĀNĀM ĀDJAN 
UTPANNATWĀT OM Ā HŪNG PHAT SWĀHĀ. (См. например, предва-
рительное подношение торма в садханах «Ачи Чокьи Дролма» и «Ма-
хакала» в садхане «Превосходного славного, совозникшего Чакрасам-
вары с пятью божествами».

37 bden stobs brjod, относится к силе благословения истины Трех Драго-
ценностей.

38 mDo, здесь, сокращение от «Сердечной сущности мудрости» (Shes rab 
snying po), см. DRI (2002:325).

39 Выставьте торма наружу в чистое место.
40 yan lag, кроме рук и ног, конечности включают также голову.
41 khrus, здесь относится к  ритуалу очищения, где пять конечностей (см. 

предыдущее примечание) окропляются водой и  начитывается особая 
мантра из текста «Всепобеждающая ваджра» (rDo rje rnam par `joms pa).

42 gu gul, Guggul — тип смолы, которую также называют индийской мир-
рой или ладаном.

43 Это подношение сотни маленьких торма сопровождается ритуальным 
текстом Ригдзина Чокьи Драгпа, называющимся Gtor ma brgya tsa`I cho 
ga (короткая версия этой практики содержится в DRI 2002: 240, gTor ma 
brgya tsa`i cho mdor bsdus).

44 Точное время не настолько важно, но нужно придерживаться одного 
и того же времени каждый день.

45 ko gyar po, местные духи предлагают использовать их место для ретри-
та только в течение оговоренного времени.

46 Так как Мара, демоническая персонификация соблазнительного нега-
тивного, создает препятствия прогрессу практики, негативные обсто-
ятельства могут быть знаком того, что практика продвинется.

47 zhag `ga`, «несколько дней» здесь означает период ретрита, который 
может длиться и несколько лет.

48 `dus byas dang `dus ma byas, «сотворенные» практики относятся к под-
ношениям, начитываниям, стадии зарождения, а «естественные прак-
тики» в основном относятся к махамудре.

49 Планируя остаться в одном месте надолго, вы действуете вопреки при-
роде непостоянства и неопределенности будущего и так создаете себе 
препятствия.

50 bka` bsgo bya, так им напоминают о ранее данных обещаниях.
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51 tshig gig tang rag btang, для этого читают особый текст.
52 Это включает в себя горы, воды, деревья и так далее, этой местности. 
53 rlung g.yon nas rgyu ba, «ветра движутся с левой» стороны тела — важно 

для развития результатов практики (см. SUM 2001, ja 683, c. 472, Tshogs 
chos dbon shes rab `byung gnas kyi zin bris).

54 me khang, комната с  очагом означает печь или камин. В  наилучшем 
случае различные зоны расположены в отдельных комнатах, в особен-
ности очаг, так как дым может покрыть все черной сажей; остальное 
может быть в одной комнате.

55 Дхармата (chos nyid), буквально «дхармовость», или «сама дхарма», 
может также переводиться как «истинная природа», «истинная реаль-
ность», «чистое существование». 

56 В том случае, если вы строите отдельную хатку для сидения во время 
медитации, она должна быть на западе от ретритной хижины где вы 
живете, но это не обязательно для махамудры или медитации свобод-
ной от размышлений.

57 nub, тибетское слово, означающее «запад», а также «оседать» или «умиро-
творение, исчезновение», также как солнце садится на западе и исчезает, 
концептуальные активности утихомириваются и затем совсем исчезают.

58 lhag mthong, «особое проникновение» соответствует запредельной муд-
рости. (См. классификацию мудрости на  мирскую и  запредельную 
в GAM, 1998:235).

59 В Тибете иногда забивают колышки возле кровати, чтобы спящий не 
упал с нее во время сна. Но так как головы трупов также привязывают 
к колышкам на кладбищах, чтобы хищные птицы их не унесли, счита-
ется, что колышек возле кровати — это плохой знак.

60 Взобраться на крышу — это то же самое, что наступить на объекты, 
стоящие на алтаре.

61 Такой человек стал тантрическим божеством и поэтому к нему следует 
относиться с почтением.

62 jo bo thugs rje chen po, синоним Авалокитешвары.
63 sku `bag bkod pa ma, точное значение было невозможно установить. Так 

как sku `bag может означать статуи, изображения или маски (точные 
копии), слово bkod pa ma может означать «копия».

64 lhan skyes bal so ma, это скорее всего статуи Чакрасамвары в  аспекте 
яб — юм, созданные в Непале.

65 drug `gyogs ma, «шесть украшений трона» ими часто украшают троны, 
статуи или тхангки. Существует несколько вариантов, такие как слон 
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(glang chen), антилопа Кришансара (ri dwags), [маленький] сильный че-
ловечек (gyad), водный дракон (chu srin), Нагини — женский наг (klu 
mo) и shangshang (shang shang) — человекоподобное существо с птичьи-
ми крыльями и лапами. Также часто встречается лев (seng ge) в каче-
стве украшения между слоном и антилопой (см. изображение тхангки 
Джигтена Сумгона в (SUM 2008a).

66 gzhi zin, буквально «будет держать земля».
67 rigs mtho ba, рождение в высшей касте обычно предоставляет лучшие 

условия для духовной практики.
68 rten `brel, буквально «взаимозависимое происхождение», здесь означа-

ет благую связь. 
69 Это может относиться к Кангьюру, сутрам, которые содержат речь Буд-

ды, и Тенгьюру, который состоит из комментариев на них, или шастрам 
ученых мастеров, таких как Нагарджуна, Чандракирти и т. д. 

70 bla ma dam ра, относится к Пхагмодрупе и другим коренным мастерам 
и ламам линии. 

71 Некоторое благо появляется от того, что просто хранишь тексты дхар-
мы, даже если вы не можете делать практики.

72 Тибетское название этого и пяти других текстов практики может быть 
найдено в приложении (см. список цитированных работ).

73 gnad, санскр. marma. У каждого человека во время смерти «жизненный 
канал», который находится возле сердца и является отличным от цент-
рального канала, разрывается. Обычно это очень болезненно, особенно 
для молодых людей, которые обладают хорошим физическим здоро-
вьем и чьи каналы более сильны.

74 gnad du song, достичь сущностной или жизненной точки означает до-
стичь мастерство в этой практике

75 Это одно из двенадцать звеньев взаимозависимого происхождения.
76 rig drug gi sa bon, см. дополнительные списки в Приложении.
77 Церингма означает «Владычица долгой жизни».
78 gnad du ma song ba, это относится к тому, когда вы не распознаете, что 

спите.
79 stong pa nyid du `jug pa, благодаря реализации пустотности, накоплен-

ная карма испытывается в более легкой форме.
80 Список географического расположения двадцати четырех мест можно 

найти в DUN (2006:186.1)
81 См. «Дополнительные списки» в приложении.
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82 dpa bo dang dpa mo, санскр. vira и virini (даки и дакини), букв. означают «ге-
рои и героини» и относятся к смелым воинам женского и мужского пола.

83 Кхенчен Ньима Гьялтсен изменил здесь структуру предложения, так 
как заключение в оригинальном тексте оказалось наоборот. Перечис-
ленные места должны быть обиталищами вир и вирини, так как они 
упоминаются как места реализации в сутрах и тантрах. 

84 Хеваджра тантра имеет две части — в одиннадцать и двенадцать глав. 
Соответственно, длинное название звучит как «Коренная Хеваджра 
тантра в двух частях» (Kye`I rdo rje rtsa rgyud brtag pa gnyis pa).

85 Эта цитата в  оригинале содержит несколько ошибок и  была переве-
дена здесь в соответствии с версией в MAR 2005, c. 171 с дополнени-
ями в  скобках из  этого комментария. Перевод на  санскрите см. FAR 
(2001:154), SNE (1959a:89)

86 Перевод с санскрита см. FAR (2001:63), SNE (1959a:63)
87 shin gcig, в Тибете дерево, одиноко стоящее на большом свободном про-

странстве, считается внушающим страх, так как точно, в  нем живут 
демоны.

88 ma mo, санскр. matrika, относится в различным женским духам, кото-
рые могут или же помогать, или вредить. 

89 Это одно из двадцати четырех мест.
90 gtum mo`i mig can ma, супруга Махакамкалы, одна из двадцати четырех 

божеств тела, речи и ума Чакрасамвары.
91 Виры (даки) соответствуют каналам и вирини (дакини) ветрам. Вместе 

они соответствуют бодхичитте или элементам.
92 dam tshig, относится к тантрическим коренным и второстепенным са-

маям.
93 Au rghan sbrul ba`I grong khyer, волшебный город Уддияны — это место 

в Уддияне, где собираются боги и богини и виры и вирини.
94 tshad pa (обладание).
95 tsa ri la phyi ti se, Тсари, Лапчи и Тисе считаются самыми почитаемыми 

местами для ретрита в традиции Кагью. Они представляют собой со-
ответственно тело, речь и ум Чакрасамвары. Тисе — это гора Кайлаш. 

96 khams dbus, так как большинство учеников Джигтена Сумгона были 
из Кхама и Центрального Тибета, двух из трех самых больших провин-
ций Тибета, эти провинции приведены в качестве примера.

97 rten ̀ brel snying po, мантра (букв. сущность) взаимозависимого происхож-
дения: Om Ye Dharma Hetu Prabhawa Hetuntekhan Tat`agato Hyawadata/
Tekhantsa Yo Nirodha Ewam Wadi Maha Shramana Ye Swaha. 
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98 nas kyi me tog, когда подбрасываются зерна ячменя, они визуализируются 
как цветы. Также могут быть использованы настоящие цветы, рис и т. д.

99 brtan par bya, в  качестве просьбы, можно начитывать четырехстроч-
ный стих «Оставайся стабильным» (brtan bzhugs): `dir ni gzugs dang lhan 
cig tu/`khor ba srid du bzhugs nas kyang/ nad med tshe dang dbang phyug 
dang/ mchog rnams legs par brtsal du gsol.

100 dgon pa dben pа, Тибетский термин, означающий что человек находится 
на расстоянии крика (rgyang grags) от поселения. «Расстояние крика» 
определяется как «пятьсот раз длина локтя», «расстояние стрелы» (gzhu 
gang) определяется как «расстояние между указательными пальцами 
обеих натянутых рук) (ABHI 2003: 149). Это соответствует примерно 
девятистам метрам, что в соответствии с DUN (2006 I, p. 648) является 
расстоянием, на котором можно слышать очень громкий голос.

101 chu`i mdo, говорится, что в таких местах больше демонов.
102 bcud len, буквально «извлекать сущность», санскр. rasayana относится 

к омолаживающим и укрепляющим субстанциям, полученным из рас-
тений. 

103 ri gsum gyi rtse, говорится, что там больше демонов.
104 rgyang grags, см. примечание 102.
105 zhing kham, означает «чистая земля или поле будды». Обратите внима-

ние, что это не относится к конкретному месту, так как любое царство 
или место может восприниматься как чистая земля.

106 rdo rje sems dpa` mi shigs pa`i `khrul `khor, еще один термин для «полной 
позы лотоса».

107 Подушка для медитации часто имеет рисунок скрещенной ваджры или 
визуализируется как такая.

108 Данные методы предупреждают необходимость ухода или ускоряют 
возвращение.

109 rdo rje`i gdan, (букв. место просветления), это сиденье, форма и матери-
ал которого соответствуют ваджре, символу нерушимости.

110 rin `byung, Ратнасамбхава  — это будда семейства драгоценности, имеет 
желтый цвет, который символизирует просветленное деяние увеличения.

111 gsum, это относится к оставшимся частям Пятичастного Пути Махамуд-
ры, то есть практики йидама, махамудры и посвящение заслуг. Первые 
практики бодхичитты и гуру йога упомянуты отдельно выше.

112 Nang gi ri chos, «внутренняя Горная Дхарма» в  противоположность 
внешней Горной Дхарме относится к  глубоким (zab pa) учениям для 
особых практиков в отличие от общих (thun mong) учений. 
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113 slob dpon nag po pa, Кришначарья, вместе с  Луипой и  Гантапой явля-
ются самыми важными индийскими йогинами Чакрасамвары. Каждый 
из них основал свою собственную традицию Чакрасамвары.

114 bdud, санскр. mara, Мара  — это персонификация всего негативного 
в образе демона, который может принять любую форму для того, что-
бы принести вред и отвратить от всего хорошего; термин «мары» ис-
пользуется, когда говорится о негативном в общем смысле. 

115 chos rje, относится к Кьобпа Джигтену Сумгону.
116 Санскритское слово аnanta означает «нескончаемое, без конца». В со-

ответствии с  разъяснениями Кхенчена Ньимы Гьялтсена, оно схоже 
с  тибетским brtson `grus («старание, усердие»), которое имеет то же 
самое значение как оригинал на  санскрите и  поэтому является здесь 
правильным переводом.

117 yul, здесь это относится к объекту самой духовной практики.
118 gnod pa, это относится к вреду чрез четыре элемента, людей и так далее.
119 Пещера Эчунг  — это одно из  самых важных мест ретрита Джигтена 

Сумгона. Она вероятно расположена возле монастыря его ламы, Пхаг-
модрупы.

120 Дамару — это маленький ручной барабанчик, использующийся в тан-
трических ритуалах.

121 mtshan bcas mtshan med kyi rdzogs rim, шесть йог Наропы являются при-
мерами практики стадии завершения с концепциями, а махамудра яв-
ляется примером стадии завершения без концепций.

122 «Накопление созданной добродетели» относится к различным формам 
накопления заслуг таких как обхождение святых мест, начитывание 
мантр и так далее, в то время, как например, однонаправленная маха-
мудра будет «несозданной добродетелью»

123 tshwa tshwa, могут подносится цаца в форме четырех элементов и та-
ким образом служить накоплению заслуг. 

124 spang bya dang gnyen po`I lus, то, что нужно оставить — это причины 
страданий и противоядие — это практика. Например, если вы в один 
момент рассердились, это называется тело, которое нужно оставить. 
Если в  другой момент вы практикуете терпение, вы поменяли его 
на тело противоядия. Таким образом, оба тела можно поменять друг 
на друга от момента к моменту без того, чтобы внешне принимать но-
вое тело умирая и перерождаясь.

125 jo bo rje, Джово Атиша (982–1054) — известный индийский буддийский 
мастер.
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126 Однажды, Катаяна — монах во времена Будды, подошел к реке, где ста-
рая женщина-рабыня черпала воду. Удрученная своими несчастными 
обстоятельствами, она хотела покончить жизнь самоубийством, но Ка-
таяна убедил ее «продать свою бедность» поднеся ему чистую воду. 
С этой заслугой она умерла в ту же ночь и переродилась в царстве бо-
гов. (См. ВЕЕ 1978: 125). 

127 shig nad, угрожающая жизни болезнь, вызванная вшами.
128 rje btsun gsang bdag, санскр. Bhattarak Guhyadhipati, еще одно имя Вадж-

рапани (phyag na rdo rje).
129 dmigs pa`i kha tshar `debs, кроме визуализации для зарождения состра-

дания, которая описана здесь, визуализации, которые должны «укоре-
ниться» как дополнительные компоненты практики относятся к осо-
бым наставлениям, которые описаны, например, Джигтеном Сумгоном 
для различных заболеваний в dMigs pa gegs sel chen mo (SUM 2008b).

130 tshad med pa`i snying rje chen po sgom, представьте страдания всех су-
ществ и зародите желание, чтобы все они освободились от страданий.

131 Это текст с заметками Он Шераба Джунгне об учениях Кьобпа Джигте-
на Сумгона. Похоже, что основатель линии изложил здесь свой личный 
опыт.

132 bying gyis brlabs pa, лит. «благословленный». Благословение, данное пу-
тем визуализации.

133 thabs shes zung du `brel ba`i lam, относится к пути махаяны. 
134 lam zab mo bla ma`i lam, здесь имеется в виду Гуру йога.
135 Это означает, что вы разовьете те качества, которые видите в ламе.
136 zhing rnam par dag pa, «совершенно чистое поле» — это поле качеств, 

которое относится к  ламам. Есть также поле принесения блага (yon 
tan gyi zhing), которое относится к ламам, а также к вашим родителям, 
(phan thogs pa`i zhing), а  также поле страдания (sdug bsngal gyi zhing), 
которое относится к нуждающимся существам, в отношение которых 
вы практикуете щедрость.

137 Это радостное восклицание, подобное «удивительно!» и «как замеча-
тельно!»

138 sdom pa gsum, три обета — это обеты самоосвобождения, бодхисаттвы 
и тантрические обеты.

139 slob dpon pad ma, относится к Падмасамбхаве.
140 `jig rten mgon po, еще одно имя Джигтена Сумгона.
141 bcu chos, в соответствии со словами Джигтена Сумгона, в отношении ме-

тода и мудрости: только метода недостаточно для развития реализации, 
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что то, что нужно оставить, а также противоядие этому являются несу-
ществующими, после чего необходимо распознать недуальность обоих. 
«Дхарма для десятерых» — это текст из глубокой скрытой дхармы (gSang 
ba`i zab chos) Джигтена Сумгона, которую преподают только десятерым 
ученикам за один раз. 

142 bags `don, дополнительная практика увеличивает или углубляет реали-
зацию, полученную в главной практике.

143 Схожее значение может быть найдено, например, «Бодхипатхапра-
дипе» Атиши. Цитату и дальнейшее объяснение можно найти в главе 
о мудрости в «Драгоценном украшении освобождения» Гампопы (см. 
GAM 1998:234, «Совершенство мудрости осознавания»).

144 mtshan bcas, это практики, в которых ум фокусируется на объектах.
145 Здесь упомянуты два из «трех колес» (`khor lo gsum): 1) колесо действий 

и активностей (bya ba las kyi `khor lo) и 2) колесо чтения и начитыва-
ния (klog pa kha `don gyi `khor lo). Третье было бы колесо оставления 
и медитативной концентрации (spong ba bsam gtan gyi `khor lo), которое 
связано с мудростью.

146 thabs lam, это относится к шести йогам Наропы. 
147 dge ba`i rtsa ba, все добродетели также называются корнями, так как 

они являются корнями счастья.
148 srid zhi, это также синонимы «самсара и нирвана». Посредством мудрости 

вы получаете освобождение от самсары и методы не дают вам оставаться 
в нирване.

149 zhi gnas и lhag mthong, спокойное пребывание и особое проникновение 
здесь представляют метод и мудрость.

150 `khor ba` khams gsum, три царства — это царства желания, формы и цар-
ство без формы

151 mi zad pa rgyan gyi `khor lo, сокращение от sku gsung thugs mi zad pa rgyan 
gyi `khor lo — «нескончаемое колесо украшения [активностей] тела, речи 
и ума [будд].

152 bde chen thar chen po`i gnas, синоним «состояния будды».
153 Лотос здесь использован как олицетворение внимательности для того, 

чтобы подчеркнуть его чистоту.
154 nam mkha` mdzod kyi ting nge `dzin, во время практики представьте себе, 

что все пространство наполнено материальными богатствами. 
155 rtag pa`i sku thob pa, другими словами, пусть будет достигнуто бессмер-

тие — уровень Будды Амитаюса.



106 Н е и с с я к а е м ы й  и с т о ч н и к  н е к т а р а

156 mchi ba med pa`i zhal zas bdud rtsi, это подносится, например, в форме 
пилюль долгой жизни и алкоголя (tshe ril tshe chang). 

157 bcom ldan ̀ das sman gyi bla, санскр. Bhagavan Bhaishajaguru, Будда Меди-
цины.

158 `du ba rnams pa bzhi`i nad, вообще, все болезни могут быто разделены 
на четыре категории. В зависимости от ментальных омрачений, кото-
рые вызывают каждую болезнь, каждое увеличивает соответствующий 
элемент и  соответствующую составляющую тела (см. «Дополнитель-
ные списки» в приложении)

159 a ru ra, это одна из трех субстанций, которые Будда Медицины держит 
в руках. Другие две — это миробалан (skyu ru ra) и терминалия белери-
ка (ba ru ra).

160 [sman] bzang [po] drug, шесть драгоценных субстанций  — это [боль-
шие] семена кардамона (ka ko la) для селезенки, [маленькие] семена 
кардамона (sug smel) для почек, сок бамбука (cu gang) для легких, гвоз-
дика (li shi) для жизненной силы, шафран (gur gum) для печени и му-
скатный орех (dza ti) для сердца.

161 dkar gsum, три белые субстанции — это молоко, йогурт и масло.
162 mngar gsum, три сладкие субстанции — это кристаллический сахар, ме-

ласса и мед.
163 dbang, букв. «сила», обычно переводится как «магнетические или при-

влекающие» [активности].
164 tshar bu dang ̀ dam bu, Tsharbu — это особый вид твердого дерева. Точно 

также, как в жизни в соответствии с определенной целью используют-
ся разные виды древесины и материалов, в практике дхармы использу-
ются различные методы и концепции. 

165 phag sna dang, рыло — это самая чувствительная часть тела свиньи. Для 
того, чтобы отогнать свинью ее тихонько тычут в рыло пестиком (см. 
KRE 2004:190). Мы должны также практиковать  — искусно повора-
чивая свое внимание к тому, что является наиболее чувствительным 
и эффективным.

166 ri chos gnad brgyad ma, этот текст в  основном дан в  восьми разделах 
двадцать первой главы данного издания.

167 chos lnga, это относится к Пятичастному Пути Махамудры: бодхичитта, 
медитация на йидама, гуру йога, махамудра и посвящение заслуг.

168 bcu chos dang sum chos, это тексты скрытой глубокой дхармы (gSang ba`i 
zab chos) Кьобпа Джигтена Сумгона. Эти учения могут быть даны деся-
терым или трем ученикам за один раз.
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169 bcom ldan `das, Бхагаван, букв. «Запредельный Победитель», относится 
к историческому Будде.

170 bzhugs pa, здесь «сидение» относится к месту Бодхгайя, где Будда до-
стиг просветление. Это также косвенно может быть понято как дхар-
макая.

171 bskang bshags, тексты для этого собраны. Например, в  «Тантре безу-
пречного признания» (Dri med bshags rgyud).

172 gnyan chen po a tsarya dpal dbyangs, один из двадцати пяти сердечных 
учеников Падмасамбхавы. 

173 Ye shes sku mchog gi bshags pa, этот текст практики традиции Ньингма 
может быть найден, например, в DRI (2002:223–226). Его оригинальное 
название «Невыразимое признание абсолютного» (brJod med don gyi 
bshags pa).

174 gces ̀ dzin, три основных объекта привязанности: богатство, тело и жиз-
ненная сила.

175 В тибетской культуре эти знаки обычно считаются неблагоприятными.
176 Так как они не могут этого вынести, они создают препятствия, упомя-

нутые выше. 
177 Здесь это относится к каналам, ветрам, каплям и т. д.
178 srin mo, вид демона, который питается человеческой плотью и кровью.
179 Это относится к  близкой сущностной и  другим мантрам божества. 

Если, видя проявление божества, вы произнесете одну из этих мантр, 
если это действительно божество, оно станет сильнее, но, если это 
Мара, он исчезнет. 

180 dbang gi brda, это мудры контролирующей или магнетизирующей ак-
тивности, одной из четырех превосходных активностей.

181 tsakra`i lha tshogs, это йидам в союзе с партнершей и полная мандала 
окружающих божеств.

182 Это относится к страху вреда или надеждам, что практик сможет побе-
дить Мару.

183 Предыдущий анализ того, является ли это божество Марой или нет, 
является хорошей помощью начинающим.

184 bsod nams, заслуга здесь означает материальные вещи, которые приоб-
ретаются в результате накопления заслуг.

185 Это шесть слогов мантры ОМ МА НИ ПАД МЕ ХУНГ.
186 rigs drug gnas bsgyur, свет превращает существ шести царств в существ 

будда полей.
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187 gnas so so, они занимают места в соответствии с их положением на дре-
ве прибежища.

188 rten `brel gyi chos gsum, это взаимозависимое происхождение поля буд-
ды (см. главу 17), самадхи взаимозависимого происхождения совер-
шенного изобилия и взаимозависимое происхождение торма, которое 
умиротворяет препятствия. 

189 Так как следующий раздел (В.4) в оригинальном тибетском тексте в насто-
ящее время не ясен и не был объяснен, он не переведен и не включен здесь.

190 bla ma, здесь лама может быть понят как учитель или сам практик.
191 rdzas dang drag sngags, в черной магии, такие субстанции, как цампа или 

земля «благословляются» мантрами, а  затем используются для того, 
чтобы принести вред врагам, наслать бурю и т. д.

192 Каналы могут быть чистыми и нечистыми: загрязнение каналов свя-
зано с омрачениями неведения, загрязнение капель с привязанностью 
и загрязнение ветра с гневом.

193 gnyan, вид демона, напоминающий духов земли (sa bdag), который вы-
зывает особый вид болезни (болезнь Ньен). 

194 bsen mo, вид демоницы, который склоняет к нарушению обетов и пра-
вил.

195 rgyal po, букв. «царь», здесь означает вид демона.
196 pho gdon, вид мужского демона.
197 thabs thun mong ma yin pa, «необычайные» или «особые» здесь относит-

ся к тантрическим методам.
198 dwangs ma, чистая сущность или чистая часть, которая остается, когда 

загрязнение (snyigs ma) удалено.
199 rgyan dang rol pa, это относится к качествам и активностям будд.
200 khams, регион Кхам упомянут как пример, так как многие из учеников 

Джигтена Сумгона приходили из Кхама и возвращались туда для рет-
рита после получения наставлений.

201 gzung `dzin, букв. «воспринимаемое и воспринимающий».
202 nang du gnas pa, посредством практики шаматхи и випассаны вы до-

стигнете того, что мысли о субъекте и объекте «останутся внутри», что 
означает, что таких мыслей больше нет.

203 dus min, это относится прежде всего ко времени вне сессий практики 
гуру йоги.

204 Это активности простирания, подношения, раскаяния, сорадования, 
просьбы, мольбы и посвящения заслуг.
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205 Если вы собрали причины этого, вы получите желаемый объект, но, 
если причин нет, бесполезно надеяться на какой-либо результат.

206 spyan gis gzigs pa, это относится к Трем Драгоценностям, которые под-
держивают йогина.

207 ril bu, маленькие шарики из теста, желательно сделанные из цампы, ис-
пользуются для подношения водяного торма.

208 rin po che, «драгоценный» здесь означает мандалу, сделанную из золота, 
серебра, меди или железа. 

209 sming dang shin tu smin mdzad gsol, «созревание» может быть понято как 
удаление завес омрачающих эмоций (nyon sgrib) и «полное созревание» 
как удаление завес к знанию (shes sgrib).

210 Пятое ваджрное утверждение шестой главы «Гонгчик» объясняет, что 
лама, который не имеет знаков и квалификации не сможет породить 
эти качества в других (см. например, RDO 2007b: 288; SUM 2009: 104).

211 bcas pa dang rang bzhin gyi thad so`i chos, «естественные» дхармы отно-
сится к правилам, таким как не совершение десяти недобродетельных 
деяний, и  «созданные» дхармы относятся, например, к  правилу, что 
монашество не должно есть после полудня. Джигтен Сумгон утвержда-
ет, что деяния обеих категорий одинаково вредны (см. одиннадцатое 
коренное утверждение третьей главы «Гонгчик»: bcas dang rang bzhin 
kha na ma tho gcig RDO 2007a: 261; SUM 2009:59).

212 dpal chen po thag ma ba.
213 ting `dzin, здесь «самадхи» используется как синоним «махамудры».
214 phud.
215 byin len, практика винаи читать стих в качестве благодарности за под-

ношение еды. Виная предписывает, что монахи должны использовать 
только те вещи, которые им даны.

216 he ru ka, херука здесь означает любого личного йидама. Визуализируя 
себя как йидама, все ваши действия становятся чистыми.

217 phyi nang `byung bzhi`i mkha` `gro bzhi, соответствие внешних и  вну-
тренних элементов четырем дакиням описано в «Дополнительных спи-
сках» в приложении.

218 ldang `jug gnas, на тибетском языке последовательность слогов — воз-
никновение, вхождение и пребывание. Скорее всего это из-за правил 
комбинации звуков тибетских слогов.

219 btsun pa, «почтенный» — титул для монахов, которых почитают из-за 
их чистого поддержания обетов.

220 rug pa, особый вид растения чеснока. 
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221 Непотревоженная вода  — та, которая не  взболтана и  остается про-
зрачной, чистой и полезной, поэтому сравнивается с нектаром. Точно 
также, ум, который не потревожен является ясным, чистым и доброде-
тельным.

222 bum pa la bsgom pa, это относится к медитации, описанной в разделе 
текста, не включенного в это собрание (см. SUM 2008a, ja; c. 58 внизу; 
SUM 2001, ja c.150 сверху)

223 Даже если поначалу на  небе виден только небольшой кусочек луны, 
в фазе роста она все равно будет стабильно расти.

224 de ltar rtogs pa, вы распознаете, что лама представляет собой будд трех 
времен и лам линии и поэтому вы развиваете преданность.

225 Часть II, глава 2, стих 39 (см. FAR 2001:167; SNE 1959a:92)
226 `jig rten `jig rten `das pa, «мирское» может быть интерпретировано 

как первые две благородные истины страдания и причин страдания. 
Соответственно, «запредельное» соответствует истине пути и «запре-
дельное, которое достигается» истине прекращения. В  SNE (1959:51) 
приводится другая версия последних двух строк: «Учитель мира и то, 
что должно реализовать — это я. Мирское и запредельное — это я» (`jig 
rten ston pa bsgrub bya nga/`jig rten `jig rten `das pa nga/).

227 Автор этой цитаты упомянут в Тенгьюре (Derge, vol. 1, no. 1144, fol. 104r) 
как Махачарья Матичитра. Это, возможно, синоним Ачарьи Ашвагхо-
ши (slob dpon rta dbyangs), который является учеником Нагарджуны 
и который сочинил «Пятьдесят строф поклонения ламе» (Bla ma lnga 
bcu pa).

228 См. дополнительные списки в приложении.
229 chos nyid, санскр. dharmata, буквально «дхармовость», внутренняя при-

рода дхарм т.  е. феноменов, истинная природа реальности, реальное 
состояние существования или чистое бытие. 

230 sGra gcan `dzin gyis yum la bstod pa, Yum («мать») здесь означает 
Prajnapramita. Эта цитата содержится в Тенгьюре с небольшими изме-
нениями (Derge, vol. 1, no. 1170, fol. 247r, sByor ba bzhi`i lha la bstod pa 
zhes bya ba): вместо phyag tshal lo phyag tshal bstod («Я простираюсь пе-
ред ней и восхваляю ее).

231 pi wang, лютня звучит только тогда, когда сходятся вместе хорошо на-
строенный инструмент и талантливый музыкант.

232 Так как следующий отрывок (G.2) не понятен, тибетский текст остался 
без комментариев и, поэтому, не переведенным.

233 См. главу 14. 



234 dang `dres, точно также как ретрит в горах уединенный, т. е. свободен 
от  мирских активностей, тело, речь и  ум становятся свободными от 
мирских активностей. 

235 rje gong ma, здесь это относится к ламам линии Кагью.
236 g.yag shi `breng chad, Для того, чтобы перевезти как можно больше това-

ра, тибетские торговцы нагружали яков не заботясь о жизни или благо-
получии животных или о том, выдержат ли веревки. Йогины должны 
практиковать с похожей настойчивостью и упорством.
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Приложения

Список лиц
Ачарья Падма санскр., тиб.: Slob dpon Pad ma, «Мастер Пад-

ма» — относится к Падмасамбхаве.

Ачарья Вира санскр., тиб.: Slob dpon dPa`bo, один из семи ду-
ховных сыновей великого индийского мастера Нагарджу-
ны; также известен как Ачарья Ашвагоша

Атиша санскр., тиб.: Jo bo rJe, известный индийский буддий-
ский мастер, чье приглашение в  Тибет ознаменовало вто-
рую волну распространения буддизма в Тибете (982–1054).

Бхагаван санскр., тиб.: bCom ldan `das, «Возвышенный» — эпи-
тет исторического Будды.

Владыка дхармы санскр. Dharmasvamin, тиб.: Chos rje, здесь от-
носится к Кьобпа Джигтену Сумгону.

Гампопа санскр., тиб.: sGam po pa, ученик Миларепы и учитель 
Пхагмодрупы (1079–1153).

Славный Дрикунгпа тиб.: dPal ldan `Bri gung pa, уважительный 
эпитет Кьобпа Джигтена Сумгона.

Джетсун санскр., тиб.: rJe btsun, уважительный эпитет, который 
дается за  особо чистое дисциплинированное поведение. 
Здесь относится к Миларепе.

Катаяна санскр., монах во времена Будды.
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Кришначарья санскр., тиб.: Slob dpon Nag po pa, вместе с Луи-
пой и  Гхантапой основатель третьей линии практики ин-
дийского Чакрасамвары.

Кьобпа Джигтен Сумгон санскр., тиб.: sKyob pa `Jig rten gsum 
mgon, ученик Пхагмодрупы и  основатель линии Дрикунг 
Кагью (1143–1217).

Марпа санскр., тиб.: Mar pa, ученик Наропы и учитель Миларепы 
(1012–1097).

Миларепа/Мила санскр., тиб.: Mi la ras pa, ученик Марпы и учи-
тель Гампопы (1040–1123).

Муниндра санскр., тиб.: Thub dbang, «Владыка Mудрецов»  — 
эпитет исторического Будды.

Наропа санскр.: великий индийский учитель и йогин; ученик 
Тилопы и учитель Марпы (1016–1100).

Ньен Ченпо Ачарья Пелъянг санскр., тиб.: gNyan chen po A tsarya 
dPal dbyanges, один из  двадцати пяти сердечных учеников 
Падмасамбхавы.

Падмасамбхава санскр., тиб.: Pad ma `byung gnas, известный 
индийский сиддх, который внес значительный вклад в рас-
пространение буддизма в Тибете (около 8 века).

Пелченпо Тханмава санскр., тиб.: dPal chen po Thag ma ba, ду-
ховный учитель; подробности неизвестны.

Пхагмодрупа санскр., тиб.: Phag mo gru pa, один из четырех са-
мых важных учеников Гампопы и учитель Джигтена Сумго-
на; также известен под дхармовым именем Дордже Гьялпо 
(1110–1170).

Драгоценный лама тиб.: Bla ma Rin po che, здесь относится 
к Джигтену Сумгону.

Защитник Миров тиб.: `Jig rten mgon po, уважительный эпитет 
Кьобпа Джигтена Сумгона (1143–1217).



Рахулабхадра санскр., тиб.: sGra gcan `dzin, учитель Нагарджу-
ны (около 1–2 века в Индии).

Ратнашри санскр., тиб.: Rin chem dpal, «Сияющая драгоцен-
ность» — еще одно имя Джигтена Сумгона.

Телбу Чукье санскр., тиб.: rTel bu Chu skyes, другое имя gZhon nu 
Chu skyes. 

Тилопа санскр.: учитель Наропы (988–1069).
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Список будд, бодхисаттв  
и тантрических божеств

Амогасиддхи санскр., тиб.: don yod grub pa, главный будда одного 
из пяти семейств будд, семейство карма (зеленого цвета).

Авалокитешвара санскр., тиб.: spyan ras gzigs, божество, вопло-
щающее сострадание всех будд (белого цвета). 

Бхайшаягуру санскр., тиб.: sman gyi bla, Будда медицины (си-
него цвета).

Бхаттарак Гухьядхипати санскр., тиб.: rje bstun gsang bdag, дру-
гое имя Ваджрапани (phyag na rdo rje).

Чакрасамвара санскр., тиб.: `khor lo bde mchog, важное тантри-
ческое божество (йидам) традиции Кагью (синего цвета).

Чандали — Чаксумати санскр., тиб.: gtum mo`i mig can ma, су-
пруга Виры Махакамкалы в мандале Чакрасамвары.

Херука санскр.: здесь относится к  классу мужских тантриче-
ских божеств (йидамов). 

Владыка Великого Сострадания тиб.: jo bo thugs rje chen po, еще 
одно имя Авалокитешвары.

Натха Амитаю санскр., тиб.: mgon po tshe dpag med, одно из трех 
божеств долгой жизни (красного цвета).

Праджняпарамита санскр., тиб.: shes rab kyi pha rol tu phyin pa, 
«Совершенство Мудрости», олицетворяет великую мать.

Ратнасамбхава санскр., тиб.: rin `byung, главный будда одного 
из пяти семейств будд, семейство драгоценности (желтого 
цвета). 

Вайрочана санскр., тиб.: rnam par snang mdzad, главный будда 
одного из пяти семейств будд, семейства просветления (бе-
лого цвета).



Ваджрадхара санскр., тиб.: rdo rje `chang, изначальный буд-
да, олицетворение всех будд, в  соответствии с  традицией 
Сакья, Кагью и Гелугпа (синего цвета). 

Ваджрапани санскр., тиб.: phyag na rdo rje, олицетворение силы 
всех будд (синего цвета).

Ваджрасаттва санскр., тиб.: rdo rje sems dpa, тантрическое бо-
жество (йидам), практику которого делают для того, чтобы 
очистить негативные деяния и мотивацию (белого цвета). 

Вира Махакамкала санскр., тиб.: dpa` bo ken rus chen po, супруг 
Чандали-Чаксумати в  мандале Чaкрасамвары. В  данном 
тексте используется его санскритское имя.
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Список мест
Бодхгайя санскр., тиб.: rje gdan, также санскр. Ваджрасана, ме-

сто в современной Индии, где исторический Будда достиг 
просветления, сегодня называется Бодхгайя.

Дрикунг тиб.: `Bri gung, место в центральном Тибете; главное 
место линии Дрикунг.

Эчунг тиб.: E chung, пещера, одно из самых важных мест меди-
тации Джигтена Сумгона.

Восемь великих кладбищ тиб.: dur khrod chen po brgyad, см. от-
дельный список ниже.

Джаландхара санскр.: одно из двадцати четырех мест.
Кхам тиб.: Khams, регион в восточном Тибете.
Лапчи тиб.: La phyi, регион в современном Непале, представля-

ющий просветленную речь Чакрасамвары.
Меру санскр., тиб.: ri rab, в  буддийской космологии гора Меру 

является центром вселенной. В традиции Кагью таким цент-
ром считается гора Кайлаш. 

Нагшо тиб.: Nags shod, место возле Дрикунга в центральном Тибете.
Тридцать два места тиб.: gnas sum cu so gnyis, это Шесть Мест 

Действий (spyod pa byed pa`i gnas drug), Четырнадцать Мест 
Удержания Опыта (nyams skyong ba`i gnas bcu bzhi), Восемь 
Мест Поддержания Самай (dam tshig skyong ba`i gnas brgyad), 
и Четыре Места, Где Возникают Желания и Вожделение (`dod 
cing `dun pa skye ba`i gnas bzhi).

Тисе тиб.: Gangs Rin po che, слово из языка Шанг-шунг, регио-
на горы Кайлаш в восточном Тибете, представляющей тело 
Чакрасамвары.

Тсари тиб.: Tsa ri, регион в центральном Тибете, представляю-
щий просветленный ум Чакрасамвары.



Тушита санскр., тиб.: dGa`ldan, «Полный радости», четвертое 
из шести царств богов в сфере желания; место обитания бу-
дущего Будды Майтрейи. 

Двадцать четыре места тиб.: yul nyi shu rtsa bzhi, двадцать 
четыре святых места, такие как Уддияна, гора Меру, и т.д. 
относится к географическим местам (см. DUN 2006: 1861) 
а также их соответствующие места в теле и позиция в неко-
торых мандалах. 

Уддияна санскр., тиб.: U rgyan, одно из двадцати четырех мест. 



П о я с н е н и е  т е р м и н о в  н а   с а н с к р и т е 119

Пояснение терминов на санскрите
Ачарья санскр., тиб.: slob dpon, «мастер».
Бодхичитта санскр., тиб.: byang chub sems, «устремление к до-

стижению просветления».
Бодхисаттва санскр., тиб.: byang chub sems dpa`, «тот, кто обла-

дает устремлением к просветлению».
Дакини санскр., тиб.: mkha` `gro, «ходящие по небу».
Дамару санскр., тиб.: da ma ru, маленький ручной барабан, ис-

пользующийся во время тантрических практик.
Дхарма санскр., тиб.: chos, «феномены, закон, религиозное уче-

ние, атрибуты», и т.д.
Дхармакая санскр., тиб.: chos sku, «тело дхармы».
Дхармата санскр., тиб.: hos nyid, «дхармовость, истинная при-

рода феноменов».
Гуггул санскр., тиб.: gu gul, вид древесной смолы, индийская 

мирра.
Карма санскр., тиб.: las, «действие, естественный закон причи-

ны и результата».
Махамудра санскр., тиб.: phyag rgya chen po, «Великая Печать».
Мара санскр., тиб.: bdud, персонифицированное подобное де-

мону олицетворение всех влияний; «мары», когда относит-
ся к таким влияниям в общем смысле.

Матрика санскр., тиб.: ma mo, опасные дикие демоны женского 
рода.

Мудра санскр., тиб.: phyag rgya, «печать, жест».
Нага санскр., тиб.: klu, змееподобные существа, которые живут 

в воде, возле воды или под землей.
Нирманакая санскр., тиб.: sprul ku, «тело эманации».



Ракшасы санскр., тиб.: srin mo, «зловредные демоны женского 
рода».

Самадхи санскр., тиб.: ting nge `dzin, «медитативная концен-
трация».

Самайя санскр., тиб.: dam tshig, «обеты», принимаемые в тан-
трической практике или при посвящении.

Самбхогакая санскр., тиб.: longs sku, «тело наслаждения».
Самсара санскр., тиб.: `khor ba, «круг существования».
Сангха санскр., тиб.: dge `dun, сообщество учеников дхармы.
Щаматха санскр., тиб.: zhi ngas, «спокойное пребывание».
Щастра санскр., тиб.: bstan bcos, текст комментариев.
Сиддх санскр., тиб.: grub thob, реализованный йогин.
Сутра санскр., тиб.: mdo, тексты, содержащие слова Будды.
Татхагата санскр., тиб.: de bzhin gshegs pa, «Так Ушедший», эпитет 

Будды.
Ваджра санскр., тиб.: rdo rje, символ неразрушимости.
Випашьяна санскр., тиб.: lhag mthong, «особое проникновение».
Вира санскр., тиб.: dpa` bo, «герой».
Вирини санскр., тиб.: dpa` mo, «героини».
Йогин санскр., тиб.: rnal `byor pa, духовный практик.
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Дополнительные списки

Семенные слоги шести царств 
(rig drug gi sa bon)

 Царство Cеменной слог Цвет
 Боги lha белый 
 lha
 Полубоги su желтый 
 lha ma yin
 Люди mi зеленый 
 mi 
 Животные du дымчатый 
 dud `gro
 Голодные духи bri ярко-красный 
 yi dwags
 Существа ада du черный 
 dmyal ba 

Источник: устный комментарий и ритуал Акшобьи Кенчена Ньимы 
Гьялт сена.
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Восемь великих кладбищ 
(dur khrod chen po brgyad)

Название Направление от Бодхгайи
Прохладная роща Восток 
bsil ba`i tshal
Возвещающий Кули Юг 
ku li sgra sgrog
Холм Ланка Запад 
langka brtsegs pa
Холм Лотос Север 
padma brtsegs pa
Спонтанно свершившаяся Драгоценность Юго-восток 
lhun grub gter
Игривый великий секрет Юго-запад 
gsang chen rol pa
Великая вездесущая радость Северо-запад 
ho chen gdal ba
Холм мира Северо-восток 
`jig rten brtsegs pa

Источник: DUN 2006, стр. 1082.
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Четыре [основных физических] составляющих 
(`du ba rnam bzhi)

 Омрачение Превалирующий Соответствующий  
  элемент физический компонент
 Ненависть Огонь Желчь 
 he sdang me mkhris pa
 Неведение Земля Слизь 
 gti mug sa bad kan
 Корысть Ветер Ветер 
 phrag dog rlung rlung
 Желание Вода Желчь, слизь и ветер 
 dod chags chu

Источник: устный комментарий Кхенчена Ньима Гьялтсена по  Чодже 
Сонгт сену Гампо.

Четыре внешних и внутренних элемента  
и четыре дакини* 

(phyi nang `byung bzhi`i mkha` `gro bzhi)

 Внешние элементы Внутренние элементы Дакини 
 Phyi`i `byung bzhi  nang gi `byung bzhi mka` `gro bzhi
 Земля Твердость Будда-Лочана 
 sa `khreg po sangs rgyas spyan ma
 Вода Текучесть Мамаки 
 chu rlon po bdag ma
 Огонь Тепло Пандаравасини 
 me dros gos dkar mo
 Ветер Движение Самайя-Тара 
 rlung g.yo ba dam tshig sgrol ma

Источник: устный комментарий Кхенчена Ньима Гьялтсена.
* Четыре дакини также известны как «четыре богини» (lha mo bzhi).



Двенадцать разделов учений Будды 
(gsung rab yan lag bcu gnyis)

 1. Сутры (общие учения) 
mdo`i sde

 2. Гимны и восхваления 
dbyangs kyis bsnyan pa`i sde

 3. Предсказания 
lung du bstan pa`i sde

 4. Учения в стихах 
tshigs su bcad pa`i sde

 5. Специальные афоризмы 
ched du brjod pa`i sde

 6. Прагматичные рассказы 
gleng gzhi`i sde

 7. Биографические рассказы 
rtogs pa brjod pa`i sde

 8. Иносказания 
de lta bu byung na`i sde

 9. Джатаки (рассказы о прошлых жизнях Будды) 
skyes rab kyi sde

 10. Пространные высказывания 
shin tu rgyas pa`i sde

 11. Рассказы о чудесах 
rmad du byung ba`i sde

 12. Учения о доктринах 
gtan la phab par bstan pa`i sde
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Источники разделов текста
Перевод был сделан в соответствии с откорректированной вер-
сией текстов, опубликованных в SUM 2001 и SUM 2008a. Разде-
лы В.4 и G.2 оригинального текста, составленные Нубпа Кончо-
гом Норбу Ринпоче здесь переведены не были.

№ Название Том № SUM 2001 
Стр., строка

SUM 2008b 
Стр., строка

A.1 Ri chos bdud rtsi`i gter 
chen spyan snga`i zhu 
chos la drug

ja, 669 111,2–111,3 43,12–43,14

B.1 Ri chos gser khug ma 
sems nyid ma bu ngo 
sprod kyi gdams pa

ja, 668 87,3–88,2 35,2–35,6

C.1 Phyi`i ri chos gro bo lung 
ma bdud rtsi`i thegs pa

ja, 666 48,4–49,2* 19,13–19,17*

C.2 Phyi`i ri chos gro bo lung 
ma bdud rtsi`i thegs pa

ja, 666 50,5–53,3 20,12–21,13

A.2 Ri chos bdud rtsi`i gter 
chen spyan snga`i zhu 
chos la drug

ja, 669 135,3–140,1 52,18–54,10

C.3 Phyi`i ri chos gro bo lung 
ma bdud rtsi`i thegs pa

ja, 666 54,3–56,5 22,4–22,19

C.4 Phyi`i ri chos gro bo lung 
ma bdud rtsi`i thegs pa

ja, 666 65,1–66,1* 26,1–26,7*

D.1 rTen `brel zhus lan ma nya, 690 327,3–328,4 382,8–383,1
C.5 Phyi`i ri chos gro bo lung 

ma bdud rtsi`i thegs pa
ja, 666 56,5–57,1 22,19–23,1

D.2 rTen `brel zhus lan ma nya, 690 323,1–324,3 380,8–380,18
D.3 rTen `brel zhus lan ma nya, 690 325,4–327,2 381,9–382,5
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№ Название Том № SUM 2001 
Стр., строка

SUM 2008b 
Стр., строка

A.3 Ri chos bdud rtsi`i gter 
chen spyan snga`i zhu 
chos la drug

ja, 669 115,2–119,4 45,5–46,19

A.4 Ri chos bdud rtsi`i gter 
chen spyan snga`i zhu 
chos la drug

ja, 669 129,5–131,4 50,16–51,11

E.1 Tshogs chos chen mo rin 
chen `brug sgra

tha, 805 358,2–359,2 136,16–137,8

E.2 Tshogs chos chen mo rin 
chen `brug sgra

tha, 805 359,4–360,2 137,10–
137,15

C.6 Phyi`i ri chos gro bo lung 
ma bdud rtsi`i thegs pa

ja, 666 49,3–50,5 20,1–20,11

B.2 Ri chos gser khug ma 
sems nyid ma bu ngo 
sprod kyi gdams pa

ja, 668 88,4–89,4 35,10–35,16

C.7 Phyi`i ri chos gro bo lung 
ma bdud rtsi`i thegs pa

ja, 666 62,5–64,3 25,3–25,15

F.1 Nang gi ri chos gnad br-
gyad ma

ja, 667 68,1–86,5 27,5–34,15

C.8 Phyi`i ri chos gro bo lung 
ma bdud rtsi`i thegs pa

ja, 666 57,1–62,6 23,1–25,3

B.3 Ri chos gser khug ma 
sems nyid ma bu ngo 
sprod kyi gdams pa

ja, 668 89,4–92,1 35,16–36,13

B.4 Ri chos gser khug ma 
sems nyid ma bu ngo 
sprod kyi gdams pa

ja, 668 89,4–92,1 36,13–43,6

A.5 Ri chos bdud rtsi`i gter 
chen spyan snga`i zhu 
chos la drug

ja, 669 119,4–123,1 47,1–48,5



№ Название Том № SUM 2001 
Стр., строка

SUM 2008b 
Стр., строка

A.6 Ri chos bdud rtsi`i gter 
chen spyan snga`i zhu 
chos la drug

ja, 669 123,2–131,4 48,7–50,12

A.7 Ri chos bdud rtsi`i gter 
chen spyan snga`i zhu 
chos la drug

ja, 669 131,4–135,3 51,11–52,17

A.8 Ri chos bdud rtsi`i gter 
chen spyan snga`i zhu 
chos la drug

ja, 669 140,1–141,5 54,10–55,3

G.1 rTen `brel ri chos dang 
zab chos thor bu

ja, 671 153,1–156,3 59,19–61,4

G.2 rTen `brel ri chos dang 
zab chos thor bu

ja, 671 156,3–158,2 61,4–61,16

G.3 rTen `brel ri chos dang 
zab chos thor bu

ja, 671 158,2–158,5 61,17–62,4

B.5 Ri chos gser khug ma 
sems nyid ma bu ngo 
sprod kyi gdams pa

ja, 668 110,2–111,1 43,6–43,10

C.9 Phyi`i ri chos gro bo lung 
ma bdud rtsi`i thegs pa

ja, 666 66,1–66,2 26,7–26,8

* Последние части разделов этого текста не  содержатся в  SUM 2001 
и SUM 2008.

Разделы текста, написанные другими авторами

а Намерение (dgos ched) Его Преосвященство 
    Нубпа Кончог Норбу Ринпоче

б Колофон (mjug byang) Кхенчен Ньима Гьялтсен



128 Н е и с с я к а е м ы й  и с т о ч н и к  н е к т а р а

Список цитируемых работ
Название Примечание

Всепобеждающая ваджра
rDo rje rnam par `joms pa

Ритуал для уничтожения 
препятствий

Аватамсака сутра
mDo phal po che

Глава 26 этой работы описывает 
десять бхуми бодхисаттвы

Признание Превосходного 
Тела Мудрости
Ye shes sku mchog gi bshags pa

Текст практики традиции 
Ньингма для умиротворения 
и раскаяния (bskang bshags);  
см. DRI 2002, стр. 223–226.

Дхарма для Десятерых
bCu chos

Текст из Глубокой Дхармы (Zab 
chos) Кьобпа Джигтена Сумгона

Дхарма для Трех
Sum chos

Текст из Глубокой Дхармы (Zab 
chos) Кьобпа Джигтена Сумгона

Гонгчиг
dGongs cig

Краткое изложение основных 
учений Дрикунг Кьобпа Джигтена 
Сумгона в приблизительно 
150 ваджрных утверждений 
и 50 дополнительных утверждений.

Гуру Йога  
в Пятидесяти Строфах
Bla ma lnga bcu pa

Составлено Ачарьей Ашвагхошей 
(sLob dpon rTa dbyangs)

[Сердечная] сутра
[sNying po`i] mDo

Сущность сутр Праджняпарамиты

Хеваджра [тантра]
Kye`i rdo rje [rgyud]

См. MAR 2005

Коренная Хеваджра  
Тантра в Двух Частях
Kye`i rdo rje rtsa rgyud btag  
pa gnyis pa

См. MAR 2005

Безупречная Тантра 
Раскаяния
Dri med bshags rgyud

Содержит тексты для практики 
умиротворения [препятствий] 
и раскаяния (bskang bshags)



Название Примечание

Невыразимое  
Раскаяние Абсолюта
mrJod med don kyi bshags pa

Текст практики традиции 
Ньингма для умиротворения 
и раскаяния (bskang bshags).

Горная Дхарма в Восьми 
Сущностных Аспектах
Ri chos gnad brgyad ma

Данный текст почти полностью 
содержится в главе 21

Внешняя Горная Дхарма 
Трово Лунгма
Phyi yi ri chos gro bo lung ma

Данная Горная Дхарма включена 
почти полностью в данном 
тексте (С. 1–9)

Восхваление [Великой] 
Матери
Yum la bstod pa

Восхваление Праджняпарамиты 
Рахулабхадры (sGra gcan `dzin)

Путь Метода в Стихах
Thabs lam tshigs bcad ma

Текст из Глубокой Дхармы (Zab 
chos) Кьобпа Джигтена Сумгона

Практика Умиротворения 
Снов
Zhi byed rmang lam

Текст из Глубокой Дхармы (Zab 
chos) Кьобпа Джигтена Сумгона

Практика Радужной Пховы
`Pho ba `ja` tshon ma

Текст из Глубокой Дхармы (Zab 
chos) Кьобпа Джигтена Сумгона

Практика Вороно[голового] 
Защитника
mGon po bya rog ma

Текст из Глубокой Дхармы (Zab 
chos) Кьобпа Джигтена Сумгона

Практика Благотворной 
Церингмы
bKra shis tshe ring ma

Текст из Глубокой Дхармы (Zab 
chos) Кьобпа Джигтена Сумгона

Практика Нагшо 
Иллюзорного Тела
sGyu lus nags shod ma

См. SUM (2001, nja, 704, стр. 445) 
или SUM (2008a:431)

Самадхираджасутра
Ting `dzin rgyal po`i mdo

Сутра Царь Самадхи
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17*
ÉÊ Ê7oÜ-µ¥$-Åþë/-ý-7'Ü#-Dè,-#<ß0-0#ë,-bÜ-
9Ü-&ë<-#,+-/Z¨<-/¸¥+-IÜ7Ü-#)è9-&è,-/º¥#<-<ëÊÊ

* The page numbers of the English text are indicated in the margin. 
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19

0&ë+-/Bë+-+$-+#ë<-&è+Ê
Ì (A.1) >ù—YÜÊ =mRm-µ¥-9ß-:1-,-0ëÊ 

7"ë9-7+<-´¥,-:-+#ë<-7+ë+-*0<-%+-#)è9ÊÊ
8Ü+-/5Ü,-+/$-#Ü-U¨-0&ë#-T©,-iá/-+ý:ÊÊ
0&ë#-#Ü-#)è9-03ì+-&ë<-Bè-7ië-/7Ü-0#ë,ÊÊ
+ý:-Q,-7oÜ-µ¥$-9Ü,-&è,-5/<-:-7¸¥+ÊÊ 

(a) *ß/-+/$-#(Ü<-ý-:1-q¢Ü-8ÜÊÊ
5:-#<ß$-9Ü-&ë<-#,+-/Z¨<-/!ë+-ý-,ÜÊÊ
vë-#<9-9Ü-ý9-^,-y+-"ë-,7Ü-dÜ9ÊÊ
v-0-0"7-7ië<-/!7-8Ü-#,$-/-_ë:ÊÊ

uè$-#5ÜÊ
'ÆÅÑ v-0-9Ü,-ýë-&è7Ü-5:-,<Ê 
(B.1) #,<-9Ü-hë+-¸¥-2é-7+Ü7Ü-/<0-‚ë9-dÜ,-%Ü-:ë#-#Ü-Dë#-ý-\$<-)èÊ 
7&Ü-/-+$-0Ü-D#-ý<-{æ+-/U¨:-,<Ê :<-{æ-7o<Ê 7"ë9-/7Ü-(è<-
+0Ü#<-:-7'Ü#<-;Ü$-Ê 0*9-*ß#-e$-&±/-…å/-ý7Ü-/Ië,-7iá<-+$-
Q,-ý<Ê 6<-bÜ-,-10-:-/Dè,-,<Ê 9Ü-3#<-H<-0-/5Ü,-¸¥-#/-
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%Ü$-,Ü-7oë<Ê 2±:-hÜ0<-0Ü#-#Ü-7o<-/ß-/5Ü,-¸¥-/rá$-Ê v-0-
+0-ý-:-0Ü-dè+-ý7Ü-0ë<-µ¥<-,Ü-*ë/Ê :ß<-+$-rë#-:-Pë<-ý-0è+-ý9-
/½§:-º¥#<-] }+-ý7Ü-9Ü-hë+-ý-F0<-"ë-/ë7Ü-*ß#<-`Ü-r<-8Ü,-ý<Ê 
aè+-9$-F0<-:-9Ü-&ë<-;Ü,-·â-6/-ý-5Ü#-8ë+-ý-e-#<ß$<Ê

+/è,-ý9-/U¨:-/Ê
'ÂÆÑ (C.1) 9$-#5,-bÜ-+ë,-.ß,-<ß0-2ì#<-ý-…å/-ý-:-9Ü-hë+-
,#<-hë+-:-<ë#<-ý9-/Vë0-ý-:<-T#-ý-0è+Ê ¸¥<-#<ß0-bÜ-
<$<-{<-F0<- Ǜ<-<-:0-*0<-%+-9Ü-hë+-:-<ë#<-ý-+/è,-ý7Ü-#,<-
<ß-Jë#<-ý9-03+-ý-:#<Ê /{æ+-ý-#ë$-0-F0<-`Ü<-`$-8ë,-),-
*0<-%+-9Ü-hë+-:-<ë#<-ý9-/Cè<-ý-:#<Ê v-0-F0<-`Ü-lÜ,-:,-
8$-9Ü-hë+-¸¥-/Vë0<-ý<-:ë,-ý-:#<Ê 9$-#Ü-{æ+-:-8ë,-),-+ý#-
·â-0è+-ý-9Ü-hë+-¸¥-/Vë0<-ý<-7e³$-/-:#<Ê +è7Ü-dÜ9-,-9Ü-hë+-¸¥-
/<0-ý-Iè-#%Ü#-·â-e<-,<-/Vë0-ý-#:-&èÊ 
  Vë0-&è,-9Ü-hë+-¸¥-7ië-/-,Ü-/<ë+-,0<-&è-/-8Ü,Ê )Ü$-73Ý,-
{:-ýë7Ü-0+ë-:<Ê Yë$-#<ß0-bÜ-Yë$-&è,-ýë9-9Ü,-ýë-&è-e³9-/ß9-/!$-
,<Ê <$<-{<-+$-e$-&±/-<è0<-+ý7-*0<-%+-:-.ß:-/-/<Ê 
+#è-‚ë9-e-X0-,<-+#ë,-ý7Ü-dë#<-<ß-#ë0-/¸¥,-/ë9-/-/<ë+-,0<-&è-
/9-#<ß$<Ê
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22

7ië-/7Ü-´¥,-yë$-Ê
'Ã¾Ñ (C.2) +$-ýë-#,<-+è-+#-·â-7ië-7+ë+-ý7Ü-2éÊ (ë,-0ë$<-
ý7Ü-/<0-ý-$,-ý<-eÜ,-bÜ<-/x/<-,<-dÜ,-,-+è7Ü-7o<-/ß-/<0-ý7Ü-
+ë,-0Ü-7iá/Ê /<0-$,-þè<-ý7Ü-¸¥<-<ß-#,<-+è9-7ië-/7Ü-7¸¥,-ý-
0Ü-/þè+-ý-8Ü,Ê e$-&±/-<è0<-:-<ë#<-ý-/<0-ý-/6$-ýë<-eÜ,-
bÜ<-/x/<-,Ê +è7Ü-7o<-/ß-#,<-+è9-dÜ,-ý7Ü-¸¥<-<ß-/+è-:è#<- 
7e³$-/-8Ü,-ý<Ê /<0-ý-/6$-ýë-þè<-ý7Ü-¸¥<-<ß-#,<-+è9-7ië-/7Ü-
7¸¥,-ý-/þè+-ý-8Ü,Ê

/<0-ý-$,-ý7Ü-þë,Ê
  +è-8$-d Ü -7+ ë+-8ë,-:-&#<-ý<-d Ü,-,-P ë -# ë<-0Ü -C è+Ê 
,$-<è0<-%,-:-&#<-ý<-dÜ,-,-2±:-hÜ0<-0*9-0Ü-dÜ,Ê #5,-bÜ<-
ZÜ#-#<ë#-%Ü$-0Ü-++-ý-8ë$-Ê 5è-Z$-#Ü-/<0-ý<-dÜ,-,-+i-?ã,-+$-
7n+Ê :ß<-<è0<-Z¨#-/W:-"-‰<-7há#-Ië+-7ë$-Ê #)Ü-0ß#-#Ü-
/<0-ý<-dÜ,-,Ê +#è-‚ë9-0Ü-7.è:Ê 0#ë-0Ü-*ë,-ý-+$-$,-ý-&è-
+µ¥-9è+-ý-8Ü,Ê $-{:-bÜ-/<0-ý<-dÜ,-,-¸i-w-+$-7n+Ê 9$-{æ+-
:-8ë,-),-0Ü-þèÊ n#-+ë#-#Ü-/<0-ý<-dÜ,-,-ië#<-0Ü-Cè+Ê *0<-
%+-9$-:-Z$-/U¨9-/-<ë#<-7ë$-Ê a+-#<ë+-`Ü-/<0-ý<-dÜ,-,Ê 
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+#ë,-ý9-0Ü-6ß#-%Ü$-/9-&+-0$-Ê %Ü-/<0-0Ü-7iá/-9$-'è-$,-¸¥-7iëÊ 
"è-i#<-`Ü-/<0-ý<-dÜ,-,Ê 7o<-/ß-:ë#-ý9-^Ü,Ê 9$-7+ë+-
#%Ü#-ýß7Ü-/<0-ý<-dÜ,-,Ê (,-*ë<-`Ü-*è#-ý-+$-7lÊ 9$-#5,-bÜ-
+ë,-0Ü-7iá/Ê /<0-ý-+è-+#-,Ü-*ë#-09-0Ü-+#è-YèÊ …å/-ý7Ü-0*ß,-
zè,-0Ü-73ì0<Ê /9-¸¥-0Ü-+#è-Yè-+#è-‚ë9-0Ü-7.è:Ê 0*7-09-0Ü-+#è-
Yè-/9-#%ë+-7ë$-/<-\$-/9-e7ëÊÊ

/<0-ý-/6$-ýë7Ü-.,-8ë,Ê
  e0<-ý7Ü-/<0-ý<-dÜ,-,Ê ´¥,-bÜ<-/´¥9-/7Ü-#,<-<ß-
7b²9Ê 0Ü-0*ß,-ý-*0<-%+-5Ü-5Ü$-#9-8$-/g-;Ü<-ý-8Ü,Ê XÜ$-
Bè7Ü-/<0-ý<-dÜ,-,Ê *0<-%+-+/$-¸¥-7¸¥Ê #5,-+ë,-7iá/Ê 
+#7-/-+$-/%<-ý<-9Ü-:-7ië-,Ê T-7lè-0Ü-#<ß0-bÜ-8Ü+-¸¥-7ë$-5Ü$-
X,-ý-*ë/Ê /)$-Xë0<-+$-/%<-ý<-9Ü-:-7ië-,Ê [$-/-+/$-¸¥-
7¸¥-/-8Ü,Ê 2+-0è+-/5Ü<-9Ü-:-7ië-,Ê nÜ,-:<-/5Ü<-9$-#5,-
#(Ü<-`Ü-+ë,-7iá/Ê /rá$-<è0<-`Ü-/<0-ý<-dÜ,-,Ê 2±:-hÜ0<-
0*9-dÜ,Ê e$-&±/-<è0<-`Ü-/<0-ý<-dÜ,-,Ê 9$-#5,-bÜ-+ë,-
7iá/Ê 7+ë+-T7Ü-/<0-ý<-dÜ,-,Ê /9-&+-0Ü-7e³$-*ß,-0ë$-+$ë<-
iá/-*ë/Ê v-0-:-0ë<-µ¥<-`Ü-/<0-ý<-dÜ,-,Ê +#è-‚ë9-:-/ë#<-*ë,Ê 
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0&ë#-#Ü-+$ë<-iá/-*ë/Ê d#-{-&è,-ýë7Ü-/<0-ý<-dÜ,-,Ê [$-/-6Ü:-
bÜ<-#,ë,Ê +è-+#-,Ü-*ë#-09-+#è-Yè-…å/-ý7Ü-0*ß,-zè,-73ì0Ê /9- 
¸¥-+#è-Yè-/9-&+-0Ü-7e³$-5Ü$-+#è-‚ë9-7.è:Ê 0*7-09-+#è-Yè-9$-
#5,-bÜ-+ë,-&è,-ýë-7iá/Ê
  ] m:-,Ü-9Ü-hë+-:-<ë#<-ý-#9-7ië-8$-v-07Ü-*ß#<-+#ë$<-
Jë#<-ý9-e-/-+$-Ê <$<-{<-`Ü-/Y,-ý-+9-5Ü$-{<-ý9-e-/-+$-Ê 
#5Ü-/+#-:-<ë#<-ý7Ü-<è0<-%,-*0<-%+-Jë#<-ý7Ü-e$-&±/-*ë/-ý9-
e-/7Ü-&è+-¸¥-7ië-X0-¸¥-/<0-ý<-7iëÊ a+-ý9-¸¥-7ië-/7Ü-#5Ü-/+#-
+è-:-e0<-ý-Vë0-ý-8Ü,Ê 

#5Ü-/+#-+$-0*ß,-*/<Ê
'¿ÁÃÑ (A.2) 9Ü-ý-F0<-#5Ü-/+#-+$-0*ß,-5Ü$-Dè,-7oè:-…Ü#-ý- 
#:-&èÊ +è-8$-&±-;Ü$-<-Eë-:-:ë$<-]+-ý<-7"ë,-ý-+$-Ê */-+$- 
#5ë/-e<-ý<-7"ë,-ý-+$-Ê ië#<-+$-7"ë,-e<-ý<-7"ë,-ý-+$-Ê 
%Ü-Zë+-+0-/%7-(0<-ý<-7"ë,-ý-+$-Ê \ë<-/rè#<-ý<-7"ë,-ý-
+$-Ê #)ë9-0-&#-%Ü$-8ë:-/<-7"ë,-ý-+$-Ê 2é<-i$<-$,-ý-+$-
7n+-ý<-7"ë,-ý-+$-F0-ý-/¸¥,-)èÊ +è-F0<-`Ü-Dè,-7oè:-;è<-ý-
#:-&èÊ 
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  +è-8$-+$-ýëÊ 9Ü-ý-F0<-¸¥<-/6$-:-&<-,<-.-#Ü9-dÜ,-ý-
+$-Ê hè<-ýë-0-/;Ü#-ý9Ê #)ë9-0-&-#%Ü#-/;0<-:Ê 
+$-ýë-<è0<-/þè+-ý-,ÜÊ 
#5Ü-/+#-0Ü-+$-0Ü-0-8Ü,-ý-7+Ü<-#1ì-e<-ý<Ê 0-,0-0"7-
+$-0(0-ý7Ü-<è0<-%,-*0<-%+-Jë#<-ý7Ü-<$<-{<-*ë/-ý9-eÊ 
+è7Ü-&è+-¸¥-/+#-#,<-7+Ü9-7+Ü-10-¸¥-Zë+-ý-8Ü,-e<-,<Ê 
  9$-8Ü-+0-¸¥-/Vë0-ý7Ü-*ß#<-!-,<-7ë+-6è9-‡ë<-:Ê 9Ü-+è7Ü-
#5Ü-/+#-´¥,-0¸¥,-¸¥-+0Ü#<-ýÊ #)ë9-0->-´Ó-9ë<-/Wë<-:Ê 
"ë-0(è<-;Ü$-2Ý0-ý9-/<0Ê +è-,<-/+è,-Yë/<-/Bë+-%Ü$-/!7-/Vë-e-
/-,ÜÊ 
F:-7eë9-ý-/+#-#,<-7+Ü9-%Ü-10-Zë+-`Ü-/9-¸¥Ê &±-+$-;Ü$-:-
#,<-ý-7+Ü7Ü-<ß0-&-#%Ü#-#8ë9-/<Ê aè+-`Ü-+ë,-¸¥-/+#-#Ü<-
]}+-ý<-+è7Ü-/<ë+-,0<-`Ü<Ê aè+-`Ü<-#1ì-e<-ý7Ü-,0-0"7-
+$-0(0-ý7Ü-<è0<-%,-*0<-%+-/+è-/-+$-Q,Ê Z¨#-/W:-
+$-o:-,<-Jë#<-ý7Ü-e$-&±/-9Ü,-ýë-&è-*ë/-ý9-b²9-%Ü# aë+-9ß-
0-$-Ê n#-0-+ë#-e<-:Ê 
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  "ë7Ü-9Ü-+è-9$-:-.ß:-/9-/<0Ê "ë-9$-#,<-<ß-.9-/YÜ0Ê 
0+ë-29-#%Ü#-/)ë,-:-#)ë9-0-+è-#;è#<Ê +#è-/-"ë7Ü-+ë,- ¥̧-/WëÊ 
+è<-,Ü-&±-;Ü$-#,<-`Ü-0Ü-7"ë,-ý7Ü-Dè,-7oè:-8Ü,-#<ß$<Ê
  #(Ü<-ýÊ ]m:-8$-*/-:-73é0-ý-#:-&è-5Ü$-Ê +/$-0è+-
¸¥-;ë9-,Ê ;ë9-0-*#-·â-<-]9-#$-v$<-:Ê 8Ü-#è-/{-ý-7+ë,-%Ü$-
(è-7"ë9-¸¥-#)ë9-,<Ê $#-#Ü<-/+è,-ý7Ü-Yë/<-/Bë+-ý-,ÜÊ #5Ü-/+#-
:-#)0-/5Ü,-¸¥Ê 
],-0-:ë$-Ê ;$<-0-72±/Ê O#<-0-+Ü/Ê 8,-:#-+$-+/$-ýë-
+ë,-XÜ$-F0<-`Ü-(è<-þë,-*0<-%+-5Ü-/9-b²9-%Ü#-—¢¼ÔÊ 5è<-ý-,Ü-Dè,-
7oè:-bÜ<-*/-d³$-/7ëÊ Ê&±-:-8$-+è-P9-e-5Ü$-#)ë9Ê »¥#-ý-+$-
/-:ß-#$-9ß$-/rè#<-ý7Ü-¸¥+-ý<-(è-7"ë9-a/-ý9-e<-:-+è-P9-eÊ
  8$-xä$-#8/-/0-#ë<-`Ü-*ß-/<-#8/-%Ü$-#ë$-/5Ü,-¸¥-eÊ 
+è-&±-+$-0è-+$-xä$-:-<ë#<-ý-7e³$-/-/5Ü7Ü-Dè,-7oè:-bÜ<-*/-`Ü-þë,-
<è:-5Ü$-+e³$-/7ëÊ Ê9$-8$-8Ü-#è-/{-ý-7+ë,-%Ü$-há<-eÊ 0'ß#-+#è-
/7Ü-I-/-#5Ü-/+#-:-/WëÊ 
  #<ß0-ýÊ ië#<-ýë-+$-,$-7"ë,-;ë9-,Ê +è-0-*#-·â-/;#<-
ý-eÊ +è-P9-0-e<-,-#,<-<ë-<ë7Ü-#5Ü-/+#-#Ü<-Vë0-&è,-<ë-<ë-/+#-
·â-/6ß$-/<Ê "ë$-F0<-<ë-<ë9-7"ë,-ý-8Ü,Ê +è<-þë,-+$-0Ü-0*ß,-ý-[-
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2ì#<-7ë$-/-8Ü,-ý<Ê ;Ü,-·â-#6/-ý-#:-&èÊ
  /5Ü-ýÊ \ë<-:-u-IÜ-/rè<-,-tä-+$-7"ë,Ê µ¥-µ¥:-/rè<-,-
<-/+#-+$-7"ë,Ê +è<-,-\ë<-:-^,-#5,-/rè<-ý<-&ë#
  M-ýÊ #)ë9-0-eè+-ý7Ü-¸¥<-<ß-(Ü-0-9Ü-Iè9-7¸¥#-ý-+$-/Y¨,-ý-
¸¥<-,0-8$-0-&#-ý9-eÊ 
  +è-P9-0-e<-,-9$-/67-/·â$-¸¥<-:<-8ë:-/-+$-Ê Pë-Pë#<-
ý-+$-eÜ,-ý-:-0Ü-+#7-/-+$-7l-/<Ê ¸¥<-:<-0-8ë:-/9-#6ë/-ý-
#:-&èÊ
  lá#-ýÊ +0-/%7-,Ü-:ë-+$-w-/-5#-i$<-2+-'Ü-10-Zë+-ý7Ü-
+0-/%7-e<-:-,0-+0-/%7-29-/-+$-Ê 7ië-/70-#5,-¸¥-\ëÊ 
#:-)è-Zë+-+#ë<-ý-e³$-,-"ë-:-º¥-/-e<-5Ü$-:ß$-v$-Ê #)ë9-0-7/ß:-
5Ü$-Zë+-ý7Ü-ië#<-/bÜ<-eÊ +è-P9-0-e<-,-T-7lè-&+-:-/1,-
ý<-0Ü-(,-ý-8Ü,Ê "ë-#89-ýë-8ß,-9Ü$-#Ü-3}#=-ý<-&+-:-/1,-ý9-
eÊ
  /¸¥,-ýÊ 2é<-i$<-$,-ý9-9Ü-:-7ië-,-0Ü-0-8Ü,-¸¥<-:-
0"<-ý<-[9-:$<-,<Ê "ë-;Ü,-·â-0Ü-7+ë+-ý<-0Ü-(,-ý-8Ü,-ý<-
¸¥<-/6$-:-7ië-/-#:-&èÊ ̧ ¥<-/6$-:-73ì0-,-"ë7Ü-8Ü+-¸¥-7ë$-/-+$-
ië#<-+$-0*ß,-zè,-/…å/-ý<-+è-P9-e-#<ß$<Ê
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72±/-Të$-5Ü-*/<Ê
'ÃÂÑ (C.3) +è-,<-#,<-+è9-dÜ,-ý7Ü-U/<-<ß-XÜ$-0Ü-+#7-/70Ê 
Zë+-XÜ$-0Ü-7+ë+-ý70Ê 2Ý#-ý-6-/70Ê 7+Ü9-0Ü-6ß#-ý-7¸¥#-X0-
ý70Ê +è-:-<ë#<-ý7Ü-dÜ-,$-#Ü-zè,-%Ü-e³$-8$-Ê #,<-+è9-+#è-
‚ë9-7.è:-/7Ü-W-P<-8Ü,-ý<Ê +è-0-*#-·â-#)ë9-0-#<ß0-/;0<Ê 
#ë$-0-v-0-+$-8Ü-+0-+!ë,-0&ë#-#<ß0-:-.ß:-)è-+#è-‚ë9-7.è:-/7Ü- 
#<ë:-/-#+/Ê #%Ü#-&ë<-þë$-:-.ß:-:-/9-&+-<ë:-%Ü#-%è<-/!7- 
/VëÊ #%Ü#-#5Ü-/+#-:-/Wë<-)è-aë+-`Ü-#,<-7+Ü-5#-7#7Ü-9Ü$-:-
#8ë9-/-8Ü,-ý<Ê %Ü-10-7¸¥#-#Ü-/9-¸¥-/9-&+-0-eè+-ý9-Yë$<-
ië#<-bÜ<-;Ü# aë+-`Ü-¹¥<-ý-%Ü-8ë+-`Ü<-0*ß,-zè,-…å/-{/-Dè,-bÜ<- 
;Ü#-e7ëÊÊ
  ]m:-#5Ü-/+#-:-¸¥$-¸¥$-0Ü-e-'ë-/ë9-0Ü-/´¥9Ê 9$-#Ü-&ë<-
þë$-#Ü-7"ë9-¸¥-/<0-:-7ië-/7Ü-¸¥<-<ß-#)ë9-0-9è-‚Ü,Ê {æ,-¸¥-,Ü-
#5Ü-/+#-]m7Ü-#)ë9-0-+è<-&ë# "ë-:-#%è<-73Ý,-&è-l#<-,-#5,-¸¥-
7ië9-0Ü-Yè9-5Ü$-+0Ü#<-:Ê "ë-+$-0Ü-0*ß,-0-+#7-10-9è-e³$-8$-
/9-&+-eè+-¸¥-7ë$-/<-2ì+-/6ß$-$ë-Ê Ê+è-,<-#5Ü-/+#-+è-:-e0<-ý-
*ß,-&è-/-5Ü#-/Vë0Ê +è-P9-*ß,-7#ë-*0<-%+-:-/Vë0-5Ü$-+#è-‚ë9-
9Ü0-ý-/5Ü,-e7ëÊÊ 
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  8$-#,<-+è9-dÜ,-ý7Ü-U/<-<ß-XÜ$-+#7-8:-bÜ<-7ë$-/70Ê 
7¸¥#-XÜ$-7+ë+-ý70Ê /+è-T,-bÜ<-<ë$-,-/9-&+-7ë$-/7Ü-W-P<-
8Ü,-ý<Ê +è7Ü-¸¥<-<ß-7'Ü#<-ý-0è+-ý9-e<-:Ê 5#-/¸¥,-bÜ-/9-
¸¥-7¸¥<-e<-+$-7¸¥<-0-e<-#$-#Ü-8$-+#è-‚ë9-0Ü-e7ëÊ Ê+è-,<-#)ë9-
0-/)$-Ê rá$-7"ë9-:-<ë#<-ý7Ü-+#è-‚ë9-9Ü0-ý-/5Ü,-¸¥-e7ëÊÊ 
  ] m9-#,<-#$-¸¥-8$-8ß,-9Ü$-ýë-7¸¥#-ý7Ü-/<0-ý-/5#-,-0Ü-
6ß#-ý-8Ü,-ý<Ê 7ië-X0-¸¥-/<0-:Ê $#-·â-8$-7ië-/-8Ü,-eÊ 
#,<-:-/+#-·â-0Ü-/6ß$-Ê <-dë#<-+è7Ü-&±-;Ü$-:-/#-0è+-ý9-0Ü-]+-
:Ê ;Ü$-:-:-T-7lè7Ü-:ß<-8Ü,Ê :-:-aÜ0-8Ü,Ê :-:-#,<-8Ü,-
ý<Ê #)ë9-0-eÜ,-,<-#5Ü-/+#-:<-v$<-:-:ë$<-]}+-ý9-e7ëÊÊ

#,<-#5,-¸¥-7ië-U/<Ê
(C.4) Bè<-`Ü-0&ë+-ý-,ÜÊ ,0-7ië-/7Ü-¸¥<-<ß-#)ë9-0-#(Ü<-/;0Ê 
#%Ü#-&ë<-þë$-+$-7ië-dë#<-`Ü-T-7lè-F0<-:-7/ß:Ê :0-[-lë$<-
;Ü#-e-/7Ü-/!7-/Vë-eÊ #%Ü#-#5Ü-/+#-:-eÜ,-:-2Ý#-#Ü-#)$-9#-
/)$-Ê +è-,<-7ië-dë#<-`Ü-<è0<-%,-:-<ë#<-ý-F0<-`Ü-+ë,-¸¥-
<è0<-/þè+-%Ü$-7ië-YèÊ 2±9-0Ü-7ë$-/7Ü-*#-0Ü-/%+Ê 2±9-:-7ë$-/-
8Ü,-,ë-:-<ë#<-/Bë+Ê 7ië-<-+è9-¸¥$-#Ü-70Ê 9Ü,-ýë-&è-[-2ì#<-`Ü-
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32

0&ë+-Dè,-,0Ê #5:-8<-"$-¸¥-/<0Ê 9$-(Ü+-N#<-<0-#<è9-
bÜ-Eë-Bè-Iè-¸µ¥-ý-5Ü#-·â-/<0-:Ê xä$-#8ë,-,<-{æ-/7Ü-¸¥<-<ß-#,<-
+è9-dÜ,-ý9-/<0Ê 
  dÜ9-7ië-/7Ü-¸¥<-<ß-8ß:-bÜ-0Ü-+$-#5Ü-/+#-:-5è-Z$-/9-0Ü-e-
5Ü$-Ê e$-&±/-<è0<-`Ü<-Bè<-<ß-/6ß$-,<-dÜ-2Ý#-/6$-ýë-7'ë#-ý-8Ü,Ê 
Yë$-ý-(Ü+-`Ü-$$-:-dÜ-0Ü#-0Ü-/P-/9-7ië-/9-e7ëÊÊ

]m:-ýë7Ü-,$-¸¥-Zë+-Y$<Ê
(ÁÀÅÑ (D.1) ]mÜ:-ýë-#$-¸¥-Zë+-`$-0è-"$-;9-Të9-eÊ (:-<-Të9-
eÊ ;Ü$-2$-Të-¹¥/-·â-eÊ 0&ë+-"$-;9-¸¥-e<-ý<-{æ-zè,-#$-
#Ü<-`$-0-/y+-ý<Ê 9Ü#-ý-&ë<-(Ü+-¸¥-7&9-/7Ü-+#ë<-ý-8ë+Ê 
"$-/ß-¹¥/-·â-eÊ (ë,-0ë$<-ý7Ü-7¸¥-73Ý7Ü-F0-Dë#-¹¥/-ý-+$-Ê T#-
0*ë$-#Ü-8è-;è<-{æ+-:-þè-/7Ü-+#ë<-ý-8ë+Ê 0&ë+-"$-¸¥-¸¥-/-<ë$-,-
03é-7ë$-Ê 03é-0-e³$-8$-9Ü#-ý-7*Ü/-ý7Ü-þë,-8ë+Ê 0&ë+-"$-¸¥-
¸¥-/-0-<ë$-/-#:-&èÊ #)ë9-Yè#<-e$-<:-020<-<ß-eÊ +è-:-
+#ë<-ý-6/-ý-5Ü#-8ë+Ê Vë-;9-¸¥-/Y,Ê (:-<7Ü-:ë#-:-.ß9-ý-
0Ü-#+/Ê ;0-*/<-+$-T0-W<-0Ü-eÊ W<-:-7#ë$-,-6<-#ë<-
rÜÊ 0Ü-HèÊ ]mÜ:-ýë7Ü-,$-¸¥-#+,-0Ü-‡å#<Ê v-07Ü-U¨7Ü-iÜ/-0-
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:-0Ü-7#ë$-Ê 0&ë+-"$-+$-Ê /þè+-9Ü0-*ß,-#%Ü#-/Vë0<-ý7Ü-iÜ/-
0-:-0Ü-7#ë$-Ê +è-+#-+$-0Ü-7o:-/9-eÊ 0&ë+-ý-#$-7/ß:-8$-
+$ë<-ýë-#$-/6$-/-:-eÊ +è<-7o<-/ß-/6$-ýë-7e³$-5Ü$-$,-ý-Që#-ý7ëÊ 
Ê8ß:-dë#<-#$-¸¥-Zë+-`$-'ë-/ë-*ß#<-Bè-&è,-ýë7Ü-Vë0-/w<-e<-,-/g-
;Ü<-ý9-7ë$-Ê 
  */-0-;ë9-/-eÊ (C.5) &±-/<Ü:-,-9ß:-7'ß#-ý-:-<ë#<-ý7Ü-
7'0-*/<-eÊ 9$-#Ü-:ß<-$,-,-Uë:-8ß,-rÜ$-Ê +!7-*ß/-l#-ýë-
0Ü-e-5Ü$-]}+-:0-&-Xë0<-ý9-e-#<ß$<Ê

U¨-#<ß$-*ß#<-Dè,-(9-2#<-Uë9Ê
(ÁÀÁÑ (D.2) +è-:-+$-ýëÊ Dè,-`Ü-/%$-:ß#<-,ÜÊ U¨-7/#-
/!ë+-ý-0-+$-Ê T,-þè<-/:-<ë-0-+$-5/<-Bè<-/!ë+-ý-0-+$-Ê 
ý+-#¸¥#<-0-+$-Ê lá#-7bë#<-07ëÊ Ê7+Ü-#<ß0-:-+#ë<-ý-9è-
9è-8ë+-ý<-/%$-/9-eÊ
  +#ë<-ý-#$-8ë+-X0-,Ê /!ë+-ý-0<-,Ü-<$<-{<-`Ü-5Ü$-
"0<-F0-ý9-+#-ý-(è<-ý7Ü-lÜ-0-+$-o:-/9-þè-/7Ü-+#ë<-ý-8ë+Ê 
ý+-#¸¥#<-0-,Ü-#$-¸¥-7¸¥#-`$-#5Ü-6Ü,-ý-+$-Ê 0Ü-"-7'0-ý7Ü-
+#ë<-ý-8ë+Ê hÜ-lá#-7bë#<-0<-,Ü-#$-¸¥-þè<-`$-9Ü#<-0*ë-/-+$-Ê 
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+ýë,-yë/-`Ü-Dè,-7oè:-73ì0<-ý-+$-Ê 0Ü-*0<-%+-&±,-ý7Ü-+#ë<-ý-
8ë+Ê 
  7#7-5Ü#-,-9è-v-07Ü-5/<-Bè<-0+ë-:ß$-,<-/;+-ý-0è+-6è9-)èÊ 
/!7-+$-/Y,-/%ë<-,<-/;+-ý-0è+-`$-<$<-{<-/%ë0-Q,-7+<- 
5:-/º¥#<-ý7Ü-¸¥<-<ß-5/<-Bè<-eë,-ý-+$-Ê 5/<-Bè<-#+,-7lè,-
ý-8ë+-ý-8Ü,-:Ê 
  +-P-$è+-9$-#Ü-/{æ+-ý-7+Ü7Ü-+/$-¸¥-e<-,-Bè-¹Ó-9ë7Ü-5/<-Bè<-
+!9-#ë$-;è:-7l-/-#%Ü#-:Ê \ä-;+-+$-F:-9Ü<-0-(0<-ý9-eë,-ýÊ 
Bè-09-ý<-#6Ü#<-,<Ê 9<-!-),-5Ü#-:-#+,-l$<-ýÊ 7ë-Uë:-
:-8$-rë:-8ë+-ý-+è-v-0-+0-ý7Ü-#<ß$-2+-0-8Ü,Ê +è<-,-5/<-Bè<-
:-0ë<-µ¥<-`Ü-Dè,-¸¥-e-/9-#<ß$<-ý<-aè+-F0<-`Ü<-+è-P9-8Ü+-:-5ë# 
(D.3) a+-ý9-¸¥-6/-&ë<-0$-/-eÊ #<ß$-#Ü-Dè,-8Ü,Ê +è-:-0#ë,-
ýë-e-9ë#-0<-,ÜÊ 2é-7+Ü-:-/9-&+-n-0ë-0Ü-7e³$-/-+$-Ê 7&Ü-"7Ü-
¸¥<-<ß-#,+-#%ë+-`Ü-Z¨#-/W:-0Ü-7e³$-/7Ü-+#ë<-ý-8ë+Ê 
  */<-:0-2Ý#<-/%+-0<-,ÜÊ rë#-#Ü-+/$-ýë-7##<-ý7Ü-
¸¥<-,-<è0<-#<:-/-+$-Ê +è7Ü-eè+-ý<-7e³$-7'ß#-#Ü-xä$-:-#,+-
¸¥-<ë$-/<Ê 0$:-bÜ-Vë-"è#<-,<-rÜ+-ý7Ü-<-/ë,-6+-ý7Ü-+#ë<-ý-8ë+Ê 
  5Ü-eè+-H$-:0-0<-,Ü-HÜ-:0-/9-+ë-+$-Ê rÜ+-ý-/9-+ë-#(Ü<-
#$-¸¥-8$-7ë+-#<:-6Ü,-ý-+$-Ê F0-;è<-`Ü-rë#-#%Ü#-8Ü-#è-œ×ò-¸¥-#,<-
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ý-+è<Ê 9Ü#<-lá#-#Ü-<-/ë,-"è#<-ý-+$-Ê 2é-7+Ü-:-8$-,+-n-0ë-
0Ü-7e³$-Ê e³$-8$-*/<-`Ü-:0-¸¥-yë$-/7Ü-+#ë<-ý-8ë+Ê 
  7.ë-/-7'7-2ì,-0<-,ÜÊ þè-/-7+Ü-:-rÜ+-ý-/9-+ë7Ü-<è0<-
5è<-ý-:ß<-,Ü-0*ë$-/Ê l,-ý-,Ü-#<:Ê +è-F0-;è<-:-9$-+/$-0-
*ë/-ý<-7.ë-/<Ê +è-:-7.ë-/-7'7-2ì,-0<-;è<-ý-9$-+/$-*ë/-ý7Ü-
+#ë<-ý-8ë+-ý-8Ü,Ê 
  /g-;Ü<-2é-9Ü$-0<-,ÜÊ Vë0-&è,-<ß-:-8ë+Ê 8Ü-#è-0-;è<-
`$-/%$<-ý<-0Ü-0-8Ü,-#·â0-ýë<-/9-&+-0Ü-eè+-ý7Ü-+#ë<-ý-8ë+Ê 
  €ç-:ß<-,#<-;ë+-0<-,ÜÊ HÜ-:0-:-#,+-¸¥-0-<ë$-,-7ë+-
#<:-6Ü,-ý9-+!7-/<Ê ,#<-;ë+-07Ü-+ýè-8ë+-,-+è7Ü-8ë,-),-{æ+-
:-þè<Ê

#$-6#-#Ü-&-zè,Ê
'¿¿ÃÑ (A.3) ]m:-/<0-ý-:-9#-:<Ê :<-+$-ýë7Ü-¸¥<-<ß-++-
ý-#5Ü-e<-,<Ê #$-6#-+#è-/7Ü-/;è<-#(è,-¸¥-7&9-/<-+è7Ü-v-0-
/Yè,-ý-#:-&èÊ +è7$-02,-(Ü+-+$-Q,-ý7Ü-v-0-+#ë<-)è-v-0-+è<-
<è0<-$ë-‡+-ý<-yë/-0-+è<-<è0<-Dë#<Ê +è<-#<ß$-9/-+$-/Y,-
/%ë<-F0<-+#è-/7Ü-/;è<-#(è,-¸¥-7&9Ê +è9-P-Dë#-+$-(,-ý-#:-
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&èÊ +è<-y9-<è0<-$ë-‡+-ý<-/ë#<-*ë,-ý-8Ü,Ê +è7Ü-¸¥<-#%Ü#-
[$-/-*0<-%+-v-09-7&9-/<-+è7Ü-¸¥<-#6ë+-9Ü-:-7ië-/-8Ü,Ê 
  +è-P9-9Ü-:-<ë$-5Ü$-/Vë0<-ý<-(0<-Dë#<-#ë$-,<-#ë$-¸¥- 
7.è:-/<-0*9-*ß#-ý-8Ü,Ê +è-,<-dÜ-,$-#Ü-&ë<-*0<-%+-:-9$-e,-
2±+-ý-Dè,-7oè:-8Ü,Ê +è7Ü-Wë,-bÜ-:<-/6$-$,-F0<-{æ-7o<-Yë$-
(Ü+-¸¥-7'ß#-ý-8Ü,Ê 
  7ë,-`$-(0<-Dë#<-0è+-`$-9Ü-:-7ië-,-v-0-+$-Ê <$<- 
{<-e$-<è0<-F0<-`Ü<-eÜ,-bÜ<-xë/-ý-+$-Ê +ý7-/ë-+$-0"7-7ië-0- 
F0<-`Ü<-*+-<ë9-+$ë<-iá/-Yè9-/Ê {æ+-rá$-&ë<-þë$-F0<-`Ü<-/9-
&+-<è:-/Ê …å/-ý-ýë7Ü-ië#<-eè+-ýÊ +è-"ë-9$-F0<-`Ü<-5:-bÜ<-
/5è<-ý-8Ü,-ý<-+0-:<-0Ü-7+7-#<ß$<Ê 

#,<-&è,-¸¥-…å/-D#<-f³9-Uë9Ê
  8$-v-0-9Ü,-ýë-&è7Ü-5:-,<Ê 0+ë-{æ+-F0<-<ß-/;+-ý7Ü-
8ß:-(Ü-»¥-I-/5ÜÊ #,<-<ß0-%°-<ë-#(Ü<-+$-Ê ¸¥9-hë+-&è,-ýë- 
/{+-:-<ë#<-ý-+ý7-/ë-+$-+ý7-0ë7Ü-#,<-8Ü,-ý<Ê +è-+$ë<-iá/-
`Ü-#,<-8Ü,-ý<-)èÊ `ê-Eë-Bè7Ü-/D#-ý-dÜ-07Ü-:è7ß-#(Ü<-ý-:<Ê 
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+$-ýë9-µë0<-ý9-eè+-¸¥<-`ÜÊÊ
#,<-,Ü-#$-¸¥-/W#<-ý7Ü-<è0<ÊÊ
#%Ü#-·â-0(0-#5#-7iá/-7b²9-/7ÜÊÊ 
#,<-,Ü-/6$-ýë-$è<-ý9-/D#Ê
%è<-+$-Ê 
:è7ß-lá#-ý-:<-`$-Ê 
;Ü$-#%Ü#-+$-,Ü-¸¥9-hë+-+$-ÊÊ
0-0ë7Ü-aÜ0-+$-02,-0ë-+$-ÊÊ
8$-,-+/è,-ý70-/<-0*7-9ßÊÊ
Vë0-ý-/6$-ýë-/Bë+-ý9-eÊÊ
5è<-#<ß$<-ý<Ê +/$-ýë-9/-`Ü-#$-6#-9Ü-:-.9-7ië-/<Ê 0,-
$#-6/-0ë-F0<-#,+-¸¥-/[¨,-ý<-iá/-ý-*ë/-ý-8Ü,-ý<Ê +è7Ü-{æ-
02,-,Ü-¸¥9-hë+-`Ü-+ý7-/ë-+ý7-0ë-F0<Ê I-+$-8Ü-#è7Ü-2±:-¸¥-,$-¸¥-
#,<-8ë+-ý<Ê +è7Ü-Dè,-7oè:-bÜ<-dÜ-9ë:-·â-+è-P9-[$-/-8Ü,-ý7Ü-
dÜ9Ê ]m-#1°#-·â-3-:,-a-9-6è9Ê +è9-+ý7-/ë-0-¼Ô-!îî-!-:-5è<-+$-Ê 
#·â0-0ë7Ü-0Ü#-%,-0-8/-8ß0-bÜ-2±:-¸¥-#,<-ý-+$-Ê #5,-8$-¸m:-
/-+$-Ê P#-ý-+$-Ê 0Ü#-+$-Ê F-/-+$-Ê 8,-:#-F0<-
:7$-Ê +è-P9-T-lá#-%°-I-#(Ü<-`Ü-+`Ü:-7"ë9-8ë+-+ëÊ Ê,$-#Ü-
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+ý7-/ë-+$-Ê +ý7-0ë-I-+$-xä$-+$-e$-&±/-`Ü-<è0<-8Ü,-ý<Ê 
,$-#Ü-I-0¸¥+-ië:-5Ü$-"0<-/D,Ê xä$-:<-<ß-9ß$-Ê +è<-dÜ7Ü-
+ý7-/ë-+$-+ý7-0ë-+/$-¸¥-/Z¨+-ý-8Ü,Ê +è<-'Ü-/5Ü,-ý7Ü-+$ë<-iá/-
*ë/-ý-8Ü,Ê 
  +è-P9-#,<-ý-+è-*-0:-ý7Ü-¸¥<-<ß-/#-:-(:-¸¥-#,<-ý-:Ê 
<+-ý9-eè+-ý-v-07Ü-#+0<-$#-+$-Ê /Ië,-7iá<-+$-+0-2Ý#-+$-
Q,-ý7Ü-yë/-0-+è<Ê :ß<-`Ü-7há:-7"ë9Ê <è0<-`Ü-+0Ü#<-ýÊ 
xä$-#Ü-0,-$#-#<ß0-bÜ<-#,+-¸¥-/[¨,-ý7Ü-¸¥<-<ß-/#-:-(:-+è-<+-ý-
8Ü,Ê +è-<+-,-'Ü-P9-7+ë+-ý-/5Ü,-¸¥-7iá/-ý-8Ü,-)èÊ dÜ7Ü->ß-{,-
‡å:-ý7Ü-ië$-aè9-bÜ-8ë,-),-F0<-`$-+/$-0è+-¸¥-9$-#Ü-+/$-¸¥-7¸¥-/-
8Ü,Ê 
  +/$-ýë-7oÜ$-#Ü<-+#è-‚ë9-:-/ë#<-*ë,-ý7Ü-*/<-:-9Ü-:-7ië-
+#ë<-ý-8Ü,Ê ]mÜ9-9Ü-:-7ië-/7Ü-/<0-ý-,0-þè<-ý7Ü-¸¥<-<ß-9Ü-:-
7ië-+#ë<-ý-8Ü,-)èÊ +è7$-.:-bÜ<-9Ü-l,-ý-0-8Ü,-)èÊ Wë,-bÜ-{æ-
<ë$-#Ü-7o<-/ß-8ë+-ý7Ü-Yë/<-+$-Ê +ý7-/ë-0"7-7ië-F0<- Ǜ-*ß#<-Bè7Ü- 
7ë+-6è9-bÜ<-/U¨:-/-+$-Ê ,$-#Ü-I-+$-xä$-#Ü-Dè,-7oè:-7iÜ#<-2+-
ý-8Ü,-,ëÊÊ 
  +è7$-9$-#Ü-#$-:-7oè:-8ë+-$è<-ý-+è-:-7iëÊ 9$-<è0<-:-
9Ü-:-a+-0è+-,7$-v-0<-:ß$-#$-/Y,-ý7Ü-9Ü-+è-:-7iëÊ +è-8$-9Ü-
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&ë<-`Ü-0,-$#-F0<-;è<-ý9-e,<-7iëÊ 'Ü-P-/-/5Ü,-(0<-<ß-v$<-
ý<-+$ë<-iá/-*ë/ÊÊ 

#$-/Z+-…å/-#,<-<ß-7ë$-*/<Ê

(A.4) 9Ü-#$-:-/Z+-`$-…å/-#,<-<ß-7ë$-/7Ü-Dè,-7oè:-9/-#,<-+$-
7lÊ +è-'Ü-P9-8Ü,-X0-,Ê *0<-%+-/<0-ý7Ü-9$-#6ß#<-8Ü,-ý<-
…å/-ý-ýë-1¡-9Ü-+$-Ê :-dÜÊ )Ü-<è-#$-:-0ë<-ý-,Ü-Wë,-bÜ-7oè:-/-6/-
ý7Ü-D#<-8Ü,Ê "0<-+/ß<-#$-8Ü,-¸¥-9Ü-hë+-eè+-ý-F0<-`Ü<Ê 
+ýè9-,-1¡-9Ü-:-0ë<-ý-F0<-`Ü<-+è9-7ië-/9-0-e³$-,Ê #5,-#$-:-7ië-
7+ë+-ý-+è-1¡-9Ü9-/<0-5Ü$-<è0<-+è-P9-/þè+-ý-+$-Ê ;Ü$-7*ß-/-+$-Ê 
&±-7&±-/-:-<ë#<-ý-*0<-%+-1¡-9Ü7Ü-&±-;Ü$-¸¥-/<0Ê #)ë9-0-8$-1¡-
9Ü9-/<0-5Ü$-Ê 9$-8Ü-+0-v-0-/Vë0<-ý7Ü-*ß#<-!-,<-7ë+-6è9-
7në<-ý-1¡-9Ü-:-.ë# +è-7ë+-¸¥-º¥-,<-#<è9-bÜ-8Ü-#è-:îî-#%Ü#-·â-7b²9-
/<0-,<Ê 7ë+-+è-2±9-v$<-,<-9$-#Ü-#,<-`Ü-9Ü-:-/YÜ0-ý<Ê 
*Ü0-ý-10-bÜ<-9Ü-+{8m-7¸¥#-2±:-+$-+eÜ/<-<ë#<-1¡-9Ü-'Ü-P-/9-:0-
bÜ<-b²9-ý9-/<0Ê 
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  9$-8Ü-+0-¸¥-#<:-/<-Dè,-7oè:-XÜ$-ýë-/{-I-/{+-/w<-
;Ü$-,<-`Ü-0è-)ë#-+ë9Ê >ù->¡ïœ×òÊ /{-I-/{+-/w<-:-/D,-ý9-eÊ 
+è-8$-/g-;Ü<-ý-8Ü,Ê +è-P9-bÜ<-+$-1¡-9Ü7Ü-7¸¥-;è<-+$-0-o:-,Ê 
1¡-9Ü7Ü-8ë,-),-F0<-7+Ü9-*ë/-$è<Ê 7¸¥-;è<-+è-P-/ß-+$-Q,-,-#9-7¸¥#- 
ý7Ü-9Ü-F0<-)Ü-<èÊ :-dÜÊ 1¡-9Ü9-7ë$-/-8Ü,Ê Dè,-7oè:-U+-%Ü#-
0-8Ü,Ê aè+-F0<- Ǜ<-+è-P9-;è<-,-#9-8$-…å/-#,<-8ë+-0ë+-#<ß$<Ê

F:-7eë9-9/-7oÜ$-*-07Ü-#,<-`Ü-a+-ý9Ê
*ÁÃÆÑ (E.1) *è#-ý-&è,-ýë-#<$-W#<-`Ü-0&ë#-+$-*v,-0ë$-#Ü-
+$ë<-iá/-0-:ß<-ý7Ü-8ë,-),-0$ë,-¸¥-eè+-ý-:Ê <è0<-,$-¸¥-)Ü$-$è-
73Ý,-:-Iè-#%Ü#-·â-#,<-+#ë<Ê +è-:-0*ß,-ý7Ü-zè,-#,<-.ß,-<ß0- 
2ì#<-ý-:-/Dè,-ý<Ê dÜ7Ü-zè,-bÜ<-0Ü-#8è$-/-,$-¸¥-)Ü$-$è-73Ý,-:-
Iè-#%Ü#-·â-#,<-ý-8Ü,Ê +è<-F:-7eë9-ý-+#ë,-ý-+/è,-ý-&±-;Ü$-+$-72é- 
/-0è+-ý-(Ü,-0ë-þè-/ë7Ü-{æ-7iá:-0è+-ýÊ 02,-0ë-+i<-u#<-72ì:-
+$-7'Ü#<-ý-0è+-ý9-Iè-#%Ü#-·â-/Vë0-ý-8Ü,-)èÊ F:-7eë9-ý-*-07Ü-
#,<-8Ü,Ê +è-P-/ß9-5#-/{-/Vë0-ý-/<Ê 9Ü-hë+-+/è,-ý-ië$- 
+$-*#-9Ü$-/70Ê 9Ü7Ü-Iè-70Ê &±7Ü-0+ë-70Ê .ß#-#0Ê :ß$-
Yë$-:-<ë#<-ý9-5#-#%Ü#-/Vë0-ý-Yë/<-&èÊ 8$-+è9-5#-/{- 
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/Vë0-ý-/<-,#<-hë+-¸¥-5#-#%Ü#-/Vë0-ý-Yë/<-&èÊ +è-P-/ß-F:-
7eë9-ý-7oÜ$-#Ü-#,<-8Ü,Ê 
(E.2) 8$-+è-(Ü+-¸¥-5#-/{-/Vë0-ý-/<-Bè-/1°,-&è,-ýë-0Ü-:-P9-#$<-
hë+-%Ü-8$-0è+-ý9-5#-#%Ü#-/Vë0-ý-a+-ý9-¸¥-7.#<Ê +è-P-/ß9-
5#-/{-/Vë0-ý-/<->ë-{,-:-<ë#<-ý7Ü-#,<-(Ü-»¥-I-/5Ü-ýë-F0<-
<0Ê 
  #5,-8$-¸¥9-hë+-:-<ë#<-ý-7'Ü#<-<ß-9ß$-/Ê 0Ü-0-8Ü,-ý-
+$-Ê %è-]$-+$-9ë-#<9-CÜ$-:-<ë#<-ý-0$-ýë-8ë+-ý7Ü-#,<-F0<-
<ßÊ +ý7-/ë-+$-0"7-7ië-0-F0<-`Ü<-eÜ,-bÜ<-xë/-ýÊ 0Ü-Dë#-ý-
þè-/7Ü-#,<-8Ü,-ý<-5#-#%Ü#-/Vë0-ý<-Yë/<-<0-8ë,-),-;Ü,-·â-&èÊ 
F:-7eë9-ý-9/-`Ü-#,<-8Ü,Ê
'ÂÇÑ (C.6) F:-7eë9-ý-9/-`Ü<->ß-{,-<ë#<Ê 8ß:-(è9-/5Ü-
:-<ë#<-ý-T-7lè-l#-ýë-#,<-ý7Ü-<-+$-/%°+-:è,-:-<ë#<-`Ü-J<-8ë+-
%Ü$-Ê +ý7-/ë-+$-0"7-7ië-7¸¥-/7Ü-#,<-<ß-/Vë0-ý9-e7ëÊÊ F:-
7eë9-ý-7oÜ$-,ÜÊ ,#<-hë+-+$-Ê #$<-hë+-9Ü-#<ß0-bÜ-Iè-70Ê 
:ß$-#<ß0-bÜ-0+ë-70Ê :ß$-Yë$-+$-*$-Yë$-ië$-+$-*#-;Ü,-·â-9Ü$-/Ê 
Wë,-bÜ-iá/-*ë/-#ë$-0-F0<-`Ü<-5/<-/%#-ý7Ü-#,<-<ß-/Vë0-ý9-
e7ëÊ Ê*-0-,Ü-ië$-+$-{$-i#<-`Ü-2+-`Ü-(è-9Ü$-9,-ýÊ 0Ü-0-8Ü,-
l#-ýë-+$-#%,-#6,-bÜ-7'Ü#<-ý-0è+-ýÊ (Ü,-0ë-þè-/ë7Ü-{æ-7iá:-¶â$-
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5Ü$-Ê 02,-0ë-…7Ü-t#-%ë9-&±$-/9-*ë/-dÜ9-<-+i7Ü-þë,-0è+-ý9-/Vë0Ê 
0+ë9-,-…å/-ý7Ü-0*ß,-zè,-73ì0<-;Ü$-(0<-+#7-/Ê +#è-‚ë9-7.è:- 
/-&#<-Z$-þè-/7Ü-zè,-¶â$-/-,Ü-#,<-`Ü-0&ë#-8Ü,-,ëÊÊ

#,<-$,-\ë$-+#ë<-ýÊ
'Ã¾Ñ ]m:-W#<-ý-0*ß-{#-eè+-ý7Ü-8ß:-+$-Ê Zè-ý-,$-7há#<-
eè+-ý7Ü-<Ê +!ë,-0&ë#-#Ü-Dè,-(ë-2ì$-eè+-ý7Ü-8ß:-F0<-<ß-/Z+-,-
/9-&+-7e³$-/-+$-Ê +#è-‚ë9-0Ü-7.è:-/-+$-Ê "-‰<-7ë$-/-+$-Ê 
U¨9-/-:-<ë#<-ý7Ü-(è<-þë,-[-2ì#<-7e³$-/-8Ü,-ý<Ê Vë0-&è,-ý-
Dë#<-ý-0*ë-8$-+è-P-/ß7Ü-#,<-\$-/-#:-&è-#<ß$-Ê

5Ü$-"0<-‚ë$-2±:Ê
'ÆÆÑ (B.2) 5Ü$-"0<-`Ü-Dè,-7oè:-(0<-<ß-:è,-ý-,ÜÊ +/è,-ý7Ü-
#,<-<ß-e0<-XÜ$-Bè-e$-&±/-`Ü-<è0<-:-,,-),-;Ü,-·â-&è-/9-03ì+Ê 
=-@}#=-+{-6m$-"1=-M1-.:-+#-.k <$<-{<-+$-e$-&±/-<è0<-
+ý7-+ý#-·â-0è+-ý<-#$-/-5Ü#-·â-/<0Ê Eë-Bè-<è0<-+ý7-0Ü-;Ü#<-
ý7Ü-7há:-7"ë9Ê /x7Ü-Yè$-¸¥-Ð:#-Ñ?$-ý-/5#-:-:#-#(Ü<-
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ýß<-0ë-:-u,-/%<-:Ê <è0<-/þè+-:ß<-8Ü-+0-bÜ-T9-4:-bÜ<-
/Vë0Ê 0:-Y,-Eë-Bè7Ü-{-i0-¸¥-#,<-ý7Ü-Pè-/-:Ê ý+-07Ü-Zë$-
ýë-7+/-0-Yë$-+$-Q,-ý<-<-dë#<-+è-#$-/9-/<0Ê )Ü$-$è-73Ý,-
+è<-<-dë#<-#9-/Z+-`$-6ß#-ý-+$-Ê &±-;Ü$-:-:ë$<-]+-ý9-&ë#-
ý-8Ü,Ê +è-:-<-#5Ü-eÜ,-x/<-5Ü$-"0<-`Ü-Dè,-7oè:-/bÜ-/-:#<Ê

#,<-+è9-8ß,-9Ü$-7¸¥#-ý7Ü-Dè,-7oè:Ê

(C.7) #:-)è-+#è-‚ë9-7.è:-5Ü$-0*ß,-zè,-73ì0<-ý7Ü-¸¥<-<ßÊ 7ië-
+#ë<-ý-e³$-,-7¸¥#-ý7Ü-0*ß,-zè,-,ÜÊ /;$-#%Ü-F0<-`$-:ß$-ý7Ü-
.ß#-·â-+ë9Ê #)ë9-0-8$-.ß#-·â-/)$-Ê 0:-Y,-F0<-Eë-Bè7Ü-#+,-
¸¥-/<0-:-Eë-Bè7Ü-+`Ü:-gá$-/%7Ê "-9Ü-.ß#-·â-89-/Y,-,<-;è<-ý-9Ü-
9/-`Ü-"ë$-<è$-:-#)+-:Ê (:-,-8$-0#ë-9Ü-.ß#-·â-/Y,-)è-(:-5Ü$-Ê 
v-0-:-7¸¥#-ý7Ü-#<ë:-/-#+/-/ëÊÊ

7ië-/7Ü-Dè,-7oè:Ê
  0*ß,-zè,-73ì0<-`$-+#è-‚ë9-0Ü-7.è:-,-7ië-/7Ü-Dè,-7oè:-,ÜÊ 
/;$-#%Ü-F0<-`$-7ië-dë#<-<ß-+ë9Ê #)ë9-0-8$-7ië-dë#<-<ß-
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/)$-:-7ië-/7Ü-#<ë:-/-#+/Ê 0:-Y,-xä$-#Ü-#+,-¸¥-/<0-:-"-
7ië-dë#<-<ß-/Y,-:-1ì#-ýß9-7¸¥# (:-¸¥<-`$-7ië-dë#<-<ß-0#ë-
/Y,Ê "-0ë<-dë#<-<ß-7¸¥,-ý-8$-/)$-Ê 

72ì-/-7eë9-/7Ü-Dè,-7oè:Ê
  #,<-+è9-+#è-‚ë9-7.è:-8$-72ì-/-0è+-,Ê +$-ýë-72ì-/- 
/…å/-,Ê #,<-+è9-dÜ,-0-*#-·â-%Ü-e³$-/-F0<-0Ü-:è,Ê rë#-&#<-
`Ü-.ß$-ýë-8$-0Ü-/·â+-ý-8Ü,Ê v-0-9Ü,-7e³$-#Ü-&-e+-Pè-/9-/Vë0-ý-
8Ü,Ê #,<-+è9-l,-ý-Iè-#%Ü#-·â-e<-,<-/Vë0<-ý<-i#<-ý-+$-X,-
ý-7e³$-5Ü$-Ê /<ë+-,0<-+$-7"ë9-:-+i7Ü-7¸¥-;è<-e<-,<-\$-/9-
eÊ #5,-8$-$-{:-+$-xë0<-<è0<-0Ü-/þè+-%Ü$-9Ü-3#<-H<-0-P9-
#/-ý9-e7ëÊ Êe0<-ý-+$-XÜ$-Bè-e$-&±/-`Ü-<è0<-:-,,-),-l#-·â-
e7ëÊ Êv-0-:-0ë<-µ¥<-l#-ýë<-0&ë+-ý-7/ß:-5Ü$-#<ë:-/-8$-8$- 
¸¥-#+/-/ëÊÊ +è-,<-#<ß0-:-,,-),-l#-·â-e-5Ü$-8ß,-9Ü$-/-#:-
&è7ëÊÊ
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(0<-:è,-#,+-/{+Ê ¿ 0Ü-8è$<-ý7Ü-#,+Ê
'ÄÆÑ (F.1) ,$-#Ü-9Ü-&ë<-(0<-:è,-#,+-/{+-`Ü-+$-ýë-zè,-0*ë-
+0,-#$-e³$-8$-0Ü-8è$<-ý7Ü-#,+-,ÜÊ ]m:-F:-7eë9-ý-9Ü-hë+-¸¥-
#%Ü#-ýß-#(Ü<-<ß-0è+-ý9-…å/-ý-XÜ$-ýë9-e<-,-+#è-‚ë9-7.è:Ê +è7Ü-
¸¥<-<ß-dÜ-9ë:-,<-+#è-‚ë9-+è-:<-#5,-¸¥-8è$<-<ß-7'ß#-ý7Ü-0Ü-0*ß,-
ý7Ü-zè,-bÜ-/9-&+-%Ü#-%Ü<-`$-7ë$-YèÊ 
  +ýè9-,-yë/-+ýë,-,#-ýë-ý-+è-72ì:-¸¥-F:-7eë9-#<ß0-bÜ<-dÜ,-
ý<Ê 5:-0':-)è-yë/-+ýë,-bÜ<-0,-$#-/Y,-,<Ê zè,-%Ü-e³$-
8$-0-8è$<-ý9-Vë0<-;Ü#-#<ß$<-ý<Ê /Vë0<-ý-:-8ë,-/+#-.ë-
0ë-7#7-e³$-,<Ê $è+-yë/-+ýë,-bÜ-8ë,-/+#-8Ü,-6è9-,<Ê :ë-{æ<-
0$-ýë-7lÜ9-e³$-/-:-8ß+-%Ü#-"-9ë#-/Z+-+è-*ë-9$<-<ß-<ë$-/-+$-Ê 
8$-7lÜ9-e³$-/-:-2Ý#-#%Ü#-#Ü<-:,-u,-ý-:-+è<-&ë#-aë+-9$-(ë:-
6è9Ê (:-1-,-,$<-ý9-"ë-9$-#Ü-aÜ0-,-/þ:-,<-7¸¥# +è9-7bë+-
,<-72ì:-¸¥-dÜ,-ý<-`$-Ê 5:-0-0':-)è-/9-&+-¸¥-b²9-ý-P-/ß-8Ü,-
)è-+è-/¸¥+-8Ü,Ê /¸¥+-0Ü-7'ß#-ý9-eè+-ý-:-+#è-‚ë9-+è-(Ü+-:<-:ë#<-
<ß-0-8è$<-ý9-eè+-ý-8Ü,Ê +è-/5Ü,-Bè-/1°,-0Ü-:-+$-&ë<-Bè-(Ü+-`Ü-:ë-
{æ<-`$-#<ß$<Ê +è<-,-…å/-ý-#;7-09-eè+-ý7Ü-¸¥<-<ßÊ 0Ü-0-
8Ü,-ý<-0Ü7Ü-<è0<-/V¨:-,<-0Ü<-/9-&+-eè+-ý-+$-Ê 0Ü-0-8Ü,-"ë-
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9$-+$ë<-<ß-8ë$-/-+$-Ê 9$-#Ü-yë/-+ýë,-+$-ië#<-ýë-+$-Ê 8ë,-
/+#-:-<ë#<-ý9-"ë-‡å:-,<Ê +#è-‚ë9-+è-:<-8è$<-ý9-eè+-ý7Ü-
zè,-[-2ì#<-ý-/…å/-ý-+$-Ê +è-:-U+-%Ü#-8è$<-,7$-/9-¸¥-#%ë+-ý-
8Ü,-ý<Ê +è7Ü-¸¥<-<ß-9$-#Ü-+#è-‚ë9-#%Ü#-ýß-:-l,-ý-0-8è$<-ý9-
<è0<-Iè-#%Ü#-·â-/Vë0<-ý<Ê zè,-+è-+#-+/$-¸¥-7¸¥<-,<-0*ß,-
zè,-[-2ì#<-/…å/-ý-8Ü,Ê :9-XÜ$-+$-7l-/7Ü-ië#<-ýë-ië#<-0ë-
8ë,-/+#-/6$-ýë-+$-Ê 0Ü-+$-0Ü-0-8Ü,-:-<ë#<-ý<-zè,-#%Ü#-%Ü<-
`$-7ë$-/<Ê +è-:-0-8è$<-ý9-e-/-#,+-8Ü,Ê

À 8ß:-0Ü-\ë-/7Ü-#,+Ê
  #(Ü<-ýÊ 8ß:-0Ü-\ë-/->-,p7Ü-#,+-,ÜÊ +è-P9-zè,-0*ë-
+0,-#$-e³$-8$-0-8è$<-ý9-…å/-ý-eè+-ý7Ü-¸¥<-<ßÊ #+ë,-+$-
/#è#<-+$-,+-+$-#,ë+-ý-[-2ì#<-ý-7ë$-YèÊ 
  Bè-9Ü,-ýë-&è->è-&±$-¸¥-/º¥#<-ý7Ü-¸¥<-<ßÊ ¹¥/-%Ü#-*ß#<-+0-
03+-`Ü,-¬¢-0-9ß-+gë:-5Ü$-/º¥#<-ý-:Ê uë-/ß9-¸¥-7'Ü#<-7ß/-7ß/-
e³$-/-:Ê Iè-#%Ü#-·â-+#è-‚ë9-:<-l,-ý-0-8è$<-ý9-/Vë0<-ý-+$-Ê 
/#-lë-7ß/-·â-<ë$-,<-7'Ü#<-7ß/-ý-+è-(Ü+-8:-,<-<ë$-Ê 
  8$-9è-;Ü#-0,:-oë-/<-+#è-‚ë9-bÜ-$$-,<-%°$-6+-0,:-/-
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+$-Ê 89-<+-1-,-ˆå:-#%Ü#-U¨-:-7hÜ:-,<-7¸¥#-ý-:Ê +#è-‚ë9-
+è-(Ü+-:<-0-8è$<-;Ü$-0-#8ë<-ý9-/5#-ý<-"ë-9$-ië:-,<-<ë$-Ê 
  8$-¹¥/-#%Ü#-0¸¥,-,-ZÜ#-ý-XÜ0-ý-10-5Ü#-7¸¥#-ý-/+è,-,0-
0Ü-/+è,-+#ë$<-,<Ê .ë9-/ß<-/!/-Eë-/-5Ü#-#Ü<-0,,-,<-/5# W9-
bÜ-+#è-‚ë9-:<-0-8è$<-ý9-/Vë0<-,<-,$<-ý9-/P<-1-,-0Ü-7¸¥# 
  +è<-,-dÜ-9ë:-bÜ-7'Ü#<-ý70Ê 0Ü-0-8Ü,-bÜ-#6ß#<-<0Ê 
+i<-7"ß-7nÜ#-:-<ë#<-ý-+$-Ê ,$-¸¥-:ß<-:-,+-+$-Ê #,ë+-ýÊ 
7e³$-/5Ü-&-0-Xë0<-ý-+$-Ê #+ë,-+$-zè,-$,-#$-e³$-8$-Ê W9-
+#è-‚ë9-#$-eè+-`Ü,-8ë+-ý-+è-:<-0Ü-#8ë-/-#,+-8Ü,-ý<Ê W9-bÜ-
+#è-‚ë9-(0<-<ß-:è,-ý-#$-8Ü,-ýÊ +è-:<-0-8è$<-ý9-/Vë0-ý-
#%Ü#-ýß<-&ë# +è7Ü-¸¥<-<ß-„#-,<-+è-/<-`$-7+Ü->è-l#-/<0-,<Ê 
W-0-+è-/5#-,<-7+Ü-(0<-<ß-v$-X0-,<-#5,-5Ü#-/Vë0-,-þë,-+è-0-
<è:-,<-(è<-.ß$-[-2ì#<-7ë$-/<Ê W9-bÜ-+#è-‚ë9-+è-(Ü+-0-#)ë#<-
ý-/þè+-ý7Ü-9Ü0- .81k 02,-/%<-02,-0è+-`Ü-Jë#<-9Ü0-00Ê 
7¸¥<-e<-`Ü-+#è-/-2ì#<-#<ë# rá$-7"ë9-+0Ü#<-ýÊ të#-7+ë,-
,0Ê ’-’-7+è/<-ý-:-<ë#<-ý-9Ü0-7ië7Ü-eè-o#-#$-#Ü<-`$-0Ü-.,Ê 
+è<-#:-)è-U/<-+è9-<ë<-`$-W-07Ü-+#è-‚ë9-:-vë-0-"è:-/-8Ü,-ý<Ê 
dÜ<-9$-#Ü-+#è-‚ë9-:-vë-0Ü-7iëÊ e<-`$-Yë/<-&±$-/9-7ë$-/<Ê 
+è7Ü-¸¥<-<ß-,+-#+ë,-#$-:7$-W9-'Ü-P9-eè+-ý7Ü-+#è-‚ë9-+è<-.,-ý<Ê 
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8ß:-#5,-¸¥-0Ü-\ë-/9-W9-bÜ-+#è-‚ë9-+è-(Ü+-:<-0-8è$<-ý9->-,p-e-
/-#,+-8Ü,Ê

Á \$-#(è,-:ß<-/Bè-/7Ü-#,+Ê
  #<ß0-ýÊ \$-e-#(è,-ýë-:ß<-/Bè-/7Ü-#,+-,ÜÊ +è-P9-,+-
+$-#,ë+-ý-#$-e³$-8$-Ê 8ß:-0Ü-\ë-/9-+#è-‚ë9-W-0-+è-(Ü+-:->-,p- 
e<-ý<Ê \$-#(è,-r$-0+7Ü-0*ë-+0,-/5Ü,-¸¥-7ë$-/<Ê \$-e- 
7##-ý7Ü-¸¥<-<ß-#(è,-ýë7Ü-:ß<-<ß-7b²9-:Ê #(è,-ýë-7##-ý7Ü-¸¥<-
\$-e7Ü-:ß<-<ß-b²9-)èÊ +ýè9-,-0è7Ü-\$-e-&±-8Ü,-ý<-&±-Yë/<-&è-,-0è-
#<ë+-ý9-eè+Ê 0è-Yë/<-&è-,-&±-f³9-¸¥-U0<-ý-+$-7l-YèÊ #(è,-
ýë-Yë/<-<ß-b²9-,-\$-e-0Ü-#,<Ê \$-e-Yë/<-<ß-b²9-,-#(è,-ýë-
0Ü-#,<-)èÊ 'ë-/ë-Bè-:-8ë,-/+#-0ë-5Ü#-#Ü<-/-7/ß:-/-e<-ý<Ê 
+è7Ü-/<ë+-,0<-+è-:<-$,-:<-iá/-ý7Ü-:ß<-+è<-0-aë#-,<-+è-¹¥/-;Ü-/-
P-/ß-8Ü,-)èÊ #(è,-ýë-Yë/<-&è-/<-+è-7n:-:-;Ü-/9-b²9-`$-Ê 
/<ë+-,0<-`Ü-0*ß<-+#7-Q,-¸¥-þè<-ý-P-/ß-8Ü,Ê !-)-8-,9-o,-
0ë<-&±-.ß:-/-<ë#<-7lÊ +è<-F:-7eë9-ý-\$-e-(ë,-0ë$<-7'ë0<-
ý9-eè+-ý7Ü-#(è,-ýë-+#è-‚ë9-+è-(Ü+-:-0,#-ý9-eè+-ý-#,+-8Ü,Ê
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Â XÜ$-Bè-/x,-7+ë#-#Ü-#,+Ê
  /5Ü-ýÊ rë#-73Ý,-XÜ$-Bè7Ü-/x,-7+ë#-#Ü-#,+-,ÜÊ +è-P9-
\$-e-#(è,-ýë7Ü-:ß<-/Bè<-ý7Ü-F:-7eë9-ý-+{=Ê #(è,-ýë-+#è-‚ë9-:-
7/+-ý7Ü-Yë/<-+èÊ 9$-#Ü-{æ+-:-8ë+-ý7Ü-*ë#-0è+-`Ü-/#-&#<-$,-ý-
:<-iá/-ý7Ü-:ß<-`Ü<-0Ü-*è#-ý<Ê Wë,-bÜ-/#-&#<-yë$-,<Ê 
\$-e-{æ-:<-$,-:<-iá/-ý7Ü-.ß$-ýë-7'Ü#-Yè-+0ß-&±70Ê xä$-:ë#-
#0Ê 8Ü+-7&±<-<0Ê ;Ü#-,+-:-<ë#<-ý7Ü-,+-7'Ü#<-ý-7ë$-
,<-f³9-¸¥-7&Ü-/-8Ü,-)èÊ +ýè9-,-Bè-/1°,-#<$-/+#-#Ü-d#-#Ü-Eë-Bè-+è-
7'Ü#-Dè,-+$-7'Ü#-Dè,-:<-7+<-ý-#$-#Ü<-`$-0Ü-*è#-ý-+$-7l-/<Ê 
+è7Ü-¸¥<-<ß-+#è-‚ë9-/þ$<-ý<-&±,-+!7-/<-+0Ü#<-ý7Ü-"-29-
7+è/<-+#ë<-)èÊ F:-7eë9-ý-+0Ü#<-ý<-,+-#<ë-/7Ü-U/<-<ß-*ë#-
09-2+-0è+-ý7Ü-XÜ$-Bè-&è,-ýë-/Vë0-,-þë,-+#-%Ü$-8ë,-),-Jë#<-ý9-
0&Ü-/<Ê <è0<-%,-*0<-%+-:-2+-0è+-ý7Ü-XÜ$-Bè-&è,-ýë-¸¥$-¸¥$-/-
0&Ü-0-\ä$-\ä$-/-/þè+Ê +è<-…å/-ý-ýë-9$-(Ü+-2é-9Ü$-/9-eè+Ê 7"ë9-
#%è<-ý-8ë+-,-+è-8$-2é-9Ü$-/-7ë$-YèÊ &ë<-Bè-:-2+-0è+-ý7Ü-XÜ$-Bè-þè-
:ß#<-`$-7+Ü9-#<ß$<Ê 
  +ýè9-,-Bè-/1°,-#<$-/+#-#Ü-d#-#Ü-Eë-Bè-<-:-7'ë#-ý7Ü-¸¥<-
<ßÊ <-#5Ü-Eë-Bè7Ü-9$-/5Ü,-¸¥-eÜ,-bÜ<-/x/<-,<-/5#-ý<Ê 
<-#5Ü<-*è#-ý-+$-7l-/-8Ü,Ê +è-/5Ü,-¸¥-rë#-73Ý,-ý9-eè+-ý-:-+#è-
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‚ë9-/þ$<-ý<-0Ü-&ë#-YèÊ +è-:-XÜ$-Bè<-/x,-7+ë#-ý9-eè+-+#ë<-ý<Ê 
+è-8$-#,ë+-eè+-:-/Vë0-ý-,Ü->-0-:-/Vë0-ý-/<-/{-7b²9-bÜ<-`$-
0Ü-2+Ê +è-Yë$-7b²9-/<-`$-T#-%Ü$-Ê +è-Yë$-7b²9-/<-`$-T#-
%Ü$-Ê 2,-&è-/-#,ë+-eè+-:-/Vë0-ý-#:-&è-/-#,+-8Ü,Ê

Ã {æ-0è+-,-/9-&+-0Ü-7e³$-/7Ü-#,+Ê
  M-ýÊ {æ-0è+-,-/9-&+-0Ü-7e³$-/7Ü-#,+-,ÜÊ 9$-#Ü<-+#è-
‚ë9-+$-XÜ$-Bè-6ß$-7'ß#-·â-/Vë0<-ý<Ê Yë$-ý-+$-XÜ$-Bè-+eè9-0è+-ýÊ 
Yë$-(Ü+-XÜ$-Bè7Ü-XÜ$-ýë-%,Ê */<-;è<-6ß$-¸¥-7oè:-/7Ü-:0-dÜ,-%Ü-0-
:ë#-ý-8Ü,-ý<Ê +è7Ü-¸¥<-<ß-þë,-+$-8ë,-),-#$-8$-0è+-ý9-0Ü-7ië-
YèÊ /9-&+-+$-+$ë<-iá/-#$-9ß$-5Ü#-7e³$-Ê +è-#(Ü<-#$-e³$-8$-
{æ-:-/Dè,-,<-7e³$-YèÊ +è-:-/9-&+-7e³$-/-+$-Ê +$ë<-iá/-0Ü-
7e³$-/7Ü-{æ-,ÜÊ <ë-*9-bÜ-Zë0-ý9-(è<-P©$-#Ü<-#ë<-ý-+$-Ê e$-&±/-
<è0<-/þè+-`Ü-/y/-Zë0-:-Të+-;ë9-/-+$-Ê #<$-W#<-`Ü-+0-2Ý#-
(0<-ý-+è-:-/9-&+-7e³$-5Ü$-+$ë<-iá/-0Ü-7e³$-$ë-Ê Êeè-o#-·â-v-07Ü-
U¨-#<ß$-*ß#<-:-P-2±:-bÜ-a+-ý9-8Ü,-)èÊ v-07Ü-U¨-#<ß$-*ß#<-`Ü-
03+-ý-:-P-:ß#<-(è<-,-/9-&+-7e³$-5Ü$-+$ë<-iá/-0Ü-7e³$-Ê
  /9-&+-0Ü-7e³$-/9-+$ë<-iá/-7e³$-/7Ü-{æ-,Ü-#ë$-0-+è-:<-
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+!9-dë#<-<ß-:ë#-ý-YèÊ Zë0-ý-#<ß0-:-;ë9-!è-0-e³$-/-+$-Ê 
v-07Ü-03+-ý9-P-:ß#<-:è#<-,-/9-&+-0Ü-7e³$-5Ü$-+$ë<-iá/-7e³$-Ê 
  +è-8$-5:-W-,<-9Ü-hë+-¸¥-,,-),-bÜ<-/…å/-ý<Ê +$ë<-
iá/-%Ü-e³$-8$-:0-6/-0ë-v-07Ü-:0-:-º¥#<-,<Ê v-0-:-'Ü-P9-
/P<-ý-+$-Ê 0*ë$-/-+$-Ê v-07Ü-dÜ9-%Ü-e<-ý-+è-+#-9$-(Ü+-:-
7e³$-/-0-#)ë#<-ý-#5,-0è+-ý9-/5è+-+èÊ +è-U+-¸¥-8$-Ê 
F:-7eë9-+/$-d³#-0Ü-:-+è<ÊÊ
6-’-0è+-#<ë:-/7Ü-+!7-*ß/-`Ü<ÊÊ
e$-&±/-*ë/-ý9-0-#<ß$-YèÊÊ
5Ü$-F0-ý9-+#-ý7Ü-v-0-:ÊÊ 
+!7-:<-Z¨#-/W:-[-2ì#<-`Ü<ÊÊ
:ß<-rë#-.ß:-/7Ü-7o<-/ß-^Ü,ÊÊ 
5è<-ý-+$-Ê 
>è-0-F:-7eë9-+/$-d³#-F0<ÊÊ
Z¨#-/W:-e<-ý7Ü-7o<-/ß-+èÊÊ
9Ü-hë+-+#ë,-ý9-^Ü,-ý-8Ü,ÊÊ



166 Н е и с с я к а е м ы й  и с т о ч н и к  н е к т а р а
132

54

5è<-#<ß$<Ê +$ë<-iá/-7e³$-/-+è-:<-Që#-,Ê /9-&+-7e³$-/<Ê 
{æ-/!#-,-7o<-/ß-"è#<Ê zè,-/9-&+-%Ü-7e³$-¸¥#-#<ß0-:<-
7e³$-Ê (ë,-0ë$<-ý-¸¥#-#<ß0-F0-ý-*0<-%+-¸¥-\$-/9-e-/-#:-
;Ü,-·â-&è-/<Ê ¸¥#-#<ß0-\$-/-+$-Ê Zë0-ý-:-;ë9-!è-0-e³$-/-e-
/-+$-Ê v-0-:-0ë<-µ¥<-&è9-/þè+-ý-#,+-8Ü,Ê

Ä \$-#(è,-#(Ü<-0è+-`Ü-#,+Ê
  lá#-ýÊ e³$-,-\$-#(è,-#(Ü<-0è+-`Ü-#,+-,ÜÊ +è-P9-Zë0-
ý-#<ß0-bÜ<-{æ+-+#-ý9-e<-;Ü$-v-0-:-0ë<-µ¥<-e<-`$-/9-&+-
7e³$-,Ê Zë0-ý-#<ß0-:-Të+-;ë9-/-+$-Ê +0-2Ý#-:-<è:-n7ß-
º¥#<-ý7Ü-P<-8Ü,-ý<Ê ¸¥<-+è9-\$-#(è,-#(Ü<-0è+-`Ü-#,+-+#ë<-
ý<Ê +è-#$-8Ü,-,Ê yë/-+ýë,-.]7Ü-(0<-:è,-P9-8Ü,-)èÊ 
+è-U+-¸¥-7$-Ê 
7'Ü#-Dè,-+/$-b²9-ý+-0-8Ü<ÊÊ
9$-#Ü-(0<-<ß-fë$-/-8Ü<ÊÊ
[$-rÜ+-*0<-%+-=è-9ß-!ïÊ 
#%Ü#-·â-e<-,<-/¸¥+-F0<-/·â:ÊÊ
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#<ß$<-ý<-\$-v$-#(Ü<-0è+-`Ü-0,-$#-#Ü<-(0<-<ß-v$<-ý-8Ü,Ê 
\$-#(è,-#(Ü<-0è+-`Ü-(0<-:è,-+è-:-7+ë+-:ß#<-*-++-0$-¸¥-8ë+-
`$-Ê 7'Ü#-Dè,-0#ë,-ýë7Ü-/5è+-ýÊ /%°-&ë<-8Ü,-ý<Ê +è-:-#,+-
¸¥-/[¨,-%Ü$-(0<-<ß-:è,-ý-#,+-8Ü,Ê

Å /ë#<-7+ë,-*/<-;è<-`Ü-#,+Ê
  /¸¥,-ýÊ /ë#<-7+ë,-*/<-;è<-9/-`Ü-#,+-,ÜÊ +è-P9-
\$-#(è,-#(Ü<-0è+-`Ü-2±:-¸¥-(0<-<ß-v$<-ý<-/9-&+-5Ü-5Ü$-+$ë<-
iá/-7e³$-YèÊ þë,-8ë,-),-¸¥-7b²9-/-:#<Ê 
  7ë,-`$-+-9ß$-Dë#<-ý9-/ë#<-0-*ë,-,Ê */<-+$-;è<-9/-
`Ü<-/ë#<-7+ë,-,ÜÊ #%Ü#-#Ü<-#%Ü#-/ë#<-7+ë,-ý-8Ü,-5è<-#<ß$<-
ý<Ê */<-`Ü-/ë#<-7+ë,-;è<-9/-8Ü,-:Ê ;è<-9/-`Ü-/ë#<-
7+ë,-*/<-8Ü,Ê ;è<-9/-`Ü-/ë#<-*/<-`Ü<-7+ë,-ý-,ÜÊ d#-{-
&è,-ýë-/Vë0<-ý<-eÜ$-Hà#<-:-<ë#<-/9-&+-e³$-,Ê 02,-/%<-:ß<-
$#-#Ü-+#è-‚ë9-F0<-%Ü-9Ü#<-<ß-e7ëÊÊ
  */<-`Ü-/ë#<-;è<-9/-`Ü<-7+ë,-ý-,ÜÊ 02,-/%<-`Ü-+#è-/-
e-/-:<-`Ü-7"ë9-:ëÊ të#-ý-"-7+ë,-bÜ-7"ë9-:ëÊ &ë<-]}+-8,-
:#-/¸¥,-ýÊ d#-+$-Uë9-/-1b;-7/ß:-/-+$-Ê ’-’-&±-#)ë9-
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+$-/þè+-9Ü0Ê e0<-XÜ$-Bè-e$-&±/-`Ü-<è0<-+$-Ê */<-:0- 
/Vë0-ý-:-<ë#<-ý-0+ë9-,-*/<-`Ü-+#è-/7Ü-I-/-0-:ß<-ýÊ *0<- 
%+-d#-{-&è,-ýë7Ü-/ë#<-7+ë,-8Ü,Ê +è-F0<-`Ü<-þë-5Ü$-¸¥/-ý7Ü-¸¥<-
<ß-8$-d#-{-&è,-ýë-/Vë0Ê +è-.,-2±,-9è<-7'ë#-·â-nÜ:-:è9-/Vë0<-
ý<Ê rÜ+-5Ü-#$-¸¥7$-0Ü-#,<-ý9-b²9-)èÊ 5Ü-#,<-:-#,<-ý-
T#-0*ë$-#Ü<-ië:Ê T#-0*ë$-Q,-ý-5Ü-#,<-`Ü<-ië:Ê &-Xë0-
ý-"0<-`Ü<-ië:-#<ß$-Ê 
  +è-8$-;è<-9/-`Ü<-"0<-#<ß0-bÜ-7"ë9-/-:<-7+7Ê 0Ü- 
6+-ý-{,-bÜ-7"ë9-:ë-*/<-`Ü-+#è-/7Ü-I-/-:<-7e³$-/<Ê +è-#(Ü<-
+$-Q,-,-e-7+/-#;ë#-#Ü-I:-+$-Q,-ý<Ê "ë-9$-#9-7+ë+-ý7Ü-
#,<-<ß-dÜ,-ý-P9Ê */<-;è<-6ß$-¸¥-7oè:-/7Ü-(0<-:è,-;è<-ý7Ü-
F:-7eë9-ý-+è<Ê 0(0-ý-(Ü+-`Ü-+ë,-Dë#<-,<-/+è-&è,-*9-ý-&è,-ýë7Ü-
#,<-<ß-dÜ,-ý9-7b²9-)èÊ +è-U+-¸¥-8$-Ê 
*/<-+$-;è<-9/-?$-#(Ü<-#;ë#-ý-/z$-ÊÊ
#$-7+ë+-<9-dÜ,-/+è-/7Ü-#,<-*ë/-7b²9ÊÊ
5è<-ý<-#%Ü#-#Ü<-#%Ü#-/ë#<-7+ë,-%Ü$-(0<-<ß-:è,-ý-#,+-8Ü,Ê
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Æ 5Ü$-/<0-+$ë<-#<ß0-bÜ-#,+Ê
  /{+-ýÊ Dè,-5Ü$-/<0-+$ë<-#<ß0-bÜ-#,+-,ÜÊ +è-P9-
(0<-<ß-v$<-ý<- (0<-fë$-+$-0$ë,-Dë#<-.ß,-<ß0-2ì#<-ý<-vë7Ü-
.]}:-#)0<-`$-Ê 6$-6Ü$-#Ü-7eë9-/-+$-0-Q,-,-:ë$<-]}+-.ß,-
<ß0-2ì#<-ý-7e³$-/7Ü-Dè,-7oè:-/…Ü#-+#ë<Ê +è-:-5Ü$-#Ü-Dè,-7oè:-
I-/7Ü-v-0-/%ë0-Q,-7+<-9Ü,-&è,-7e³$-Q,-¸¥-/Vë0-:Ê /<0-ý7Ü-
Dè,-7oè:-8$-,0-0"7-03ì+-`Ü-)Ü$-$è-73Ý,-*ë/-ý9-e<-:Ê <è0<-
%,-*0<-%+-`Ü-+/ß:-/-/<:-X0-ý<Ê +$ë<-ýë7Ü-Dè,-7oè:-#<è9-
+$ß:-:-<ë#<-ý-9Ü,-ýë-&è-+$-+9-6/-+$-7oá-[-+$-^,-'Ü-P9-73ì0<-
ý-7/ß:-:Ê :ë$<-]}+-.ß,-<ß0-2ì#<-ý-7e³$-/7Ü-#<ë:-/-/)/-/ëÊÊ
  +è-P9-e<-ý<-6$-6Ü$-#Ü-/<ë+-,0<-þè<-,<-.ß,-<ß0-2ì#<-
ý-*0<-%+-&Ü:-bÜ<-e³$-,Ê 8$-F:-7eë9-ý-+è-uë-/ß9-¸¥-;Ü-3}#<-
8ë+-ý<Ê 8$-2é-9Ü$-/7Ü-5Ü$-/<0-+$ë<-ýë-#<ß0-bÜ-Dè,-7oè:-/…Ü#-
+#ë<Ê 5Ü$-,Ü-v-0-0#ë,-ýë-2é-+ý#-·â-0è+-ý9-/<0-:Ê /<0-ý-8$-
9$-+$-<è0<-%,-*0<-%+-D#-ý7Ü-U¨-*ë/-ý9-e-X0-ý<Ê +$ë<-ýë-
rë#-#%ë+-\$-/7Ü-+#è-I-+$-Ê 7&Ü-/-0è+-ý7Ü-5:-6<-/¸¥+-IÜ-:-
<ë#<-ý-+$ë<-<0-8Ü+-`Ü<-.ß:-:Ê 2é-9Ü$-/7Ü-#<ë:-/-#+/-/ëÊÊ
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  +è-P9-2é-+$-:ë$<-]}+-#(Ü<-!-73ì0-8$-Ê ,+-/ß-%,-¸¥-<ë$-,Ê 
7ië-/-7#7Ü-0*ë$-[$-:-#,ë+-ý<Ê ,+-0Ü-7ë$-/7Ü-5Ü$-/<0-+$ë<-
#<ß0-bÜ-Dè,-7oè:-/…Ü#-+#ë<-ý<Ê v-0-/%ë0-Q,-7+<-^,-bÜ- 
v9-/Vë0-5Ü$-Ê /+#-+$-<è0<-%,-*0<-%+-:-7¸¥-/-F0-ý-/5Ü7Ü-
,+-0è+-ý9-7+ë+-ý7Ü-/<0-ý<Ê >-9ß-9-+$-/6$-lá#-<ë#<-^,-
F0<-7/ß:-/-+$ë<-ýë-YèÊ /+#-#5,-*0<-%+-+-,<-/6ß$-Yè-2é-
9/<-*0<-%+-¸¥-,+-0è+-ý7Ü-#<ë:-/-#+/-/ëÊÊ
  +è-P9-] m:-<è0<-(Ü+-7ë+-#<:-lÜ-0-0è+-ý-Dë#<-,<-a+-ý9-
,Ü-2é-9Ü$-/-+$-Ê ,+-0è+-ý-+$-.ß,-<ß0-2ì#<-ý-*0<-%+-T©,-bÜ<- 
iá/-ý7Ü-F:-7eë9-ý-+è<Ê 7nÜ,-:<-#$-/…å/-`$-7iá/-ý<-+è-:- 
5Ü-/7Ü-:<-/…å/-ý9-7+ë+-,Ê 5Ü$-#Ü-Dè,-7oè:-v-0-F0-ý9-[$-03+-¸¥- 
/Vë0-:Ê /<0-ý7Ü-Dè,-7oè:-8$-5Ü-/7Ü-:<-7iá/-ý9-7+ë+-ý7Ü-
/<0-ý<Ê +$ë<-ýë7Ü-Dè,-7oè:-8$-+!9-#<ß0-0$9-#<ß0-:-
<ë#<-ý-.ß:-:Ê 5Ü-/7Ü-:<-7iá/-ý7Ü-#<ë:-/-#+/-/ëÊÊ
  +è-/5Ü,-¸¥ -{<-ý-:-5Ü$-/%ë0-Q,-7+<-+ë,-8ë+-iá/-ýÊ 
/<0-ý-{<-ý7Ü-:<-/…å/-ý9-7+ë+-ý<Ê +$ë<-ýë7$-+è-+$-0*ß,-
ý7ëÊÊ +/$-:-[$-/-0*7-8<Ê /<0-ý7$-+/$-#Ü-:<-/…å/- 
ý9-7+ë+-ý<Ê +$ë<-ýë7$-+è-+$-0*ß,-ý7ëÊÊ
  l#-ýë-:-Bè-/1°,-#<$-/+# /<0-ý7$-l#-ýë7Ü-:<-
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7iá/-ý9-#<ë:-/-#+/-/ëÊÊ 
  +è-/5Ü,-¸¥-*0<-%+-:-5Ü$-/<0-+$ë<-#<ß0-bÜ<-Dè,-7oè:-
/…Ü#-ýÊ 29-/ß-+$-7+0-/ß7Ü-+ýè70-F0-Dë#-#Ü-7lè<-+$-7l-/9-
(0<-<ß-:è,-ý-e-/-#,+-8Ü,Ê +è-P9-Dè,-7oè:-5Ü$-/<0-+$ë<-
#<ß0-bÜ-#,+-7nÜ,-:<-/5Ü-+$-‚9-,<-#<ß$<-ý-;<-;Ü,-·â-&èÊ 
  #,+-F0-ý-/{+-ýë-7+Ü-+ýè9-,-#8ë<-:è#<-ý7Ü-"-6<-:-9$-
(Ü+-,0-6-7+ë+-ý7Ü-¸¥<-<ß-6ë<-ý<-&ë#-ý-+$-7l-/9Ê Vë0-&è,-ý-
F0<-`Ü<-#,<-9Ü-hë+-`Ü-+#ë,-ý9-#%Ü#-ýß-#(Ü<-<ß-0è+-ý9-(0<-
:è,Ê .#-[-+$-Ê #·â,-/ß7Ü-2±:-¸¥-XÜ$-ýë-o$-7ë#-·â-/%°#-,<Ê 
…å/-ý-XÜ$-ýë9-eè+-ý-:-(0<-<ß-v$-{æ7Ü-&ë<-M-:Ê 0è+-!-0è+-ý7Ü-9Ü-
&ë<-#,+-/{+-0-e-/-:#<-ý<Ê ]+-¸¥-0è+-ý7Ü-/Ië,-7iá<-&è,-
ýë<-'Ü-P-/-/5Ü,-¸¥-(0<-<ß-:è,-ý9-e7ëÊÊ

[-2ì#<-ý7Ü-#è#<-<è:-*/<Ê

(C.8) 0+ë9-,-¸¥<-*0<-%+-¸¥-7+ë+-8ë,-,0Ê 0&ë#-*ß,-0ë$-#Ü-+$ë<-
iá/-/0Ê "è-i#<-:-<ë#<-ý7Ü-7+ë+-ý-:-&#<-,-8$-0Ü-7iá/-
ý-8Ü,Ê +$ë<-iá/-:-<ë#<-ý-/#è#<-`Ü-/9-&+-Z¨+-ý-8Ü,-ý<Ê 
7+ë+-ý-*0<-%+-\ë$-/-#:-&èÊ 
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  +è-P9-020<-e<-ý9-9/-w-/-#<ß0-¸¥-/Vë0-ý<-7ië-7+ë+-
ý-:-<ë#<-ý-/9-&+-7e³$-YèÊ +è7Ü-¸¥<-<ß-/%°-&ë<-+$-<ß0-&ë<-
`Ü<-#,¸-¸¥-/[¨,-:Ê e0<-XÜ$-Bè-e$-&±/- Ǜ-<è0<-7/7-5Ü#-/Vë0-
ý-#:-&è7ëÊÊ 
  #:-)è-„#-ý70-7'Ü#<-ý-P-/ß-e³$-,Ê 9$-:ß<-*-0:-
¸¥-e<-)èÊ ¸¥0-/ß9-#·â/-ý9-/<0-:Ê #5Ü-/+#-:-<ë#<-ý7Ü-
<è0<-%,-*0<-%+-:-eÜ,-)èÊ +è-+#-9$-9$-#$-7+ë+-`Ü-7+ë+-8ë,-
+$-Q,-)èÊ :ß<-`Ü-,-2-+$-<è0<-`Ü-Z¨#-/W:-*0<-%+-+$-o:-,<- 
7+ë+-T-;-Y#-·â-b²9-ý9-/<0Ê 
  +#è-‚ë9-7.è:-/7Ü-¸¥<-<ß-Vë9-7/ë+-0Ü-P-/ß-e³$-,Ê F:-7eë9-
ý-9/-`Ü<-Yè$-,<-#,0-EÜ/Ê 7ë#-·â-02ì-Eë:Ê 0¸¥,-¸¥-7&Ü-/+#-
#Ü-/¸¥+-e³$-8$-Ê 0Ü-#8ë-0Ü-7µ¥:-/-8Ü,-)èÊ /%ë0-Q,-7+<-:-
/¸¥+-+0#-eè-/-n#-<ß0-%°-<ë-lá#-e³$-8$-*ß#<-+0-Iè-#%Ü#-·â-03+-
ý<Ê W9-/º¥#<-ý-:<-0-#8ë<-ý9- 7ë+-#<:-+$-e0<-ý7Ü- 
)Ü$-$è-73Ý,-:-0(0-ý9-/5#-ý<Ê /9-&+-0-2±#<-ý-+$-Ê Jë#<-
ý7Ü-e$-&±/-·â-<$<-{<-ý-P-/ß-8Ü,Ê 
  F:-7eë9-ý-7oÜ$-,Ü-/%°-&ë<-+$-<ß0-&ë<-`Ü<-(0<-<ß-:è,-ý-
8Ü,-)èÊ Bè-/1°,-0Ü-:-:-T-7lè<-+0#-l$<-ý7Ü-¸¥<-<ßÊ *0<- 
%+-&ë<-`Ü-U¨9-#),-:-./<-)è-:ß<-‚Ü,-ý-/)$-,<Ê /+#-73Ý,-
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\$<Ê ^ë,-:0-/)/-ý<Ê T-7lè-*0<-%+-+/$-¸¥-7¸¥<-ý-P-
/ß-8Ü,Ê 
  F:-7eë9-ý-*-0<-,Ü-/U$-/;#<-eè+-ý-8Ü,-)èÊ #(,-&è,-
ýë->-14-+ý:-+e$<-`Ü<-/Vë0-ý7Ü-¸¥<-<ßÊ Vë-,<-aè+-`Ü-0-;Ü-6è9-
/-5Ü#-e³$-/<Ê /5è$<-)è-07Ü-lá$-¸¥-dÜ,-ý-+$-Ê 0-,-9è-/ß-aë+-:-/9-
&+-0-e³$-$0-#<ß$-U+Ê +è9-:ë#-,<-+#ë,-ý9-dÜ,-ý-+$-Ê ;$<-
h#-:ß#-,<-0-&ë+-ý<Ê 8è-;è<-U¨-0&ë#-#Ü-/;#<-ý-e<-ý<Ê 
/9-&+-5Ü-/-P-/ß-8Ü,Ê 
  0+ë9-,-…å/-ý-eè+-ý7Ü-¸¥<-<ß-#%è<-73Ý,-*0<-%+-\$<Ê 
:ß<-rë#-:-7.$<-ý9-0Ü-73Ý,-%Ü$-Ê 9è-+ë#<-0è+-ý7Ü-<è0<-Iè-
#%Ü#-·â-#,<-ý7Ü-/½§:-º¥#<-l#-ýë-73Ý,-+#ë<-ý-8Ü,Ê 
  #5,-8$-]$-!Ü-$ß-/-+$-Ê 4-{:-/-:-<ë#<-ý7Ü-P<-+$-Ê 
HÜ-:0-¸¥-/ß+-0è+-$ß-/-:-<ë#<-ý-e³$-,-:è#<-ý-8Ü,-)èÊ 9$-#Ü-(ë,-
0ë$<-ý-:<-þè<-ý7Ü-T-7lè-F0<-`Ü<-0-/6ë+-ý-8Ü,-ý<Ê +è7Ü-¸¥<-
<ß-/%°-&ë<-+$-<ß0-&ë<-+$-M-Q,-:-,,-),-e<-ý<Ê #+ë,-5Ü-5Ü$-
[$-/-9$-<è0<-<ß-*#-&ë+-+ëÊÊ 
  #:-)è-,$-¸¥-"0<-7¸¥<-ý7Ü-Dè,-7oè:-bÜ<-dÜ-9ë:-¸¥-8Ü-+0-bÜ-
T70Ê rÜ,-0ë-:-<ë#<-ý7Ü-#6ß#<-+$ë<-<ß-e³$-/9-„#-ý9-0Ü-e-YèÊ 
9$-(Ü+-7+ë+-T7Ü-$-{:-bÜ<Ê =-=-=Ü-=Ü-:-<ë#<-ý7Ü-8è-;è<-`Ü-#+-0ë-
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/%°-#(Ü<-e<-ý<-/¸¥+-8Ü,-,-7oë<Ê 8$-T7Ü-XÜ$-ýë-:-<ë#<-ý7Ü-
l#-W#<-"ë-:-+0Ü#<-,<-/w<-ý<-/¸¥+-8Ü,-,-7oë<Ê 8$-,- 
+/$-#Ü-/E-F0<-e<-ý<Ê :,-0Ü-;è<-,-/¸¥+-8Ü,Ê 8$-,-9$-(Ü+-
1g7Ü-T-2ì#<-<ß-‡å:Ê 9è<-+ý7-/ë-#%Ü#-ý9-‡å:-:-"ë<-`$-+è-P9- 
eè+-,-/¸¥+-8Ü,Ê 8$-,-#(Ü<-0è+-¸¥-/rè<-ý<-7oë<-,-/¸¥+-8Ü,Ê 
8$-,-"ë-%Ü-7l-/7Ü-8è-;è<-ý-:-/YÜ0-ý<-7oë<-,-/¸¥+-8Ü,Ê 
  +è-P9-7+ë+-T9-;è<-ý-9$-<è0<-<ß-*#-&ë+Ê 0-5è,-ý7Ü-2±:-
bÜ<-2ì#<-:-<ë#<-ý<-0(è<-ý9-e<-,<Ê *ß,-0ë$-#Ü-+$ë<-iá/-
+$-Ê /%°+-:è,-bÜ-J<-<0-:ß$-/Y,-º¥<-:-9$-:-/YÜ0Ê /¸¥+-8Ü,-
,Ê 7'Ü#<-ý-+$-5è-7+ë+-\$Ê /¸¥+-+è-(Ü+-T9-/þè+-:-8è-;è<-ý-
#º¥# #,<-#<ß0-eÜ,-bÜ<-/x/<Ê +/$-/U¨9-0&ë+-ý<-0&ë+-
:Ê <$<-{<-+$ë<-<ß-/PÊ +è-,<-:,-#<ß0-9$-:-/YÜ0Ê 
+è-[$-/-9$-<è0<-8Ü,-ý<-#$-P9-/)#<-ý-+è-P9-7ë$-/7Ü-dÜ9Ê 
<$<-{<-+$ë<-8Ü,-5Ü$-#5,-¸¥-0Ü-/1:-/7Ü-#+è$<-þè+-+ëÊ Ê+è<-
/9-&+-+$ë<-iá/-·â-7e³$-/-8Ü,Ê 
  ]m:-[$-/-9$-<è0<-8Ü,-ý<Ê 9$-<è0<-0-#)ë#<-ý7Ü-8Ü-
+0-+$-Ê +$ë<-iá/-+$-/9-&+-#$-8$-dÜ-9ë:-,-0è+-ý<Ê /D#-
ý-eè+-0Ü-+#ë<Ê +$-ýë-,<-8Ü-+0-bÜ-T9-;è<-ý9-e<-:Ê /þè+-ý-
:-<ë#<-ý-W-0-P9-e<-,<Ê /%°-&ë<-`Ü<-#,+-¸¥-/[¨,-ý-8Ü,Ê 
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  +#è-‚ë9-7.è:-/7Ü-¸¥<-<ß-2Ý#<-/%+-+$-Ê &ë<-/;+-ý-
+$-Ê #5,-bÜ-9Ü0-7ië-:-<ë#<-ý7Ü-e-eè+-0$-ýë-0Ü-e7ëÊ Ê:ß<-
$#-#Ü-+#è-‚ë9-:-#1ì9-0Ü-eè+-ý-8Ü,-)èÊ /6$-$,-bÜ-Dë#-ý-*0<-%+-
M-Q,-bÜ-$$-¸¥-0-8è$<-ý9-e7ëÊÊ
  +è-P9-w-/-#<ß0-00-M9-/Vë0<-ý<Ê T-7lè<-
/<ë+-,0<-/þè+-ý-:-<ë#<-ý7Ü-&ë-7ná:-Yë,-ý-YèÊ #:-)è-7+ë+-
ý7Ü-8ë,-),-'Ü-P9-/<0-ý-/5Ü,-e³$-,-0&ë#-7+ë+-ý7Ü-7¸¥,-ý-/þè+-
ý<Ê "ë-þè$<-,<-&ë<-(,-¸¥-e³$-,-Zë0-ý-[-9è-10-+$-Ê <è0<-
/þè+-eÊ :<-{æ-7o<-/;+-:-XÜ$-Bè<-{æ+-/x,Ê +è7Ü-¹¥<-ý-0è+-
,Ê ¹¥<-ý-+$-Q,-ý7Ü-¸¥<-<ß-&ë<-/;+-ý7Ü-¸¥<-#+/-/ëÊ Ê8$-,-
^ë,-:0-/)/-ý9-e7ëÊÊ 
(B.3) 8$-#,<-+è9-;è<-ý-Ià/-ý-:-<ë#<-e³$-,Ê <è0<-/þè+Ê 
9$-'ë-/ë-*ß#<-Bè-&è,-ýë-#%Ü#-·â-/Vë0Ê .ß#-+è-;è:-bÜ-0&ë+-Dè,-"ë$-
<è$-%,-5Ü#-·â-/þè+Ê *ß#<-!-,<-.]-+!9-ýë-7+/-0-/5Ü-ý7Ü-Yè$-
¸¥Ê w-/7Ü-+`Ü:-7"ë9-s¢Üï:<-8Ü-#è-lá#-ý-+!9-90-0è9-/Uë9-,<-
8ë+-ý-:-+0Ü#<-;Ü$-/w<-ý<-7ë+-7në<-)èÊ <-dë#<-+è9-*ß#<-Bè-
&è,-ýë-Eã:-'Ü-Xè+-*0<-%+-`Ü<-8Ü-#è-lá#-ý-…-+Ü-9Ü-9Ü-…ë#-ý9-/<0-
5Ü$-Ê e0<-ý7Ü-)Ü$-$è-73Ý,-:-{æ,-rÜ$-ý<-9$-#Ü-{æ+-7'0-ý-+$-Ê 
/<0-ý7Ü-+ë,-*0<-%+-0*9-dÜ,-ý-+$-Ê <-dë#<-+è9-/g-;Ü<-+$-/+è-
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:è#<-+ý#-·â-0è+-ý-7e³$-5Ü$-Ê 7ië-/-*0<-%+-+/$-¸¥-7¸¥-/<-.ß,- 
<ß0-2ì#<-ý-Dè,-7oè:-bÜ-)Ü$-$è-73Ý,-/bÜ-/-:#<Ê 
  8$-#,<-+è9-7'Ü#<-7ß/-7ß/-ý-+$-Ê 2é-7+Ü7Ü-/<0-‚ë9-bÜ-
Dë#-ý-þè<-ý-:-<ë#<-ý-e³$-,Ê <è0<-/þè+Ê 9$-*ß#<-Bè-&è,-ýë-
0&ë#-‚Ü,-bÜ-d#-{-%,-¸¥-/þè+-:Ê #<$-#,<-<ß-*Ü#-:è-+09-ýë-Vë-
$-10-5Ü#-/<0Ê ]m-#1°#-·â-*Ü#-:è-+!9-ýë-0*è-/ë$-10-5Ü#-+0Ü#<Ê  
+è-,<-Yè$-7ë#-xä$-"-‚9-/<-+!9-ýë-:<-/¸¥+-IÜ-7ë-07Ü-{æ,-P-/ß- 
//<-)è-+09-ýë-:-*Ü0-ý<Ê +!9-+09-7lè<-ý7Ü-/¸¥+-IÜ-&Ü:-bÜ<-
"ë:-,<Ê x$<-ý-7ë+-6è9-bÜ-F0-ý9-7në<-ý<-7"ë9-7+<-`Ü-5Ü$-v-
0-8Ü-+0-+!ë,-0&ë#-#<ß0-9Ü#<-lá#-#,<-/€ç9-],-l$<-,<-
#,<-<ë-<ë-:-/º¥#<-ý9-/<0Ê 9Ü0-ý-/5Ü,-¸¥-#<ë:-5Ü$-2Ý0<-
ý<Ê +è-+#-/¸¥+-IÜ9-º¥-,<-9$-#Ü-:ß<-$#-8Ü+-#<ß0-+eè9-0è+-ý9-
b²9-,<Ê "ë$-/7Ü-,$-*0<-%+-"è$<-ý9-/<0Ê Bè<-þè-/-0è+-
ý7Ü-$$-:-/5#-,-/9-&+-0Ü-7e³$-/-+$-Ê 2é-9Ü$-/-+$-Ê ,+-0è+-
ý-:-<ë#<-ý-+#ë<-7+ë+-*0<-%+-T©,-iá/-·â-7e³$-/<Ê /9-&+-5Ü-
/-#)ë9-07Ü-Dè,-7oè:-/bÜ-/-#<ß$-/-:#<Ê 
  Dè,-7oè:-bÜ-&ë<-#<ß0-ýë-7+Ü-(0<-<ß-:è,-ý7Ü-Vë0-&è,-ý-+è<Ê 
<-dë#<-#9-Zë+-`$-dÜ-9ë:-bÜ-Vë0-&è,-2±,-&+-:-8$-Ê #ë$-#Ü-8ë,-
),-F0<-7e³$-/-8Ü,-#<ß$<-ý<Ê aè+-F0<-`Ü<-`$-*ß#<-IÜ<-
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+$-,,-&#<-&è-/9-03+-,<-(0<-<ß-:è,-ý-+$-Ê #,+-¸¥-[¨,-ý9-
º¥-72:Ê 
(B.4; s. Anm. 165)

/9-&+-+$ë<-iá/-·â-/€ç9-2±:Ê

(A.5) #:-)è-Vë0-þë,-0è+-e³$-,-Wë,-bÜ-:<-/6$-$,-#$-;<-&è-/-+èÊ 
+#è-‚ë9-(0<-<ß-v$<-ý<-yë$-/-8Ü,Ê :<-$,-;<-&è-,-,-2-Z¨#-
/W:-0Ü-:è#<-ý-F0<-^Ü,Ê R-1-+{-Wv81-8K=-0v-;-1"=-.-9m,-,k
+è-'Ü-/5Ü,-ý9-/%ë<-ý-,Ü-,+-`Ü-9Ü#<-:-2-i$-#$-8Ü,-bÜ-#(è,-ýë9-
+0Ü#<-ý-+$-/Y©,-+#ë<-ý<-+è-P9-;è<-ý9-eÊ 
  ] m:-/9-&+-*0<-%+-+$ë<-iá/-·â-/€ç9-0",-,Ü-9$-#Ü-<è0<-
8Ü,Ê <è0<-F0-ý9-0Ü-Dë#-ý7Ü-8è-;è<-8Ü,-)èÊ +è-:-/9-&+-`Ü-
u#<-0è+Ê <è0<-7há:-ý<-+/$-e<-,<Ê 0Ü-0*ß,-ý-F0<-7ë$-
YèÊ 0,-$#-7+Ü-P9-#ë-+#ë<-ýÊ 9$-#Ü-:ß<-:<-+$-/%<-ý<-
:ß$-¸¥-0-/Y,-ý-+$-Ê $#-:<-+$-/%<-ý<-:ß$-¸¥-0-/Y,-ý-+$-Ê 
8Ü+-:<-+$-/%<-ý<-:ß$-¸¥-0-/Y,-ý-+è-%Ü-7l-/-8$-(,-)èÊ +ýè9-
,-{:-ýë-:-<ë#<-ý-0Ü-+$-Ê 0Ü-0-8Ü,-ý-#5Ü-/+#-:-<ë#<-ý<-/9-
¸¥-#%ë+-,-"ë-:-e0<-XÜ$-Bè-2+-0è+-ý-þè<-,Ê e$-&±/-<è0<-`Ü<-"ë-
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eÜ,-bÜ<-/x/<-ý<Ê "}8m-#,}+-={1=-6m-08m-8}#-_p-/,-0+{-0=1->m=- 
1m-=0-.-0au0-.=k "ë$-F0<-`Ü<-9$-#Ü-ië#<-eè+-%Ü$-9$-#Ü-&ë<-
þë$-¸¥-7ë$-/-8Ü,Ê "ë-:-5è-Z$-þè<-;Ü$-J<-+$-l#-W#<-`Ü-‚ë9-/-
e<-,Ê 7lè-<è0<-:<-e³$-/7Ü-#,+-!<Ê <è0<-5è-Z$-7/9-/<-
"ë-¹¥<-ý-'è-&è-:-7ië-/<-/9-¸¥-#%ë+-ý-8Ü,Ê 
  ]m:-T-8Ü,-$è<-`$-7lè9-/6ß$-,-7lè9-7b²9-/-8Ü,Ê 7lè-
8Ü,-$è<-`$-T9-/6ß$-,-T9-7b²9-/-8Ü,Ê +è-P9-7há:-Dë#-+è-:ß<-
$#-8Ü+-#<ß0-:ß$-0-/Y,-:<-e³$-/-8Ü,Ê 
  <è0<-%,-F0<-I-xä$-"0<-#<ß0-bÜ-Dè,-7oè:-:ë#-ý7Ü-¸¥<-
<ßÊ F0-Dë#-:<-<ß-0Ü-9ß$-+è-8$-I7Ü-XÜ#<-0-#)Ü-0ß#-·â-#,<Ê 
+è7Ü-zè,-bÜ<-<-/+#-tä-#(,-:-<ë#<-ý<-/9-¸¥-#%ë+Ê +è7Ü-7o<-/-
¸¥+-7ië9-^Ü,Ê *Ü#-:è7Ü-XÜ#<-0-7+ë+-&#<-<ß-#,<Ê +è7Ü-zè,-
bÜ<-/<è,-0ë-:-<ë#<-ý<-/9-¸¥-#%ë+Ê +è7Ü-7o<-/ß-8Ü-3#<-<ß- 
^Ü,Ê xä$-#Ü-XÜ#<-0-5è-Z$-¸¥-#,<Ê +è7Ü-zè,-bÜ<-{:-ýë-:-
<ë#<-ý-.ë-#+ë,-bÜ<-/9-¸¥-#%ë+Ê +è7Ü-7o<-/ß-+f:-/9-^Ü,Ê 
+è-#<ß0-:-/Dè,-,<-/9-U/<-`Ü-+#è-/7Ü-&-;<-7lè<-ý<Ê 0*ë- 
9Ü<-`Ü-#,<-#<ß0-¸¥-^Ü,-8$-+è-:-ië#<-&è,-ýë-0è+Ê Dè,-7oè:-+è-
P9-¸¥-#ë-/7Ü-F:-7eë9-ý<Ê */<-*ß,-0ë$-0-8Ü,-ý-:-/Dè,-,<-
#,+-&è-/9-/[¨,-ý7Ü-¸¥<-<ßÊ 3$<-0<-0Ü-Dë#-ý7Ü-(0<-/þè+Ê 
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+è-‚$<-ý7Ü-7o<-/ß-&ë<-U¨-0$ë,-¸¥-eè+Ê *Ü#-:è-:<-<ß-9ß$-/7Ü-¸¥<-
<ßÊ 3$<-0<-/+è-/7Ü-(0<-/þè+Ê +è-‚$<-ý7Ü-7o<-/ß-:ë$<-U¨-0$ë,-
¸¥-eè+Ê xä$-:<-<ß-9ß$-/7Ü-¸¥<-<ßÊ 3$<-0<-#<:-/7Ü-(0<-
/þè+Ê +è-‚$<-ý7Ü-7o<-/ß-‡å:-U¨-0$ë,-¸¥-eè+Ê +è-+#-:-9Ü0-ý<-
<è0<-/þè+-,=-/Wë-/7Ü-/9-¸¥-&ë<-F0<-+$-‚9-,Ê <$<-{<-`Ü-{,-
+$-9ë:-ý-.ß,-<ß0-2ì#<-ý-/<0-bÜ<-0Ü-a/-ý-F0<-0$ë,-¸¥-eè+Ê 
+è-I-xä$-#Ü-þë,-8ë,-7e³$-2±:-8Ü,-#<ß$<Ê 
(A.6) 8ë,-),-bÜ-&-/#-10-0è+-ý9-zè,-0Ü-7e³$-/<Ê l,-ý-:-8ë,-
),-8ë+-ý-:-/ë#<-7+ë,-¸¥-zè,-#$-8$-9ß$-/-9è-þè-:Ê +$-ýë9Ê 
$ë<-6Ü,-ý9-e<-:Ê zè,-+è-29-#%ë+-ý-+$-Ê <ë9-/5#-ý-+$-Ê 
Bè<-<ß-/6ß$-/-+$-#<ß0-8Ü,Ê +0Ü#<-ý<-29-#%ë+Ê e0<-ý<-
Bè<-<ß-/6ß$-Ê 9$-<ë9-\$-v$-0è+-ý9-/5# 
  7ß/-`Ü<-/Z¨<-,-9Ü9-7ië70Ê "0<-<ß-7ië-8$-9ß$-/<Ê 
+$ë<-iá/-*0<-%+-#6ß$-73Ý,-bÜ-Dë#-ý-,$-¸¥-#,<-ý-:<-7e³$-:Ê 
(è<-þë,-*0<-%+-,Ü-#6ß$-73Ý,-bÜ-Dë#-ý-dÜ9-7në<-ý-:<-7e³$-/<Ê 
7"ë9-7+<-`Ü-I-/-7+Ü-#ë-+#ë<Ê +è7Ü-dÜ9-,-$<-7"ë9-7+<-`Ü-&ë<-
*0<-%+-9$-#Ü-<è0<-8Ü,-e<-ý7Ü-I-/7$-7+Ü-8Ü,Ê +è7Ü-dÜ9-,-$<-
/%°-&ë<-6/-ý9-eè+-ý7$-#ë70-#<ß$<Ê 
  ¸¥<-0Ü,-:-v-0-l,-ý-:Ê /6$-l,-$,-l,-#(Ü<-8Ü,Ê 
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v-0-l,-ý-:-/9-&+-¸¥-7ië-/-8$-8ë+Ê %Ü-Yè-,Ê +#è-‚ë9-#,+-
¸¥-/[¨,-ý7Ü-¸¥<-<ß-v-0-l,-5Ü$-#¸¥$-/-þè<-,<-l,-ý-8$-8ë+Ê 
:-:-Vë0-(0<-þè<-,<-/;+-XÜ$-7+ë+-,<-l,-ý-8$-8ë+Ê :-:- 
&ë<-`Ü-#ë-Dë#<-e³$-,<-l,-ý-8$-8ë+Ê :-:-&ë-7ná:-e³$-,<-+è-:-
7'Ü#<-,<-l,-ý-8$-8ë+Ê :-:-Pë-+$-#ë<-`Ü<-l,-ý-8$-8ë+Ê 
+è-,Ü-8ë,-),-bÜ-&-n-0ë-5Ü#-7ë$-2+-ý-8Ü,-ý<Ê +è-/¸¥+-`Ü<-2ì9-,<-
"ë<-/9-&+-#Ü<-/I0-,<-v-0-l,-ý9-eè+-%Ü$-Ê Dë#-ý-'è-7në9-
/)$-,<Ê <-+è-,<-:$<-:-7ië-+#ë<-X0-ý-8ë$-Ê +è7Ü-¸¥<-,-
#(è,-ýë<-0-6Ü,-,-/9-&+-¸¥-7ië-/-8Ü,-ý<Ê /9-&+-¸¥-0Ü-7ië-/7Ü-
*/<-,ÜÊ 5/<-Bè<-+#ë<-ý7Ü-{æ-02,-8$-7+Ü-8Ü,-ý<Ê 9$-#Ü-0¸¥,-
¸¥-oÜ<-U¨-8ë+-,7$-/g0Ê 8Ü+-`Ü<-v-0-],-l$<-:Ê Dè,-+è-+$-
+eè9-0è+-¸¥-5:-0$ë,-<ß0-¸¥-/º¥#<-ý9-/<0-:Ê 8,-:#-/¸¥,-ý- 
7/ß:Ê #<ë:-/-l#-·â-#+/Ê +è-,<-W9-'Ü-P9-7+ë+-ý7Ü-#<ß$-
uè$-#Ü<-lÜ-Dë#-%Ü-7+ë+-8Ü+-`Ü<-e<-:Ê W9-9Ü-&ë<-#<ß$<-ý7$-
U/<-7+Ü9-#<ß$<-ý9-/<0-:Ê 8$-,<-8$-¸¥-9$-:-/YÜ0Ê 
v-07Ü-/º¥#<-#,<-+$-9$-7¸¥#-<-+eè9-0è+-¸¥-e<-,<-/%°-&ë<-`Ü<- 
#,+-¸¥-/[¨,-ý<Ê *0<-%+-9$-<è0<-8Ü,-ý7Ü-#,+-`Ü<Ê /9- 
&+-`Ü<-0Ü-2±#<-ý-+$-#,<-9Ü-:-6ß#-ý7Ü-{æ-8Ü,Ê 
  8$-v-0-l,-ý-,ÜÊ 0ë<-µ¥<-9/-`Ü<-,Ü-v-0-&ë<-U¨9-0*ë$-
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5Ü$-Ê d#-{-&è,-ýë7Ü-$$-:-#<ë:-/-/)/-ý<-9$-:-(0<-fë$-+$-
Dë#<-ý-þèÊ 0ë<-µ¥<-7oÜ$-#Ü<-v-0-:ë$<-U¨9-0*ë$-5Ü$-Ê /þè+-
9Ü0-#<:-/7Ü-$$-,<-#<ë:-/<-/)/-ý-7nÜ,-:<-/5Ü-7iá/-ý-8Ü,Ê 
0ë<-µ¥<-*-0<-,Ü-v-0-‡å:-U¨9-0*ë$-5Ü$-Ê e$-&±/-<è0<-`Ü-$$-:-
/5# #<ë:-/-/)/-ý<-#5,-+ë,-7e³$-/-8Ü,Ê +è-,Ü-v-0-l,-%Ü$-
#<ë:-/-/)/-ý7Ü-0,-$#-8Ü,Ê +è-P9-8$-Bè-.#-0ë-iá-ý7Ü-5:-,<Ê 
e$-&±/-0&ë#-·â-<è0<-/þè+-,<ÊÊ
8Ü-+0-T-8Ü-$-{:-bÜ<ÊÊ
v-0-]mÜ-/ë9-],-l$<-:ÊÊ
<$<-{<-7¸¥-;è<-/þè+-ý9-eÊÊ 
<è0<-:<-e³$-/7Ü-0&ë+-ý-7/ß:ÊÊ
/+#-#Ü-+#è-‚ë9-7.è:-/-+$-ÊÊ 
Dë#<-ý-/þè+-ý9-#<ë:-/-#+/ÊÊ 
%è<-#<ß$<Ê 
  8$-2,-#%Ü#-#Ü<-9Ü-hë+-¸¥-7+ë+-8ë,-8Ü+-:-·â$-·â$-eè+-%Ü$-
/Vë0-,Ê 9Ü-+$-+#è-‚ë9-bÜ-#,+-`Ü<-7+ë+-8ë,-'Ü-P9-7+ë+-ý-/5Ü,-
¸¥-7ë$-Ê +è-/¸¥+-`Ü<-2ì9-,<-7ë$-¸¥-/%°#-ý-8Ü,Ê +è-,<-+#7-
+#7-‡ë-‡ë-e<-,Ê +è-/<-&è9-7+ë+-ý-/5Ü,-¸¥-7ë$-Ê +è<-+#è-‚ë9-
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bÜ-/9-¸¥-#%ë+-ý<-0Ü-0*ß,-ý7Ü-dë#<-*0<-%+-+è9-7ë$-/-8Ü,Ê +è-/9-
&+-8Ü,-ý<-$ë<-6Ü,-+#ë<Ê $ë<-6Ü,-,<-/%ë<-ý7Ü-*/<-,Ü-7+ë+-8ë,-
8Ü+-:-þè<-ý7Ü-2éÊ I-/-{æ-7o<-5Ü/-·â-/IÜ<-,<-+è-:-vë-:ë#-ý9-
e<-:Ê 8Ü+-:-0Ü-eè+-ý7Ü-$$-:-/5#-ý-+$-Ê 7+ë+-8ë,-[$-2+-
F0<-:-vë-:ë#-ý-+$-Ê +è<-"ë-þè$<-ý-8Ü,-ý<-5Ü-/9-7ë$-/-8Ü,-
#<ß$<Ê 
  8$-9Ü-hë+-¸¥-6<-:-<ë#<-ý7Ü-0*ß,-zè,-73ì0<-ý-;Ü,-·â-+!7-
/<Ê 0-73ì0<-ý-9$-#Ü-/9-&+-¸¥-7ië-º¥<-ý<Ê 8$-v-0-9Ü,-ýë-
&è7Ü-5:-,<-]m9-:0-(0<-<ß-:è,-ý7Ü-¸¥<-<ßÊ /+è-/<-/+è-/-/…å/- 
ý-+$-Ê Z¨#-/W:-bÜ<-/+è-/-/…å/-ý-#(Ü<-8Ü,-)èÊ 
  +$-ýë-,Ü-2é-W-0-:-/<ë+-,0<-/<#<-ý7Ü-0*ß<Ê 2é-7+Ü-:-
0*ß,-zè,-73ì0<-ý-,Ü-/+è-/-/…å/-ý-8Ü,Ê
  #(Ü<-ý-,Ü-2é-W-0-:-2ì#<-0-/<#<-ý<Ê 7+Ü9-:<-$,-
bÜ-7o<-/ß<-2é-7+Ü-:-0*ß,-zè,-0-73ì0<-ý-8Ü,-)èÊ +è-P9-;è<-ý9-
e<-:-Pë-#ë<-#(Ü<-:-bë$-/U¨9-5Ü$-/…å/-ý-e<-,Ê +/$-ýë-9/-2é-
7+Ü9-8$-0*ß,-zè,-73ì0<-ý9-7ë$-/-+$-Ê 7oÜ$-2é-dÜ-09-.ß,-<ß0-2ì#<- 
ý9-^Ü,-ý-+$-Ê +è-,Ü-Z¨#-/W:-bÜ<-/+è-/-/…å/<-ý-8Ü,Ê 
  7ë,-`$-9Ü-hë+-¸¥-Zë+-ý-F0<-{#<-`Ü<-0Ü-7.ë$<-ý7Ü-Dè,-
7oè:-,ÜÊ #%Ü#-ýß-#(Ü<-<ß-0è+-ý9-9Ü-hë+-¸¥-Zë+-ý7Ü-¸¥<-<ßÊ 9è-<-
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þ/<-#,<-+!ë,-0&ë#-#<ß0-:<-0è+-ý7Ü-Yë/<-`Ü<Ê +è7Ü-¸¥<-<ß-
8Ü+-:-+è-#<ß0-eè+-ý-8Ü,Ê +è<-*ß#<-`Ü<-+#ë$<Ê ],-bÜ<-
#6Ü#<-ý<Ê #<ë:-/-l#-·â-#+/-%Ü$-8,-:#-/¸¥,-ý-7/ß:-/-+$-Ê 
7eë9-2+-`Ü<-{-"/-10-bÜ-#)ë9-0Ê {-r,-10-bÜ-9Ü:-:ßÊ *-,-&±-
#1$-0-.ë9-9ß-10-7/ß:-/-:-/Ië,-ý9-e<-,Ê {#<-`Ü<-0Ü-7.ë$<-ý-
8Ü,Ê #5,-8$-/9-&+-0Ü-7ë$-+$ë<-iá/-(èÊ 
'-¿Á¿Ñ (A.7) 8$-v-0-9Ü,-ýë-&è7Ü-5:-,<Ê ‡ë<-0è+-9Ü-hë+-¸¥-
Zë+-ý-:Ê 73ì0<-,-9Ü,-ýë-&è7Ü-1b;Ê +è-0-73ì0<-,-Eë70-;Ü$-
:<-e<-ý7Ü-:è#<-ý-5Ü#-+#ë<Ê +è7Ü-{æ-02,-,Ü-(0<-+$-8ë,-),-
Q,-ý7Ü-¸¥<-<ß-1b;-dÜ<Ê v-0-8Ü-+0-+!ë,-0&ë#-#<ß0-8Ü+-:-e<-
:Ê (0<-+$-8ë,-),-Pë<-ý-0è+-ý9-.ß:-:-#<ë:-/-7+Ü-P9-/)/Ê 
v-0-9Ü,-&è,-eÜ,-x/<-`Ü<ÊÊ 
/+#-0Ü$-7+Ü-5è<-/bÜ-/-:ÊÊ 
Ð+è-/5Ü,-#;è#<-ý7Ü-8è-;è<-`Ü<ÊÊ
#$-+$-;Ü,-·â-#$-/-+$-ÊÊ
^Ü,-+$-;Ü,-·â-^Ü,-03+-#<ë:ÊÊÑ
8Ü-+0-T-8Ü-eÜ,-x/<-`Ü<ÊÊ
/+#-0Ü$-:-<ë#<-#ë$-+$-02±$<ÊÊ
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+!ë,-0&ë#-#<ß0-bÜ-eÜ,-x/<-`Ü<ÊÊ 
/+#-0Ü$-7+Ü-<ë#<-/bÜ-/-:ÊÊ 
5è<-#<ë:-/-l#-·â-/)/<-ý<Ê ;Ü,-·â-/ë#<-&è-/9-7e³$-Ê Wë,-
$<-Eë7Ü-1b;-.ß:-/-:<-(0<-fë$-þè<-ý-8Ü,-ý<-+è-P9-bÜ<-#<ß$<Ê 
9$-R-1-:m,-.}-&{-6;-,=k …å/-ý-ýë-Dè,-bÜ-#$-6#-9Ü-hë+-¸¥-/Vë0-
ý7Ü-2éÊ v-0-:-0ë<-µ¥<-e<-,-/9-&+-¸¥-7ië-/-8ë+Ê /<ë+-,0<-
`Ü-2ì#<-/<#<-ý<-/<ë+-,0<-`Ü-2ì#<-6+-ý7$-8ë+Ê #5Ü-/+#-
:-#)ë9-0-eÜ,-ý<-{#<-0Ü-7.è:-/7$-8ë+Ê +è-P9-;è<-+#ë<Ê 
+è-8$-0ë<-µ¥<-`Ü-5Ü$-þë,-0è+-%Ü$-Ê 8ë,-),-¸¥-0-+$-Q,-ý-$7Ü-v-0-
.#-0ë-iá-/-7l-/-5Ü#-+#ë<Ê v-0-.:-%Ü#-þë,-8ë,-#(Ü<-+$-/%<-
ý<Ê +è-:-0ë<-µ¥<-e<-,-8ë,-),-*+-<ë-8ë+-2+-8ë$-YèÊ Wë,-:-
þë,-;<-&è-,-+è-8ë$-/-8Ü,Ê 
  $7Ü-yë/-0-5Ü#-#Ü<-:-dÜ-:-/Vë0-ý7Ü-2éÊ /%<-ý-+$-9$-
/5Ü,-bÜ-*+-<ë7Ü-&ë<-;Ü#-l,-ý<Ê +ý:-&è,-ýë-*#-0-/-:-0ë<-µ¥<-
þè<-;Ü$-#<ë:-/-l#-·â-/)/-ý<Ê +è-0-*#-·â-0ë<-µ¥<-`Ü<-#8ë<-
ý<-7&Ü-/-:-*ß#-ý-+$-Ê "ë<-Vë0-0-2±#<-ý9-$7Ü-lá$-¸¥-e³$-/-+$-Ê 
$<-"ë7Ü-,+-`Ü-{æ-02,-lÜ<-ý-+$-Ê "ë<-+ý:-*#-0-/-:-0ë<-µ¥<-
e<-9/<-/;+-ý-+$-Ê $<-0*9-v-0-þëë,-0è+-$-7l-/-:-#<ë:-/-
0Ü-/)/-ý9Ê þë,-+$-/%<-ý-:-#<ë:-/-/)/-ý<-+è-P9-7ë$-*$-
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e<Ê %Ü-Yè-,-0*7-0-+0ß-&±<-ië$<-ý-8Ü,Ê 9Ü-hë+-#(,-<9-)Ü$-
73Ý,-/Vë0<-ý7Ü-Yë/<-+$-Ê 0ë<-µ¥<-l#-·â-e<-ý<-v-0-þë,-0è+-
8Ü,-,-,ÜÊ 8ë,-),-+è-+$-7l-/9-{æ+-:-þèÊ þë,-+$-/%<-,-þë,-+è-
iÜ/-`Ü-2±:-¸¥-/9-&ë+-¸¥-7ë$-/<Ê 0ë<-µ¥<-{æ+-2ì+-+07-0ë-:-0Ü-7ë$-
/<Ê +è-P9-0Ü-¹¥<-)è-'Ü-P9-{æ+-2ì+-0*ë-/-:Ê +è-P9-¹¥<-ý-8Ü,-)èÊ
+è-/<-v-0-#+0-ý-+è-8Ü,Ê
  #5Ü-/+#-:-#)ë9-0-.ß:-/<Ê ,0-#)ë9-0-&#-ý7Ü-¸¥<-<ßÊ 
"ë<-{#<-:-/F/-<è0<-/)$-/<Ê {#<-0Ü-7.è:-5Ü$-#)ë9-0-eÜ,-
8$-0Ü-.,-ý-8Ü,Ê +è-0Ü-7ë$-/7Ü-*/<Ê {æ-%Ü-7eë9-/7Ü-.ß+-%Ü#-
:ë#<-<ß-e<-:-"ë7Ü-8Ü+-Dè,-¸¥-7ië-/-8Ü,Ê ]m:-#)ë9-0-0Ü-&#-ý-9$-
#+0<-$#-&èÊ 
  8$-/<ë+-,0<-0-/<#<-ý-:-5Ü$-¸¥-e<-,<-lë-:-<ë#<-ý-
l$<-,Ê +ýè-Dè:-/ß-&±-þè<-`Ü-#)0-{æ+-/5Ü,Ê +$ë<-ýë-Vë0-
{#<-&±-/%+-ý-/5Ü,-¸¥-7ë$-/<Ê 5Ü$-7+0-ý-#:-&è-#<ß$<Ê 
(A.8) 8$-v-0-9Ü,-ýë-&è7Ü-5:-,<Ê +#è-yë$-9Ü-hë+-¸¥-Zë+-ý-:-eÜ,-
:è,-0Ü-+#ë<-)èÊ Bè-/1°,-bÜ-5:-,<Ê +ý:-V0-ýë-ý-9Ü-:-<ë$-
#<ß$<-/-+$-Ê +ý:-V0-ýë-ý7Ü-5:-,<Ê ië#<-0è+-,-eÜ,-:è,-
'Ü-P9-/bÜ-º¥<-ý<Ê Bè-/1°,-bÜ-5:-,<Ê #<ß$-&±$-$ß-:-/Dè,-,<Ê 
0µ¥9-7+Ü-Ð0Ü-Ñ#<ß$<-ý9-#+7Ê 
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‡ë<-0è+-(0<-+#7Ü-9Ü-hë+-¸¥ÊÊ
5è,-0è+-73Ý,-o:-F:-7eë9-ýÊÊ
#%Ü#-ýß-#(Ü<-<ß-0è+-ý9-#,<ÊÊ
eÜ,-:è,-8$-+#-7+Ü-:-03ì+ÊÊ 
:<-%Ü-eè+-=è-9ß-!-8Ü<-eè+ÊÊ
<-?ë-0è-9è#-#Ü-P©$-/-0è+ÊÊ
dÜ-,$-7e³$-/5Ü7Ü-0"7-7ië-/5ÜÊÊ 
:<-eè+-Q$-7'ß#-#,<-ý-#<ß0ÊÊ
*0<-%+-dÜ-,$-Dè,-7oè:-:ÊÊ
]m:-+è-P9-#ë-,-/1°,-ý-8Ü,ÊÊ
[-2ì#<-7¸¥-eè+-^Ü#-{æ-7+ÜÊÊ
0-/%ë<-9$-<9-/5#-ý-+èÊÊ
¸¥<-#<ß0-<$<-{<-`Ü-+#ë$<-ý-8Ü,ÊÊ
+è-P9-#ë-,-0"<-ý-8Ü,ÊÊ
0"<-/1°,-Q,-ý7Ü-F:-7eë9-ýÊÊ
#,<-,Ü-#$<-+!9-0µ¥:-¸¥-/+èÊÊ
#ë<-,Ü-#·â0-0ë7Ü-9<-#ë<-lëÊÊ
6<-,Ü-6-+$-9ß#-ý-5Ü0ÊÊ
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ië#<-:-#8#-@ë+-e-@ë+-/6$-ÊÊ
]}+-ý-9ë-Xë0<-&è,-ýë-þÜ+ÊÊ
:<-%Ü-eè+-+ý$-ýë-<è0<-:-&èÊÊ
<è0<-0-/%ë<-/5#-,-<$<-{<-8Ü,ÊÊ
&±-0-Cë#<-7*ß$-,-/¸¥+-IÜ-8Ü,ÊÊ 
+è-P9-bÜ<-+$-9Ü#<-`Ü-r<ÊÊ
/%7-hÜ0<-Bè<-7'ß#-#Ü-0,-$#-8Ü,ÊÊ 
#<ß$-,<-V0-ýë-ý<-`$-Ê +è-P9-*ß#<-<ß-&±+-,<-9Ü-:-#;è#<-ý-
+$-Ê 8ß,-9Ü$-ýë-0-:ë,-ý9-"ë$-P-/ß-2+-09-[$-/<Ê aè+-9$-
F0<-`$-+è-P9-bÜ<-+$-Ê Bè-/1°,-8/-r<-/5Ü,-8ë$-/-8Ü,-#<ß$<Ê 
'-¿ÃÁÑ (G.1) 0&ë#-+$-*ß,-0ë$-+$ë<-iá/-,Ü-v-0-:-9#-:<-
ý<Ê 9$-#Ü-v-0-:-0ë<-µ¥<-e-*/<-#$-P9-e-X0-,Ê +è-8$-9$-
:-+#è-‚ë9-/#-%Ü#-8ë+-ý70Ê +è-0-8Ü,-ý-#$-8$-9ß$-YèÊ 9$-#Ü-v-
0-:-9è<-/6$-ýë-8Ü,-X0-ý-+$-Ê 8$-9è<-`Ü-¸¥<-,-+è-10-0Ü,-X0-ý-
8$-7e³$-Ê +è-e<-ý<-0ë<-µ¥<-:-Pè0-z$-¸¥-7e³$-/<Ê 9$-#Ü-+#è-
‚ë9-:-8$-Pè0-z$-¸¥-8ë$-/-+è-Dè,-7oè:-8Ü,Ê +è-:-/ë#<-7+ë,-ý7Ü-
*/<-,ÜÊ 1b;-þë,-0è+-%Ü#-2#<-e<-,<-7/ß:-5Ü$-#<ë:-/-
7+è/<-ý-,Ü-*/<-8Ü,-,ëÊÊ 
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  7+Ü9-Dë#<-ý-/1,-*/<-<ß-þè-/9-eè+-ý-,ÜÊ 0ë<-µ¥<-/1,-
*/<-<ß-eè+-+#ë<-ý<Ê $7Ü-v-0-7+Ü-dë#<-/%°-¸¥<-#<ß0-bÜ-<$<-
{<-*0<-%+-+$-Ê /{æ+-ý7Ü-v-0-F0<-+$-#%Ü#-·â-b²9-ý7Ü-U¨-8Ü,-
>$-X0-¸¥Ê /<0-ý-¸¥$-¸¥$-e<-ý<-+è7Ü-9$-#6ß#<-<ß-7b²9Ê 
+è-8$-W9-bÜ-/ß0-ý-:-/Vë0-ý-/5Ü,-¸¥Ê 7+Ü9-8$-9$-#Ü-v-0-+è-XÜ$-
#Ü-+`Ü:-¸¥-/Vë0Ê 
<$<-{<-*0<-%+-7¸¥<-ý7Ü-U¨ÊÊ
Eë-Bè-7&$-#Ü-$ë-/ë-(Ü+ÊÊ
+!ë,-0&ë#-#<ß0-bÜ-I-/-YèÊÊ 
v-0-F0<-:-d#-72:-:ëÊÊ
5è<-#<ë:-/-7+è/<Ê v-0-0&ë#-:-#)+-+è-/Vë0Ê +è-P9-e<-
ý<-/<0-ý7Ü-Dè,-7oè:-bÜ-#,+-`Ü<Ê 9$-:-Wë,-,<-Dë#<-ý-o$-
oè$-8ë+-,-+è-:-/ë#<-*ë,Ê W9-0è+-,-w-/-89-bÜ-$ë-/5Ü,-¸¥-9$-:-
Dë#<-ý-þè-/-Dè,-7oè:-8Ü,Ê 
  +è-8$-v-0-:-0ë<-µ¥<-e<-ý-+è-dÜ7Ü-Dè,-%Ü$-7oè:-ý9-7e³$-/Ê 
v-0-+$-9$-<è0<-#%Ü#-·â-Dë#<-ý9-;è<-ý-+è-,$-#Ü-Dè,-7oè:Ê 
+è-2ì#<-ý-:-/Dè,-,<Ê Dë#<-ý-{æ+-:-þè<-ý-+è-#<$-/7Ü-Dè,-%Ü$-
7oè:-ý9-7e³$-/-8Ü,-ý<Ê +è-:-dÜ-,$-#<$-#<ß0-bÜ-Dè,-7oè:-bÜ-
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U¨-+è<-&ë<-`$-#<ß$-ý-8Ü,-)èÊ 7ë-,-'Ü-P-/ß-#<ß$-X0-,Ê 9$-(Ü+-
`Ü<-+è-P9-Dë#<-ý-+è-9$-&ë<-8Ü,-)èÊ Dë#<-ý-+è<-0$-¸¥-*ë<-ý7Ü-+ë,-
9$-{æ+-+#-ý9-8$-7b²9-/7Ü-dÜ9Ê 
  +$-ýë-+è<-#<ß$<-ý7Ü-&ë<-,Ü-*0<-%+-9$-<è0<-#%Ü#-ýß-:<-
0-7+<-ý9-*#-&ë+-%Ü$-Ê <è0<-`Ü-7¸¥#-:ß#<-#ë-/<-,-7"ë9-7+<-
`Ü-//<-#;Ü<-#ë-/7ëÊ Ê+è-P9-8$-`ê-Eë-Bè-:<Ê 
7&+-ý-ýë-$-&ë<-`$-$-ÊÊ
9$-#Ü-2ì#<-Q,-(,-ýë-$-ÊÊ
7'Ü#-Dè,-7'Ü#-Dè,-7+<-ý-$-ÊÊ
7'Ü#-Dè,-7+<-ý7Ü-/…å/-e-$-ÊÊ 
#(Ü<-ý-yë/-+ýë,-+ý7-/ë<-`$-Ê 
&ë<-(Ü+-{æ-0*ß,-#<ß$-9/-8,-:#-/%°-#(Ü<-+$-ÊÊ
&ë<-(Ü+-þè-7##-0è+-%Ü$-‡ë<-ý<-+/è,ÊÊ
5è<-ý7ëÊÊ 
#<ß0-ýÊ 8ß0-:<-`$-Ê 
‰-/<0-/Bë+-0è+-;è<-9/-.-9ë:-dÜ,ÊÊ 
0-þè<-0Ü-7##-,0-0"7Ü-$ë-/ë-(Ü+ÊÊ
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<ë-<ë-9$-9Ü#-8è-;è<-]}+-8ß:-/ÊÊ 
¸¥<-#<ß0-{:-/7Ü-8ß0-:-d#-72:-:ëÊÊ
5è<-ý7ëÊÊ
  7ë-,-#ë$-¸¥-/;+-ý7Ü-dÜ-,$-#Ü-v-0-+è-<$<-{<-8Ü,Ê +è-8$-
v-0-+$-<è0<-(Ü+-#%Ü#-ý9-Dë#<-ý70-#ë-/-+è-&ë<Ê +è-#ë-0",-9$-
(Ü+-`$-+#è-7¸¥,Ê +è<-,-+!ë,-0&ë#-#<ß0-ýë-$ë-/ë-#%Ü#-ý-P-/ßÊ 
+è-8$-dÜ-,$-#<$-#<ß0-bÜ-Dè,-7oè:-F0<-2ì#<-,Ê +!ë,-0&ë#-
#<ß0-ýë-+è-7e³$-/-,Ü-ýÜ-4$-#Ü-+ýè-P-/ß7ëÊ Ê0-2ì#<-,-0Ü-7e³$-/-
8$-ýÜ-4$-#Ü-+ýè<-02ì,-ý7ëÊÊ 
(G.2)

0'ß#-/Z¨7Ü-/y/-eÊ

(G.3) 9Ü-hë+-¸¥-7ië-X0-ý7Ü-¸¥<-+è9Ê 9Ü-hë+-+è-eÜ,-bÜ<-/x/<-ý-+$- 
#%Ü# <-&è,-ýë-Yè$-#Ü-.ß,-<ß0-2ì#<-ý7Ü-7eë9-/-'Ü-Xè+-ý-7+Ü-/<Ê 
9Ü-hë+-¸¥-W-lë-#%Ü#-#Ü-+#è-‚ë9-a+-ý9-¸¥-7.#<-ý-0*ë$-/-+$-#(Ü<Ê 
9Ü-hë+-¸¥-/Z+-ý-10-bÜ<-0Ü-&ë# 9/-·â-+/èè,-ý7Ü-9ë-fë$-+#ë<Ê 
9/-·â-+/è,-ý7Ü-9ë-fë$-/-:Ê :ß<-$#-8Ü+-#<ß0-9Ü-hë+-+$-7lè<-ý-
+$-#<ß0Ê ¸¥<-+$-F0-ý-*0<-%+-¸¥-7'Ü#-Dè,-bÜ-/<0-ý-lá$-,<-
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d³$-YèÊ Bè-#ë$-07Ü-Bè<-Xè#<-/<0-ý-+$-/5Ü7ëÊÊ 
(B.5) $7Ü-9Ü-&ë<-7+Ü-(0<-:è,-#è#<-<è:-+$-/%<-ý-8Ü,-ý<-;Ü,-·â-
6/-ý-8Ü,Ê +-aè+-F0<-.-8ß:-9Ü-hë+-:-/bÜ<Ê bë$-Pë-#ë<-
#(Ü<-:-/U¨9Ê 7'Ü#-Dè,-2é-7+ÜÜ7Ü-‡ë<-ý-&ë+Ê (0<-:è,-#8#-
;Ü-7oè$-&+-¸¥-bÜ<Ê 2é-7+Ü7Ü-/<0-‚ë9-bÜ-Dë#-ý-þè<-,Ê aë+-7l-
/7Ü-&ë<-ý-5Ü#-7ë$-/Ê v-0-+!ë,-0&ë#-#Ü-*ß#<-`Ü<-9è-hè:-X0-¸¥-
/<0-YèÊ 9$-#Ü<-9$-:-#5è,-/U¨:-7+è/<-ý-5Ü#-+#ë<-ý-8Ü,Ê 
(0<-:è,-9Ü-hë+-¸¥-bÜ<Ê 8ë,-¸¥-#<è9-.ß:Ê 0,-$#-XÜ$-#Ü-"ß#-
09-/%°#-#<ß$<-<ëÊÊ ÊÊ

^ë,-2Ý#

(C.9) v-07Ü-5:-,<-8$-+#-:è#<-#<ß$<-ýÊÊ
/¸¥+-IÜ-^,-0&ë#-lÜ-0è+-#,+-`Ü-&ë<ÊÊ
/+#-#Ü<-:è#<-oÜ<-+#è-/-7+Ü-8Ü<-,ÜÊÊ
7ië-´¥,-0-:ß<-v-0è+-*ë/-ý9-;ë#Ê 



1'v#-A$-k

(b) 9Ü-&ë<-#,+-/Z¨<-/¸¥+-IÜ7Ü-#)è9-&è,-5è<-e-/-7+Ü-(Ü+Ê 7oÜ-µ¥$-
Åþë/-ý-7'Ü#-Dè,-#<ß0-bÜ-0#ë,-ýë<-#<ß$<-ý7Ü-dÜ-,$-#Ü-9Ü-&ë<-¸¥-0-
5Ü#-/º¥#<-ý7Ü-,$-,<Ê +è$-¸¥<-`Ü-#$-6#-:<-+$-ýë-ý-F0<-:-(è-
/9-7"ë-5Ü$-7'ß#-/+è-/7Ü-&è+-¸¥Ê Åþ/<-Bè-¹¥/-ý-+!ë,-0&ë#-,ë9-/ß-9Ü,- 
ýë-&è-0&ë#-,<-dë#<-…Ü#-#,$-/-:Ê +è7Ü-,$-¸¥-/Wë-/-+$-0'ß#-e$-
0è+-ý9-/Dè,-0'ß#-/Wë-/7Ü-2Ý#<-<ß-/%+-ý-7+Ü-,ÜÊ þë/-ý7Ü-dÜ-8Ü-9Ü-
&ë<-ië-/ë-:ß$-0-:<-#<ß$<-ý-P9-7+Ü9-/!ë+-%Ü$-0'ß#-e$-0+ë9- 
/Z¨<-5Ü#-`$-oÜ<-ý-7+ÜÊ /!7-/{æ+-0*ë-yë/-"$-#Ü-0",-ýë-(Ü-0-
{:-02,-,<-9/-e³$-<-u$-]m-:ë-À¾¿¾-:ë7Ü-w-À-2é<-¿¾-:8}ÊÊ ÊÊ





Горная дхарма  — это особый жанр буддийских текстов, 
которые дают практические наставления для ретрита в горах 
или других удаленных местах. Неиссякаемый источник  нектара 
объединяет части из семи наставлений по Горной дхарме, 
 которые даровал Дрикунг Кьобпа Джигтен Сумгон, основатель 
линии Дрикунг Кагью, и которые были записаны его учеником 
Он Шерабом Джунгне.

В этом тексте Кьобпа Джигтен Сумгон показал себя мастером 
взаимозависимого происхождения. Он подробно описывает 
активности тела и речи, а также настрой ума, и точно  указывает, 
как положительно или отрицательно они влияют на ретрит.

Русский перевод сопровождается полным тибетским текстом.


